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ЧАСТЬ IIEPIA .

Звуки. Правопись. Выговоръ.

$. 1. ДвоякЙ самогласні въ нѣмецкой мовѣ.

1. Самогласни въ нѣмецкой мовѣ суть або протягли (gesente

Laute), aốo octpêu ( geſchärfte Laute).

2. Звычайнымъ знаменемъ протяглого звука самогласнои

Єсть ) , котре стоить безпосередно за самогласною. Въ немногихъ

словахъ выражає ся довге а , еир черезъ аа, ее и др, а протягле

і въ загалѣ черезъ іе.

3. Въ многихъ выраженяхъ довга самогласна не має жа

дного знамени въ письмѣ.

8. 2. Выраженя, що пишуть ся черезъ аа 1 ) .

1. а ) Колька названій землеписныхъ, н . пр. 9lar, 2 аав,

Saale .

b) 21al м . ?), угорь ; 21ar м . , орелъ ; 9lag с ., стерво ; Baare ж. ,

морозъ- безъ снѣгу, мѣсце въ лѣсѣ корчами заросле ; Баах c., во

лосъ ; Baat с. , пара, два , двѣ, двоє ; Caal м., саля, свѣтлиця ;

Caat ж. , сѣвба, засвъ ; Otaar м .*), бѣльмо ; Ctaat м., держава ,

строй ; aare ж., товарь.

2. По при баах, голый, нагій, водчисленый, пишуть такожь

бах, особливо въ выраженяхъ зложеныхъ, н . пр. barfuр (босый );

замѣсть Baare ж ., мары, ёtaar м. , шпакъ, пишуть такожь Babre,

Ctabr ; замѣсть 9аа ж., рея 4), нодыбує ся такожь іae и ађе.

3. Звукъ ё не подвоює ся. Пишутъ отже Güle, салѣ ;

фен с. , волосокъ ; Bärmet с. , парочка ; Culden с., мала саля , свѣ
Tличка .

1 ) Въ еѣмъ и въ послѣдуючихъ выказахъ выпущени суть выраженя по

свояченій зъ горѣшними, бо всѣ они задержують той самъ спосдбъ писаня . Ско

по н , пр . 2а пише ся черезъ аа , то слова походна : aafen, пасти ся, aafts,

стервоватый, такъ само будуть ся писати . Треба памятати, що аа, ее , до суть

однымъ только звукомъ, хотяй буква подвоєна. 2) Буквы м. , ж. , е . , означають

родъ сущниковъ, и такъ : м. — мужескій , ж. — женскій , с . —Е середній. 3) Звукъ

і передъри t не выговорює ся якъ јФ). Отже- жь taat, a не бftaat, piele,

а не fфріеlе . 4) Дручокъ або жертка на вѣтрила, завѣшена на перехрестъ
машты .

1
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S. 3. Выраженя, що пишуть ся черезъ сс.

1. а) 2Beere ж. , ягода ; Beet с . , грядка ; Весtе ж. , червоний

буракъ ; eer с. , глота, громада, значне число войска ; flee м.,

конюшина (команиця) ; Іeet, порожный; ЭХcer C. , море ; сфuee

м ., снѣгъ ; Cee м., озеро ; Cee ж. , море ; Geele ж. , душа ; Xeer м.,
деготь .

b) Многи чужи выраженя, н . пр. 2ІІІee ж., дорога деревами

высаджена ; 21rmee ж. , армія, значна сколькость войска ; See ж.,

позбогиня ; (Saleere ж. , бaйдaкъ ; ее ж., гадка , мысль, идея ;

Сапарее с. , канала ; Rivree ж. , люберія ; Хофее ж. , мечетъ (ту

рецка божниця) ; Хее м. , чай (гербата) .

2. Въ колькохъ выраженяхъ правопись не єсть постійна.

Такъ пишуть бето и сеrу м ., огнище, ватра ; реrѕе и бeerse ж.,

череда ; ѕtаffee и Staffe м . , кава ; fаntееl и Pamel c., велблюдъ ;

јфееl, јфеl або jäl, косый, зызый, завистный ; сфеете, звычайно

Сфеrе ж ., ножицѣ; Сфтеех або ефтеr с. ( м.), сало ; Opeer и Сper

м., списа; Borree и Borre м ., поръ (ростина) ; fеере , такожь ісhое ,

(а навѣть лhese) ж. , становище кораблѣвь недалеко берега морского .

сотъ

8. 4. Выраженя, що пишуть ся черезъ 00.

1. Boot c. , лодя, бaйдaкъ; Хров С. , мохъ ; роз с .,

( праця пчолъ ).

2. Замѣсть 2) роr м . ( с.), багню, подібує ся такожь Jobr;

по при ?pp8 с . , жеребъ ( лосъ ), доля , Горјеп, жеребъ, (лосъ) тягнути

(лосувати ), пишуть такожь ? p , loje ; такъ само ? otје м . , лото

манъ, бѣзунъ ( показуючій дорогу кораблямъ приплываючимъ и

водплывалочимъ), сфор м . , лоно, брlе ж . , сыровиця сольна, по при

Cootje , School, Soole.

3. Звукъ ё не подвоює ся . Пише ся отже 23ütden с ., лодочка .

С0

8. 5. Выраженя, що пишуть ся черезъ а) .

9 (blе ж . , шило ; 211 м. , предокъ; ақпбеп, карати, прочувати ;

ақпені, прочувати ; Варт ж. , дорога, ишляхъ ; Orabt м. , дроту ;

fabi , половый; abne ж. , хоруговь, прапоръ ; fаrеп, Ехати ;

(Sabre к . , кисненє, закваска ; ( Sefabr ж., небезпеченство ; $abn

м., когутъ ; ап м. , порожне мѣсце, що лишає косарь за

бою; забе с., рокъ; fаbі, лысый ; Харт м . плѣснь на винѣ

и иншихъ плынахъ; stabп м ., човенъ; Strahn м., журавель 1) ; Карт,

кулявый ; Rabit м . , бляшка (золота або срѣбна ); 9 ) а ж., кӧсьба,

сѣнокосы ; mahnen , напоминати ; Rabr м . , змора , вѣдьма, мара ;

nabrbaft, поживный ; tabt ж. , шва ; Вfab м., паль, кӧлъ ; prаblет ,

чванити ся ; Brapm м., поромъ; Тақт м. , сметана ; лақтеп м.,

рама ; labue ж. , брусъ ?) ; бақпе ж., сметана; 283abt ж., выборъ;

1 ) Знарядъ до двиганя тягаровъ, . 2) мѣсце въ лѣеѣ, де вѣтеръ повь

вертавъ дерева.
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23abit м . , манія, блудъ ; wabr, правдивый ' ) ; patrеп, стеречи ; 3abl

ж., число; зарпі, освоєный, свойскій ; 3abn м . , зубъ .

8. 6. Выраженя, що внуть ся черезъ й) .

1. dоnlіф, подобный ; gibnet зѣвати; ( 9 & prе ж . , кисненє,

закваска ; 9&& line ж . , грива ; 9Ribr ж., байка, сказка; Jiibrte ж .,

дробянка *); tübr м., барань; Ctribn м . або Cträhite ж . , мотокъ,
повѣсмо ; ip & brеі , тревати , тягнутися .

2. d) пише ся такожь вь словахъ походныхъ, коли корення

слова пишуть ся черезъ аб, н . пр . Хібіrіd) м . , хорунжій; efähree

ж. , небезпеченство ; тірrte ж ., бродъ, слѣдъ ; jähris , pочный ;

jabrli) , щорочный; libmeit, зробити кулявымъ; пährеп, живити ;

wählet , выбирати ; wähiie , думати, гадати ; зähleiп , числити ; 3dbinеп,

освоювати , уласкавляти ; зрід, зубатый, зубковатый.

?

$ . 7. Выраженя, що пишуть ся черезъ cl).

1. befeblет, приказувати ; Begehz ж. , жаданє; ребеп, розтяга

ти ; Chrе ж ., честь; empfeblet, поручити ; eb1 м . , блудъ, похибка;

Bebren м ., клинъ; Бебl м . , зaтaєнє ; bebr, величный; Reblе ж., гор- .

ло, гортанка ; febrеп, звернути ; Rehbe ж ., пустка ; ?еђint м . , глина ;

Rebne ж . , поручє; & ebrе ж ., наука; Diebi c., мука ; тебе, больше;

пертеп, взяти ; Олиеble ж., ручникъ; Серпе ж. , тятива, суха жила;

fебиет, бажати, ji , банувати ; febr, дуже ; fteblе , красти; 28ebr с . ,

гребля, гать ; 23e r ж ., оборона ; 3ebrеі , травити , нищити.

2. Кете ж., выпасуване свиней жолудею, кара, звычайно пи

сали ерте або ефт ж.; замѣсть Херт або тефтеп м. , стирта,

стогъ, пораднѣйше писати eine м. , ж.

$ . 8. Выраженя, що пишуть ея черезъ і ).

На означене довгого і уживає ся к только въ займенникахъ

ihm , ihn, ihr, ihrer, ihnen , ihrig .

$ 9. Выраженя, що пніуть ся черезъ ).

Buble м ., любовникъ; фир с. , курятко ; гибmc ж. , тѣтка ,

стрыйна ; $fub1 м ., калюжа , багно ; Либі м . , слава ; iulyr ж. , бѣ

гавка; & tuhl м ., столець ; 23ibine ж. , прорубь, полянка .

S. 10. Выраженя, що пиніуть ся черезъ о) .

25орпе ж. , бобъ; Boble к., тертиця ; bobitеп, воскувати ( п. пр.

помдстъ); bolyrеп, вертѣти ; Вобrer м., сверликъ; Орбие ж , сильць

1 ) Зъ водси (Верibt ж. , увѣренє, покута , періоrеіn , удѣлити, уступити ,

прихилити ся до чієш просьбы . 2 ) Вино або пиво, до котрого накрыіішить ся
дрібненько хлъба.
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на птахи ; Orphne ж. , трутень ( пчола ); Toble ж., клячь ; Noblet с .,

лоша; Sobre ж. , пстругъ; fropin 1), святый, належащій до пана ;

bobi , жолубчастый; борт м., посмѣховище, наруга ; fohl м. , ка

пуста; $?oble ж ., вуголь; & obn м. , нагорода; 20Хоби м ., макъ ; орие,

безъ ; Орх с., ухо ; tоbr C., тростина ; Соblе ж. , подошва ; Срби

м., сынъ; рођпеп, мешкати.

S. 11. Выраженя, що пишуть ся черезъ ib.

Bibne, ж. , позорище, зрѣлище ; fiblet, чути ; Bebiibr ж. ,

довгъ, належитость ; fіbі, холодный ; füби, відважный, смѣлый ;

9 üblе, ж., млынъ ; №jib1, м. ( с.), подушка ; ciibne ж. , умоленє ;
miblen , рыти , розкопувати.

8. 12. Выраженя, що пишуть ся черезъ ӧ).

1. ftöhneit , стогнати ; bеrjöhnen , примирити.

2. Въ выраженяхъ frühneiп, бути слугою, бöble ж., печеря,

böhnеп , ругати, Röhler м., вуглярь, - Oебе с. або Sеbje ж. , ушко

при голцѣ, Röhrе ж., труба, пише ся ӧ, задля походженя.

8. 13. Уваги загальні.

Знакъ

есть

1. Коли передъ або по довгой самогласной стоить t, кла

дуть у замѣсть по самогласной , по томъ t ; ce -дѣе ся навѣть и

въ такихъ выраженяхъ, въ котрыхъ , яко
письменный

задля находячои ся въ выраженю двогласной вже злишне,

або въ котрыхъ к не Єсть знакомъ писарскимъ, лишень звукомъ

органічнымъ. Такъ н. пр. писали загально и до теперь часто пи

шуть Chal c ., долина, Хbat ж., дѣло, хоп м., глина, thіп, дѣлати,

Thurm м . , вежа, храи м. , poca, Theil , м. , часть , theuer, дорогій,

Eheer м. , деготь, Elyrie ж. , слёза, не вважаючи на тоє , що дво

гласна уже сама собою єсть довга и не потребує зазнаменованя

въ письмѣ, що водтакъ не потреба писати хаи, хveil, theiter

и т. д. а только : Хаи, teil , teuer и т. д. Зарівно злишнымъ єсть

довгу самогласну назначати подвойнымъ способомъ (подвоювати

вѣ и дописувати еще б, або класти к по іс недвогласномъ), н . пр .

Thee, Theer, ſtiehl, 3amþct Tee, Teer, ſtiel 2) .

Найлѣпше отже (въ чисто нѣмецкихъ словахъ) не писати

th, только t .

1) Въ выраженяхъ зложеныхъ и походныхъ, н . пр . Хrobnarbeit ж . , пан

щина ; Хrobnfeftе ж. , тюрма ; robnleiфпат м. , Боже тѣло, декотри пишуть

такожь frоп.

2) Деколи однако по двогласномъ іе або по іе недвогласномъ (т. е . по

довгомъ і , котре означає ся черезъ іе) мусить бетояти яко звукъ органічный.

Такъ н. пр. въ выраженю зісбft, siebt, ie єсть двогласною, а б звукомъ орга

нічнымъ ; въ выраженяхъ ftebft, fiebt, fteh, gefiebt есть і довгимъ і, а зву

комъ органічнымъ.
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2. Выраженя наведени въ 6 , 11 , 12 суть по части походни,

однакожь ихъ слова корени уже не уживають ся 1).

3. Въ слідуючихъ выражепяхъ сеть звукомъ органічнымъ,

а не знакомъ писарски мъ :

а ) bühеі , парити , огрѣвати ; blіtусі , надувати ; blilben *) ,

цвисти ; 23xiibe ж . , заправа, поливка ; 23iinсl м . , горбокъ.

propert , грозити .

Сђе ж . , супружество ; сре , закимъ ; cher , мѣдяный, хру

стальный.

fähід , способный ; сбе ж. , попѣлиця ; flебеп , благати ; flieben ,

утѣкати ; liibe ж. , скалиста гола стѣна .

gcoeiheit, удавати ся , взростати , достигати ; gebeli , ити ;

gејфсбеп, стати ся ; gliihеп , жарѣти.

Tüber ( такожь тебer ) м ., сойка ; Sibe ж. , высокость.

jäђе , наглый, скорый, спадистый.

#ribe ж ., ворона ; frübеп , пѣти.

kеbеn с. *) , лено; leiben пожичити; Robe ж., Дубниця.

müben , косити ; 9tube ж. , трудь.

пађе, близько ; пübеп, шити.

Obeim м., стрый, дядько.

Rabe ж ., рея ; tebe ж. , охватъ; heibe ж. , рядъ ; heiber м . ,

чапля ; 5)#ube ж . , супокой.

Сchlebe ж . , терновка ; јфтіреп, лаяти, ганьбити ; Сбірälter м . ,

тесть ; jefert, видѣти ; jcincil, ц .диги ; jpike , вы в .джувати, слѣдити ;

јprilbert , дробными частинами вбдпадати, прыскати ; jtchen, стояти .

Зrube ж. , скриня.

webеі, вѣяти ; 243eibe м .; каня ; ісіре ж. , свячене ; 25eifer м . ,

сажавка ; wiefer , pжaти.

3übe, тяглистый, лыкавый ; Зере ж. , палець на нозѣ ; 3eibert ,

обвиняти ; зiebeit , тягнути.

b ) Iph м . , блоха; frоb, радый ; früh, ранный, рано ; Stil)

ж., корова ; ranih, рапавый ; teh c., сериа; rob, cыpый ; сон , м . ,

черевикъ; Ctroh c. , Солома ; Bich c . , худоба.

c ) 24cbre ж. , колось ; Briih1 м ., подмокле поле лісисте

або корчиками покрыте ; Доblе ж. , галка ; eripäбеп, вспоминати ;

Schoe ж . , споръ, борбі; #bre ж. , сосна; 9 ) а1 с. 4), знакъ, зна

мя, судъ; Ctabl м. , сталь, криця ; 3übrс ж., слёза ; зерт, десять5).

и

1 ) Належить ихъ шукати въ давныхъ нарѣчіяхъ нѣмецкихъ.

2) 25tiite ж. , цвѣтъ, Blut ж. , жаръ, пишуть ся безъ ) .

3 ) Разомъ съ походными беlеrnеп, надати лено, еntlебиет, окичити.

4 ) 30 веѣма походными зложеными выраженями : (Semab м . , мужь,

Beniahl c ., або (8 стаblin ж., жена , реrmüblеп, оженити, дати за мужь; 20table
berg м ., або Rabljtatt ж . , мѣсце де вддбуває ел еудъ, и т . д . Коли діаbt озна

час часъ, н . пр. част, обѣднийї, часъ до вечеряня, то ) єсть знакомъ пнеарскимъ,

и пишуть такожь )) al ; піаl разъ, въ численю, н . пр. еіnimal, 31pcimat безъ () ;

такъ 'eaмo Dental c . , наматникъ, нагробникъ.

5 ) Въ выраженяхъ наведеныхъ подъ а) звукъ () находить

самогласными , починаючи заразомъ складъ слова ; дотычить

ся MeЖИ

двома То само
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8. 14. Выраження, що пишуть ся черезъ іс .

4

Р

Щобы означити протягле звученє самогласнои і, ставляє ся

по нѣй е въ слѣдуючихъ выраженяхъ :

а ) tugenlien с. , повѣка, вѣя.

bieber , ретельный, уцтивый ; Biele ж. , пчола .

Siele ж ., тертиця ; бiejer, -е , -е , той, тоє, тая .

tiesel ж., скрипка; fіd fieberit, пѣрити ся ; lieber м., ясминъ ;

Tricoe м., миръ, покой; rieg м . , середній белёкъ, легарь.

geriegeп , основный, самородный; Biebel м. , вершокъ даху ;
Sier ж ., хоть; 9ties c. , членъ ; (8rie@grant м . , морока, бурмило.

Riel м ., боркъ, сподный трамъ корабля; Ric8 м ., грубый

пѣсокъ; Riejel м ., кремѣнь ; Ricзе ж. , котка, кошичокъ подовго

ватый зъ лыка ; friegen, достати.

lіеgет, лежати ; lieberlit '), недбалый, ледачій.

Эzieber с. , станикъ, корсетъ.

пісост, въ долину ; niebrig, низькій.

Papier C. , manep'b ; Paradies c. , pai ; Bfriem aốo Pfriemen m.,

Вfrieтe ж., шило.

Riegel м. , засовка ; Rieg c. , риза паперу ; Rieje м ., велитъ ;

riejeliп , журчати.

Офіеfеr м. , лунокъ, брусець ; fфiel , зызоватый; сфiene ж.,

шина ; ёфienbcin с. , голень, голенева кӧсть ; Офтiece ж., кузня;

Сфniere ж. , мазока, масть; сфniele ж., мозолъ; Сфwiegermutter

ж., свекра ; Сфniegerjobn м. , зять ; фviegertoter ж., невѣстка ;

јфрiеrіg, трудный; біeb с., решето, сито ; jiebеп, сѣмь ; jievelп , осѣ

сти ; Сіеg м., побѣда; бiegel c., печатка ; бріеl с., игра ; ©tiefel м .,

чоботъ; Ctieglig м. , щиголъ; Ctiel м . , черенець, ручка, стрѣлка,

прутикъ у ростины ; Ctriegel ж. , згребло; Ctrieтe ж. , бaсaмaнъ,

знакъ водъ удару.

Liegel м. , рынка ; tiene ж. , ванна ; Хrieb м., наклонъ, наклон

ность страсти ; Зriebel м . , клинъ боднарскій.

perfiegen высохнути , перестати течи (говорячи ожерелѣ) ;

2Bieb с., худоба ; piel , богато, много .

I

выраженій помѣщеныхъ подъ b) , коли ихъ продовжить ея. Вже то€ переконує,

що въ тыхъ выраженяхъ єeть звукомъ органічнымъ. Кромъ того въ выраже

нях, посвoяченыхъ зъ горѣшними тос ) замѣнює ея на або ф), що не могло бъ

бути , коли бъ тов 5 було тутки лишень знакомъ писарскимъ. н . пр . 23utel м . ,

горбъ: 3übel; дебіеgеп, самородный , основный: gеbеіnеп, gebieben ; sluu , ж ., уте

ча: flieben; Sidt ж., ломанє, гостець : gehen ; efфіtе ж. , исторія : gefфебеп;

бо), высокій : Söbe ; lidit c., свѣтло : Robe; па)jt, по-при, побочь : паре ; lirigo,

redit, добре, право, rectus : Reike; Odmad) ж., ганьба :јтіреп; Офwager м .:

Schwäher; Trog m . , kopbito : Truhe; virarium : Weiher ; zeihen : Inzicht * ., 110

шлякъ; 809, тягнувъ, Зudt ж. , прихөвокъ, карность : зieben; pulic-is : Slob ;

rauc -us: rauh, roh ; pecus: Vieh ; dec-em : zehn .

1) Выраженя lieberlid) и Lieser зд взгляду на походженє ( водъ Тирбеr с..

теперь идеr е . , стерво, тиреr с . , modereula) правильнѣйше черезъ іі нежели

іе пнеати бы належало, и справдѣ у декотрыхъ писателѣвъ находить ся \iiѕсrlid).

t
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miesex, опять, зновь ; 2Biege ж. , колыска ; wiegen, важити ,

колысати; miegen, aufpiegelii, порушати, подбурювати ; mieberп,

ржати ; 24kiete ж ., скубанка; Langpierig, довго треваючій; 23kieje ж. ,

лука ; 28iejel c . , ласиця .

Siege ж. , коза ; Sieger м., жентиця, съ котрои єще достає ся

сыръ ; 3iel c., цѣль ; зістеп, годити ся ; Siemer м . , быковець ; зient=

lid), чемный, пригодный, досыть; 3iefelmau8 ж. , сусликъ, овряшокъ ;

Зiejererbje ж ., родъ гороху ; Зwielibt c ., сумракъ ; Зriefpalt м. ,

роздвоєнє; Зmietrаt ж. , незгода ; Зviebel ж., цибуля.

b) Въ декотрыхъ глаголахъ громады другои, третёи

u verbeprow , H. np. befiehlſt, befiehlt, befiehl; gebierſt, gebiert, gebier;

geſchieht ; lieſeſt, lieſt, lies ; ſiehſt, ſieht, ſieh; blieb, bliebe, geblieben ; ge

бieb , gebiebe, gebieben и т. д . Гл. ss. 34, 35 и 36.

$ . 15. it . яко двогласна *).

1. Якъ не завсѣгды єсть знакомъ протяглого звука попе

реднёи самогласнои , лишень часто звукомъ органічнымъ, такъ

ие по і не все єсть знакомъ довгого і, только звукомъ органіч

нымъ, проте єсть іе двогласною, именно въ выраженяхъ :

а) 2Bier с . , пиво ; Bieft ж ., сяра ; Brief м. , листь.

бie, тая, котра и т. д.; Dieb м . , злодѣй ; біспеп, служити ;

Dіеnjtag м. , второкъ.

liete ж. , пускало 2) ; Sieber с ., трястя , пропасниця.

(Зriebe ж. , никварокъ; Brieфe м ., Грекъ; Зries м . , дробна
каша .

bie, bier , тутъ, тутка ; $icb м . , ударъ.

fiefer м . , щока; fіеfеr ж. , сосна; fiel м . , дно корабля, боркъ;

Stien м . , смолякъ ; * nie с. , колѣно; Skrieg м . , война.

lieb, милый ; kiev c . , пѣсня.

9 iete ж. , наємъ .

nie , нѣколи ; піетапи, нѣхто ; tiere ж. , нырка ; піејст, кихати ;

пiejein, черезъ ндсь говорити, дрібно падати (говорячи о дощи );

diet с. , плѣшка, заклепъ; 9tiete ж. , нумеръ не выгрываючій.

Briefter м . , священикъ.

ties, liet , c. , бaгновиця ; 9істеп м . , ремѣнь; diefter м . , под

бите (на нозѣ).

јфief, косый ; јфіеr, скоро, зовсѣмъ; jdmiegeп, тулити ся ; jie, она,

они ; fte ), хирявый, хирный ; Сpiegel м., зеркало ; бріер м . , списа ;

© tiefmutter ж ., мачоха; Gtiefjobn м. , насербъ, пасынокъ; © tieftоф

ter ж. , пасербиця ; Ctiefpater м ., вотчимъ; Ctier м ., быкъ.

tief, глубокій ; Tier с. , звѣря.

1 ) Двогласна іе не рожнить ся теперь що до звука водъ протяглого

і, (ie , i)), а повстала зъ iu(iv ).

2) Нарядъ до затинаня жилы при пусканю крови.
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pier, чотыри ; lies ( 93lieg ) с . , руно.

wie, якъ.

Зiegel м . , цегла ; Зier ж. , окраса .

b ) Въ глаголахъ пятои громады. Гл. SS . 37 .

c) Въ часѣ мину виномъ глаголовъ семои громады . Гл.

S. 39.

d) Во всѣхъ выраженяхъ чужихъ, именно романскихъ,

а законченыхъ на іеr, iercii , ierig , н . пр. Barbier м. , голярь, ци

руликъ ; Banier с. , хоруговь ; срier c. , воддълъ (въ мѣсѣ ); barbie

re , голити ; rajiсrеп , голити ; regiereit, рядити , управляти ; [разіеrеп,

проходжати ся ; jturierei , учити ся ; Regierung ж., рядъ, правлѣне,
и т. и .

►

за

на

е) Въ выраженяхъ принятыхъ зъ мовы грецкои,

конченыхъ на ie , н. пр. 21fabenzie ж ., академія; 2Igronomie ж. ,

ука орольництвѣ ; 2liarie ж., безладъ; 2ntipathie ж., відраза ;

Compatbie ж. , любовь, симпатія ; Defonomie ж. , економія, и т. и .

2. Въ выраженю сticge ж., сходы , корѣнне іе можь уважати

за довге і або за двогласну .

5. 16. -Самогласні короткі або выраженя, що пишуть ся черезъ p , f, 11 , шт,

tr, , B , bb, , gg .

1. Согласни р , f , t , 1 , 3, t, m , I , пит, но самогласной ко

роткой подвоюють ся якъ въ серединѣ слова межи двома само

гласными , так и на конци складовъ.

pp : Soppelt , цодвойный ; Gejtrippe с. , корчѣ; Stappe ж. , шапка ;

SEnappe м . , джусъ, джура ; lippe ж . , губа ; Bappel ж. , тополя ;

Steppe ж., степъ; fпарр, тѣсный .

ff : 21 јfe м . , малпа ; Siiffel м . , буйволъ ; Raffe м . , дуракъ ; &#ffel

м ., ложка ; 9іеffе м . , братанокъ, сестрѣнець ; $ feffer м., перець ;

23ajје ж. , оружіє, и т. д .

Griff м . , ручка ; Вfiff м . , свистъ ; Buff м. , тусанъ, кулакъ ;

јфrojf, стромкій, прикрый ; СФliff м . , оглада ; ёtoff м. , мате

рія, предметъ, и т. д.

tt : bеttеlаt , жебрати ; bіttеп , просити ; Blatter ж. , кӧроста ; Butter

ж. , масло ; Optter м . , жовтокъ ; Tutter с. , подшевка, паша ;

(Batte м. , мужь, и т. д.

Blatt с., листъ; fett , товстый ; (Bott м . , Богъ ; matt, втомле

ный, знуреный ; пnett , харный, чистый ; Chritt м ., крокъ;

@pott м . , насмѣшка, и т . д.

mm : 2те ж. , мамка ; 21mmer ж. , стернадка ; brummeit, ворко

тѣти; lатте ж. , поломѣнь; қаттel м., скопъ; баттеr м . ,

молотокъ, клевець ; Simmel м ., небо , и т . д.

Фатт м ., гребля ; бит , дурный ; (Briтті м . , гнѣвъ, ярӧсть ;

Ватт м., гребѣнь; fентті, кривый ; jdlim , злый ; & tат,

м . , пень ; ftuт, нѣмый, и т. д.
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{ : .. bіllіg , , слушный, дешевый; Brille ж., окуляры ( наочники );

brüllet , ревѣти ; Clle ж., локоть; Sale ж. , жовчь; Reller м.,

пивниця ; SDRüller м ., мельникъ; 23ile м. , воля , и т. д .

Ball м ., нилка, баль ( забава ); grеll, яркiй, разячій ; Broll м .,

гнѣвъ (завзятый) ; Ошеll м. , криниця ; toll, скаженый ; polІ,

повный, и т. д.

in : premieп, горѣти, налити ся, палити ; Brunnen м . , колодязь ;

Топпех м. , громъ ; реппе ж. , курка ; Жаппе ж. ,аше ж. , Коновка;

tеntіеії , знати ; 9іріне ж. , черниця, и т. д.

рапії , потомъ; Skinn с., борода (часть лиця, не заростъ) ; Cinn

м. , змыслъ ; 3in1 с . , цина, и т. д.

'tx : arre м. , бычокъ; girrent, воркувати ; barreit, ждати , чекати ;

finurren, ворчати ; Вfarre ж. , поповство ; ёфтахте ж. , скрипавка ,

деркачь ; pirret, замотати, и т. д.

Siirr, сухій ; Вејфіrr c., начинє ; irr, блудный ; Xarr м . , ду

рень, и т. д .

Звукъ іп , доданый до кореня, пише ся въ продовженю (въ ч.

мн.) черезъ два п, н . пр. Хvirjtin ж. , княгиня, irjtiппеп,

княгинѣ.

2. Замѣсть 38 пише ся , аt замѣсть ff.

t : 21ter м. , роля ; bactet, печи ся, печи ; Briite ж., мостъ; &te

ж ., кутъ, рогь ; Slote ж. , дзвонъ; pate ж. , сокира , тонбръ ;

ilcfe ж ., промычка, дѣра, щерба , и т . д.

2Blit м. , поглядъ; Spt м ., козелъ ; Senit с. , потилиця ; Зliict

с. , щасте ; ipdf м. , капота ; Cat м. , мѣшокъ; С)pf c. , копа,

и т. д.

В : Бige ж. , спека ; Stage ж., котъ ; fragen, драпати ; frigen, ма

зати; Olüge ж. , шапка ; } itsein м . , пожитокъ, хосень ; jivitsen,

прѣти , и т. д .

25lig м. , Лыскавка, блыскавиця ; 9іеѕ с . , сѣть ; фир м., строй ;

Лоg м. , намаркотъ; Саф м., скокъ, реченє; Сфар м. , скарбъ ;

Сфир м., оборона, и т . д .

3. Звуки Б , оид подвоюють ся лишень въ серединѣ слова

межи двома самогласными .

by : babbеіn або babberit (такожь Барреn або bapper ), папляти ; &bbe

ж. , вддливъ моря ; grabbelin або frabbefп, шырати, карабікати ся ;

Strabbe ж. , ракъ морскій ; Диаbbe ж., подгорле; Quebbe ж. , тря

савиця ; 9kobbe ж. , Фока, тюлень ; Cabbe ж. , слина; Сфnibbe ж. ,

чӧлко, клинъ (опаски чола въ строю жѣночомъ) ; fфрabbelai

(такожь јфwappein), гойдати .

50 : 2160er ж., гнѣвна дѣтина ; fфтароект, ялозити, не обходити ся

зъ якимъ плыномъ чисто ; сфnoдocт м., шмаркдтъ ; Eroboel ж.,

торока ; 98iboer м., барань .

89: Оygge ж. , брытанъ; & gge ж., борона ; lаggе ж., хоруговь ко

рабельна; ftiigge, опѣреный, способный лѣтати ; Joggen м. ,

2
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!
осока

":

Жито ; јфтӣggelli, пачкувати , шмиглювати ; egge ж .,

( ростина) ; © фniggler м. , перемытчикъ, шмиглярь.

4. Звуки w; Б, t, i , 5 и ф не подвоюють сяі нѣколи.

5. По ёaмотласной довгой и по двогласной: і не можна подво

ити наступаючои - согласной . Не повинно ся . отже писати freug

с ., хрестъ, 24eigen м. , пшениця, але ѕtrеиз , 28сiзеп .

6. Коли-бъ , на конци : складу стануло кілька рожныхъ согла

сныхъ, то зъ нихъ нѣ одна не подвоює ея.

Выняти суть выраженя јеѕt або іst, теперь ; зulegt, въ конци,

наконець ; jamt, разом » ; 245ainmg с. , кафтанъ ; Вејpiounjt (такожь

(8ejpinjt) с., прядиво ; (Scivinnit (такожь (Sevinjt) м ., корысть, зыскъ;

Сфnapps (Сфпар8) м. , горѣлка; Szentnig ж., знане; Зrantiveiji

(Зrantweiji) м ., горѣлка.,

Въ глаголахъ передъ законченями ft. або t часто можна по

дыбати согласну подвоєну, н.-пр. foppft, foppt ; raffit, rafft; fфwimmjt,

ftwimmt, и т . д. Е то только позорна выемка, бо колька согласныхъ

туть, лишь ..задля того зойшло ся, що передъ ft и t выкинено е :

такъ foppft, foppt повстало, съ foppeft, foppet; rajjft; rajft зъ raf

feſt, raffet; ſchwimmſt, ſchwimmt cú ſchwimmeſt, ſchwimmet, u T. A.

7. Въ бесѣдѣ треба старанно водрожняти самогласни довги

водъ короткихъ : 21blе, шило, 21аlе угрѣ: alle всѣ ; Вађп, дорога : Вант,

выгнане съ краю, потокъ, клятва ; bahite , стелити дорогу : баппет,

выганяти съ краю ; fabІ, нoлoвый : vali, упадокъ, лучай ; fаbre,

ѣду : arrе, быкъ; Staрт , плѣснь, fani, прійшовъ: атт, требѣнь;

Stabil, човень: faitii , можу ; Сабиі, кулявый: ?атпі, ягня ; рrаblеп,

чванити ся : рrаllеп, сильно ударити ощо; tahniеп, рама: хаттеп,

вбивати налѣ; rate, раджу : 9Xatte , щуръ; Caat, cѣйба, засвъ : fatt,

сытый; &taat, держава, строй : Ctact, мѣсто, сtatt, мѣсце; jtabl,

украпъ: Ctali , стайня; сtaar, шпакъ, бѣльмо : jtarr, сцѣпенѣлый,

скостнѣлый ; сфај, вовця: Chaff, цебрикъ; јфаl , вывѣтрѣлый, мла

вый: Сctuall, звукъ, томонъ; Chiluf , сонъ: flaff, замлѣлый; 95abl,

выборъ : 95alї, валъ, окопъ ; 24аби, манія, блудъ: таті, коли; Beet,

грядка : Bett, ложе ; quіlе, мучy, Cueblе, ручникь: Cuelle, жерело ;

деп , того, тымъ: Бепп, бо; ehl, блудъ, похибка : Xeli, шікӧра, ко

жа ; fehlen , блудити : jällen, cтинати; беbt, укрыте, затаене : bell,

ясный; bерх, величный, величавый , бреет, войско : фехт, панъ;

pehler, таитель, укрываючій :. Seller, целогъ; Steblе, горло: Stelle,

черпачка; Сеђупе, тятива, суха жила : Септе, настухъ въ горахъ

(югасъ) ; jteblен, красти : ftеllеі , поставити ; зеrеп, травити : 3errеп ,

сѣнати , шамотати ; 2Sіеней, пчолы : binien, въ протягу (певного

часу) ; ifnm , єму : іт, въ ; ірпі , єго : іп, въ ; ibne , имъ: innеп, внутрь,

у внутрѣ ; іх, єи, ѣй : irr, блудный ; Офіеfеr, лупокъ, брусець:

Сфіffеr, корабельниць; fpiele, граю: Сpille, веретено; Ctiel, дер

жакъ, ручка : ftill, тихій ; Ofеп, печь; оffеп, отвертый, отвореный;

рођпе, мешкаю: 213рите, розкошь; $ öblе, печера: фülle, пекло ;

Вибle, любовникъ: Bule, бугай; füblеп, чути , чуствовати: fulet ,

наповняти; büte, стережу : фutte , хата, и т. д.
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$. 17. Выраженя, що пишуть ся черезъ Г.

1. а) Bleffe ж. , лысина у коня ; Brаffent М. , лящь (рыба );

oeffen, того ; Oroffel ж ., дроздъ; Сffe ж . , кузня ; biffen, вѣтрила

розпяти ; #iffen с., подушка; Strejје ж ., жерюха, смыкавка ; fiuffen,

цѣлувати; leiffen, Миснія; 90Zeijing с . , жовта мѣдь, мосяжь; mijјент,
не видѣти, не мати ; гіffе ж. , гнида ; піffe," складъ покорѣнный 1),

н . пр. фіѕеrnіffе, перешкодыі; pajjen, приставати; prajjelit, трѣ

щати ; $reuffen , Пруссія ; rаffеlіt, туркотати, брязчати; Срејfart м .,Speffart
Слесартъ (горы ); bеffeit, кого, чого , чій ?

b) gemij8 , певный ; Rиј8 м . , цілунокъ, поцѣлунъ; ipј8 с., конь.

c) Выраженя съ чужихъ языковъ взяти заховують такожь

и правонись тыхъ языковъ, * н . пр. Гоrеffе ж., напись на листѣ ;

Clajје ж., воддѣлъ; [offe ж. , толкованє (якого слова ); Staffe ж. ,

каса, скриня ; геffе ж. , служба божа ; рrеffеп, гнести ; Тајје ж.,

чарка; Хrеffе ж. , шлякъ, обшѣвка на одежи; 23ај8 м . , басъ ; Skoloj8

м., великданъ, колосъ; Фај8 м ., просмыкъ въ горахъ, пашпортъ;

Croj8 м ., череда, и т. и.

d) Замѣсть ff пише ся только одно 8 на конци складу

въ выраженяхъ бе&balt, Se&pegеп, для того ; ipe8balt, pe &ivеgеп, для
чого; inseg, untersc&, тымчасомъ.

2. Во всѣхъ иншихъ выраженияхъ означае ся звукъ, который

такъ вымовляє ся якъ руске с, черезъ букву в якъ въ.серединѣ

выраженя межи двома самогласными , так и на конци складовъ.

Проте треба писати бeper, лучше, бсіреп, кусати, Вір м., укушене,
Віреп м., кусокъ , окрушина, blap , блѣдый, бор, нагій, голый,

Вире ж. , покута, біреп, покутувати, и т. д ., а не bеffеr, beiffen,

Bij8 и т . д.

Рожниця звуковъ ви јї затирає ся чимъ разъ больше, а те

перь мало, хто на цю зважає. Однакъ належить памятати на слѣ

дуючи уваги :

а) | єсть придыховымъ слабымъ, в придыховымъ моцнымъ

звукомъ 2) .

1) Въ ч. Єд . покорѣнный складъ (93adjilbe ) піз пише: ся черезъ одно ,

такъ, само передкорѣнный (23otfitlpe) mis, н . пр. higjabr с. , грокъ неурожайный.

2) Моцній звуки непридыхові еуть p , t, t, слабй Б, , 3. Моцнымъ непри

дыховымъ p , t , t відповѣдають мдцни придыхови f (рб, pf),8, В , С , а слабымъ

непридыховымъ ъ, ь , в слаби придыхови , , i , 5. " Звукови t вддповѣдають
двѣ придыхови 3 и В ; такъ само звукови придыхови ги і . Що звуки 3 и в

суть спорідненій, можь познати съ слѣдуючихъ примѣровъ: ереп, ѣсти : 248 ж . ,

жиръ; Ўир м ., нога : $fote ж ., лабка; gleiреп, блъщати : Glage ж. , лысина ;

beiв, горячій : Sitge ж., жаръ, скваръ ; Repel м. , котелъ : саtillus ; flор м ., брыла:

#log м., колода; гар с. , мѣра: Regen м. , мѣра майже повкӧрцева ; Zeper

-ножь : 9Јtegger м. , рѣзникъ, Steinmet м. , камѣнярь; пар, мокрый: переп, звох

чити ; лір м. , роздиране : Rig м., задраснене, заскалене ; јав, сидѣв'ть : преп, ей

дѣти, Сав м., скокъ, реченє; fфіереп , стрѣляти : Сфükse м., стрѣлець ; fфеіреп,

дерти (пѣрє): Oblig м., розпорокъ; Офweiр м ., потъ : јфіреп, прѣти; bеrgефеп,

забути : ergegen (меньше, правильно ergögen), забавити; mіреп, знати: 28it м.,

дотепъ.

М. ,
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b) в водповѣдає слабому звукови непридыховому , а ў моцному

непридыховому t .

c) ff cсть звукомъ подвоєнымъ, и для того въ письмѣ роздѣль

нымъ (f-1), в противно звукомъ поєдинчимъ, и проте нероздѣль
НЫМъ.

d) Хибно думають декотри, що на конци складовъ або выраже

ній в , а въ серединѣ межи двома самогласными її належить

писати, н . пр. Хир, ч. мн . iij fe . Хибна такожь и така дум

ка, що будьто водъ довгого або короткого выголошеня по

передучои самогласнои залежить, чи писати в, чи .

того Выма

Н.

степеняхъ

S. 18. Выраженя, що иншуть ся черезъ ii, ii, ўн йи.

1. Звуки & '), ii, би äі утворили -сь съ первѣсныхъ a, it , p

и аіі . Задля того треба ихъ всюды писати , де лишь

гає походженє слова , а именно :

а) Въ числѣ многомъ сущниковь, (именниковъ ), пр.

21ft м., галузь, кoнaръ, 2Lefte ; 23ruft ж . , грудь, Brijte ; Sto, м . , ку

харь, Rüфе; Вайт м ., дерево, Вdime.

b) Въ высшихъ многихъ приложниковъ (и при

словниковъ), н . пр. аrт, убогій, ärmer, am örmjten ; jung, молодый,

jünger, am jüngſten ; rot, repbouLi, röter, am röteſten ; oft, acto ,

öfter , am öfteſten .

c) Въ другомъ и третомъ лици н. єд. часу теперѣшнёго спо

собу высказуючого глаголовь моцныхъ: н . пр. fabre, ѣду , fäbrit,

fährt ; ftope, пхаю, ftüpeft, ftüft ; Laufe, бѣжу, läufft, lift.

d) Въ способѣ можливомъ часу минувшого недоконаного гла

головъ моцныхъ, н. пр.. bano 2) , вязавъ, bänѕе, вязавъ бы ; fuhr ,

ѣхавъ, führe, ѣхавъ бы ; bog , гнувъ, böge, гнувъ бы.

е) Въ числѣ многомъ способу высказуючого, такожь въ спо

собѣ можливомъ часу минувшого недоконаного колькохъ глаголовъ

званыхъ минувшо-теперѣшними, якъ н . пр. тёдеп, могти, хотѣти,

tönnеп, могти, birfет, смѣти, трет, мусѣти, тӧфte, tönnte, bürfte,

müßte 3) .

«f) Въ дуже, многихъ словахъ походныхъ, котрыхъ слова

корення єще доси уживають ся, н. пр. 2Ingft ж. , тревога, &ngjti

get , тревожити , & ngftli ), тревожный ; Sunft ж., прихильность, giin

ftig, прихильный, begiinftigen, сприяти, Binjtling м . , любимець ;

1 ) Замѣсть й пише ся въ многихъ выраженяхъ е, н . пр . & ltern, родичѣ,

відъ alt ; пеппеп, называти , водъ Зате м. , имя ; еvеl , шляхотный, вддъ Toel м . ,
шляхоцтво.

2) Языки славянски водмѣняють глаголы въ часѣ минувшөмъ такожь и

черезъ роды . Такой водмѣны не ма въ нѣмецкомъ языцѣ. Крім того въ языцѣ

цкомъ ъ - част минувшдмъ третє лице ч. Єд . ровне єсть первому. Задля

того bang значить : вязавъ, вязала , вязало, вязавъ-ємь, вязала - мь .

3) 1ѣсть глаголовъ слабыхъ мають въ способѣ можливомъ часу минувшого

недоконаного е замѣеть ї, brennete, tenuetе, пепnete, rennete, (такожь brennte,

tennte, nennte, rennte ), ſendete, wendete.
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1

Sof м., дворъ, подворе, büfij ), дворскій, böffit, ввѣчливый, бifting
м . , дворакъ, (9ebüft с . , обойсте; jailer , квасный, jäuerli ), квасковатый,

jältern, заквашувати, бüисrling м., щавникъ, квасокъ, Сäire ж. , квасъ.

8) Въ многихъ выраженяхъ походныхъ, котрыхъ корення

слова або первісни виды вже не уживають ся 1) . Соды належать :

@ bnliф, подобный; 2(chrе ж . , колосъ ; bübет, парити ; bläђеп,

надувати ; fähig, здобный; (8rite ж. , остякъ, вбсть ; jäбе , наглый;

fiji ( такожь Stäjig) м., клътка ; träфзсії, кракати; frühе ж. , во

рона ; ?ägel с ., банька 2) ; Lipper , цыкати , хлептати ; läppiјф , дур

новатый, недорѣчный; Rärce ж. , модеревь; Rärm м ., галась; & bne

ж ., грива ; 2 ) ärmen с. , сказочка , небылиця ; 2 ) ährе ж., шкапа ;

platjern, плюскати; prägen, бити (грошѣ); & nfе ( ч. м . ), подступъ;

räјф , черствый, хрупкій (хлѣбъ) ; Сübel м . , шабля ; Сäge ж., пила ;

с фäter м., розбойникъ, пройдисвѣтъ; Сф)äscІ м., чашка ; јфäter ,

шутити , барашкувати ; сфülbe ж. , яловка ; сфämel м., стольчикъ,

подножокъ; Crfе або djärpe ж., шара; jdräд, скосный ; träge,

„лѣнивый; grüne ж ., слёза ; зübe, таглистый, лыкавый; 3ährе ж. ,
Слёза.

abtrinnig, водступный, вѣроломный.

bliibei, цвисти ; Bliite ж. , цвѣтъ; 23riife ж . , містъ; Briibe ж. ,

окроп , поливка ; Briihl м ., багииско; brillет, ревѣти; buffel м .,

буйволъ; Siibel . м ., горбок » ; Biibuс ж., нозорище; 23ürse ж. , тя

гаръ; Siirge м . , ручитель; 25iirjte ж . , щѣтка ; 23iitte ж. , кадка, дѣ

жа ; Bittel м ., посѣнака, десятникъ; Biitter м. , боднарь.

Orije ж. , зовзъ ; Фümpfel або хііmреl м. , глубина ( топелище );

Tiine ж. , засыпъ пѣсковый; Süngen, навозити (гной ); Dünger м. ,

навозъ, гной; Oiintel м., зарозумѣлость; біntеп , гадати, думати;

фüпп , тонкій; Dünning ж. , нахи ; biirr, сухій, высохлый ; oiljter,

понурый, мрачный.

frib, ранный, рано ; fіblеп, чути, чуствовати ; mille ж ., повно

та, достатокъ ; + ullеnt с . , лоша ; fiir, за, для ; yirit м. , князь .

Bebibr ж. , належность ; (Selübse с. , обѣтниця , шлюбу; шетüје

с . , ярина ; Slid с . , щасте ; glitђеп, жарѣти; grin , зеленый.

й .

Sii
lle

ж . , по
во
ло
ка

; фü
lj
e
ж ., лу

шп
ин
а

; бi
pf
en

, по
дс
ка
ку
ва
ти

; $ iir
be

ж . , ко
ша
ры

, за
го
ро
да

; Si
it
te

ж . , ха
та

.

tniipfen , вязати ; stnippet, Sknittel м . , палка, довбня ; SWrite ж. ,

куля до подпоры (милиця), подпора ; XYüppel м., калѣка ; fübct м .,

кадь, скопець ; Stiiye ж. , пекарня ; tiimlein с., курятко; tiib !, холод

ный ; fіб , водважный, емѣлый; Stiimmel м . , кминъ; Stipe ж. , кадь ;

і

1 ) Коренныхъ словъ и первѣсныхъ видовъ тыхъ выраженій належить

шукати въ давнѣйшихъ наръчіяхъ нѣмецкихъ, часомъ въ чужихъ языкахъ.

2 ) Судина зъ дерева до питя , або зд шкӧры , або съ каменя и т. , и . до
подорожи.
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firen 1 ) , выбирати ; Riirbiр м . , дыня, кавунъ; Rürjфпет м ., кушнѣрь ;

Stiijte ж . , берѣгъ морскій ; Skiljter м ., паламарь.

Site ж., щерба ; giimmel м. , болванъ, бельбасъ ; Riinje ж . ,

люшня,

Shutte ж ., комаръ; miise, втомленый ; Дtiible ж., млынъ; 2JZüller

м ., мельникъ; lineж. , грошь, мята ; miirbe, крухій ; 2) iige ж ., шапка .

пiidtеrn, тверезый, натщій.

pfliitет, вчахати, зрывати ; #friine ж., приходъ ?), парохія ;

Вfiihl м. ( с.), подушки; $filte ж., калюжа ; priifеп, доходити, до
свѣдчати ; Briigcl м . , костуръ.

9tiibe ж., рѣпа, морховь, буракъ ; 9hiten м . , плечи ; Riise м . ,

песъ, вовкъ, лисъ (самець) ; liige ж ., нагана ; riircп, рушати ;

9iiijel м ., рыло; rüftеп, зброити; iiijter ж. , ильма, вязъ; riijtig,

крѣпкій ; riittelit, трясти .

jliipfen, лѣзти, сунути ся, смыкнути ся ; jФlüpfrig , слизкiй,

ховзкій; jdliirfеп, лыкати; &lijsel м. , клочь ; fфniffein, вѣтрити ;

Сфniirfel м. , закрутъ (въ письмѣ, въ рѣзьбѣ); jiidtеrіп, несмѣлый;

jourеті , розводити, подсычувати ; Офüpel ж. , миска; fфрії, парный ;

јprіbеп , искрами сыпати ; jpilen ) , полокати ; Ctiid с . , кусникъ;

© tilpe ж., водогнена крыса (капелюха ) або вддогнена холява ;

©iihite ж., умоленє, примирене ; бiine ж. , грѣхъ; jiji , солодкій .

triibe, мутный; Хriffel ж., трубля (грибь); tubtig, способный,

здобный ; giite ж. , подступъ; xiinpel м., глубѣнь; Iiine ж.,

розчинъ до бѣленя ; Xiipfel м . , крапка , цятка; 3 iir ж . , двери ; iibel,

недобрый, злый ; iibert , вправляти ; iiber, надъ ; ungeftiim , нагальный ;

Иngetiim c ., прочвара ; üppig , буйный ; bеrbluffет, затуманити ;

imüblеті, рыти ; mirgеп, давити ; зürnеп, гнѣвати ся.

bläferi, бленти ; blje, придурковатый, юродивый ; Büller м. ,

моздѣрь ( до стрѣляня ) ; Börje ж. , биржа, калитка ; Фёје ж., дѣжа ;

Srönen 4), гудѣти ; lüte ж. , сопѣлка, Флєтъ ; #bre ж. , сосна ;

Geträfe с., подробы ; gönnені, жичити, бажати ; börеті, чути; Rффеr

м. , сайдакъ ; Rüser м ., принада; Rönig м., король ; füппені, могти ;

Röper м., тканка ; Rörper м., тѣло; Röte ж., хата ; rüte ж. , po

пуха ; mögent , хотѣти, могти; Röhrе ж., морковь ; 21ün м., монахъ,

чернець ; Skgrfer м., моздѣрь ( до товченя); Rörtel м., вапно змѣ

шане съ пѣскомъ ; &#pel c., повкварта (мѣра); бе, пустый ; Debje

ж., ушко ; Del c., олива ; $létie ж., плоточка (рыба ); rüфеlіп , хро

пѣти ; јфnje, негодный, погордливый ; јфёп, красный ; сфёрӣ м.,

сконъ; cüller м . , поддаше ; jpxüsе, крухій ; ©tör м. , осетрь; ftörеп,

перешкоджати, перерывати; ftürrig , упертый; Tülpel м ., дуракъ,

глупець; Зrjoel м., торгъ стариною, тандета ; устрёпеп, ославити ;

81bет, склепити.

1) Зъ вддеи 20iltiir ж. , самоволя .

2) Урядъ церковный вразъ зъ доходами.

3) Зъ воден еjpil с., помьѣ.

4) Звычайно пишуть оrüқпеп.
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оrdіtеп , грозити ; enduel м., клубокъ; läugnе , заперечати, вӧд

пирати іся ; Stäире ж., короста , шолудъ ; Cinle ж., стовпъ.

2. Многи выраженя, що пишутъ ся черезъ ä, ii , öи äи,

зд взгляду на ихъ походженє повинна бы писати ся инакше. Та

кӣ выраженя суть :

а ) ät, правдивый ; Bät м ., медвѣдь ; бimmerit, смеркати ся ,

свитати ; göhne , зѣвати ; gühreiп, киснути ; дер&reit, родити; $iber
м. , сойка; bämijd , наемшливый ; jäten , полоти ; Stäfer м., хрущь;

Дtährte ж. , дробянка ; plärreiп, бекати, рюмати ; räфен, мстити; јфwä

rеп, набирати, нарывати ; jpilbert, вывѣдувати, слѣдити ; tübr м.,

барань; Ctrübü м., або Ctribne ж ., мотокь, повѣсмо; Хrüber ж.,

солодины, выжимки ; perbräттеп, обшити ; page , важити; währen,

тревати ; märt8 , въ многихъ выраженяхъ зложеныхъ, н. пр. box

wärts, напередъ, rufivärt8 , взадъ; 2Bäripolf м %, вовкулакъ.. 1) ;

b) Biife ж., пушка, рушниця ; fiinj, пять ; Зејфwiir c. , бо

лячка , чиракъ ; (Bruge ж. , кашка ; liigen, лгати ; rümpfert , кривити

(носомъ); јфрiirig , гноистый ; ftiirjet , упасти ; 24Siirbe ж ., честь,

повага 2 ).

c) ergögelt, бавити, розвеселяти ; фülle ж. , пекло ; & # ffel м .,

ложка ; [#fфеп , гасити ; &#be м., левъ; fфöpfen, черпати ; Сфüppe

м . , лавникъ; jröpfen, баньки ставляти ; јфрören, присягати ; 3pülf,

дванацять 3).

d ) bläциеп , бити ( щобъ синцѣ були ); бäutei , думати; Bräuel c.,

дѣло , мерзостне ; räujperiп, хоркати, кашляти ; täијфст, обманювати *).

?

1

1

8. 19. Выраженя, що пишуть ея черезъ ).

Звукъ у находить ся только въ чужихъ словахъ,

въ грецкихъ, н . пр . Ebojit , bojiologic.

а именно

8. 20. Выраженя, що пишуть ея черезъ сп .

Двогласна си рожнить ся водъ ei и водъ аі у чужихъ сло
вахъ. Въ нѣмецкихъ выраженяхъ не ма рожницѣ въ выговорѣ

межи ei и аі . Двогласна ей находить ся въ слѣдуючихъ словахъ :

а ) Зейфе ж., лугъ до моченя шматя ; beuget , гнути ; Belle

ж., Гузъ; Beute ж., добыча, лупъ; Beutel м. , мѣшокъ, калита ;

peute , всказувати ; seutli , выразный, ясный ; setјф, нѣмецкій ; сиф,

вамъ, васъ ; спех, васъ, вашь ; Cute ж., сова ; Cuter c., вымя ; feut,

1 ) Давнѣйшй виды тыхъ выраженій або ихъ корення слова показують, що

належить ихъ скорше черезъ е нѣжь черезъ ё нисати .

2) Тіи выраженя повиннй бы декотри черезъ і, иншій черезъ іе писати

ся. Такъ вже и пишуть замѣсть gültig, важный, giftig, вддъ gelten, giltft, gift,

мати вагу, значѣнє; замѣсть Suffe ж ., помочь, $ ilfe, водъ bеlfen, bilfft, hilft,

bilf, помагати ; замѣсть Oprimmort с., пословиця, брrіmрrt вддъ fprефеп,

fpridjt, fprit, fprid . o lieberlid и Дkiever гл. S. 14. прим.

3 ) Тіи , слова належало бъ, скорше черезъ е або ä, анѣжь черезъ В

4) Тіи слова правильнѣйше належало бъ писати черезъ еи .

писати .
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вохкій ; euer с. , огонь ; rеибе ж., радость; Treтo м., приятель ;

geheuer, безпечный ; фен с. , сѣно ; беифеlіn , удавати; . beuer, сего

року ; heule , выти ; beute, нынѣ ; Reule ж., палка, будава ; tej ,

встыдливый ; # reиз с., крестъ; #reuger м., крейцарь; Reute ж .,

лѣхтарня, походня ; Іeugnert, водпирати ся ; Хейтино м., слава ,

вѣсть ; Reute (ч, мн.) , люде; ДХейфеlmоrо м. , тайне убійство ; Xeute ж. ,

сфора, лая ; Jkeuterei ж . , ворохобня, бунтъ; пейі, новый ; пеlіф,

недавно ; neut, девять ; Stee ж. , жаль, покаяне ; Хеиjе ж., вержка ;

9іеute ж., мотыка ; reutein , полоти ; fdей, тревожный, боязливый ;

Cdjeи ж ., вбдраза, переполохъ ; Сейфуе ж. , страшило , страхотпудъ ;

Сфспех ж. , гумно, стодола ; јфенетiп, терти, шуровати ; б )еше, ж. ,

стодола ; Сенial C. , странило, прочвара ; јфеирlіф, огидный ;

Сф)Leuper ж . , праща ; јфешті , швидкій ; . Сф)leupe (Cleије) ж. ,

спустъ ; Сейфе ж., зараза ; jeufзеп, зәтхати ; Сpreи ж ., полова ;

Cteuer ж., податокъ ; Cteuer C., керма, стерно ; Ctrei ж. , постѣль ;

teuer, дорогій ; Zenfe (Ziefe) ж ., глубина ; Zeufel м ., чортъ; tre,

вѣрный; реrgебеп, прогайнувати, промарнувати ; Зеид м. (с . ),

матерія, н. пр. на одѣжь ; Зеид, 24$ertseg c., знарядъ; 3euge м. ,

свѣдокъ ; зеgеt, свѣдчити , плодити .

b) Въ декотрыхъ водмѣнахъ глаголовъ замѣсть іе (S. 37).

8. 21. Выраженя , що пишуть ся черезъ сi и ai.

1 .
Въ многихъ околицяхъ Нѣмечины въ бесѣдѣ не роблять

рожницѣ межи двогласною сi и ein (iii) и выгон ють обѣ якъ ai.

Такій спосібъ выговора причинивъ ся найбільше до задержания

звука і замість сі въ словахъ:

а) Bai ж. , затока ; баі м ., лгодоѣдъ (рыба) ; Баin м . , гай ,

лі:сокъ; Rais (такожь Reib) м ., бохонець; Diai8 м., кукурудза ;

Эiain м ., межа; Саіtе к ., струна; 93ai0 м. , синильникъ (ростина );

945aije ж . ( м .), сирота ; заііі м ., обручь желѣзный.

b ) Въ чужихъ словахъ, Власныхъ,

н. пр. Raijer м . , цѣсарь; Raie м., чоловѣкъ свѣтскій ( не духовный);

Stai м ., май (мѣсяць); Baiert, Баварія ; 9 ailano, Медіолянь ; ) аin

м ., Менъ (рѣка ); ains, Майнцъ (Могунція) и т . д.

2. Кілька выраженій, котрі давнѣйше писано черезъ ai,

теперь звычайно нише ся черезь еі, н . пр . сіdeії, справдити мѣру

або вагу; (3etreibe с., збоже ; Reid) м. , икра ; 243eiзет м., пшениця .

такожь Въ именахъ

1

$ . 22. Выраженя, що пишуть ся черезъ р.

Буквы Гир однаковымъ звукомъ выголошують ся. Въ слѣ

дуючихъ словахъ пише ся р :

Srebel м. , злоба ; 23ater м . , отець ; ' 23eilden с. , Фіялка ; per,

якої прикорѣнна ( приставка), н. пр., реrtаufеп, продати ; 23etter м .,
стрый, вуйко ; 9іеб с . , худоба ; рісі, богато ; pier, чотыри; 23lie8 с.

(такожь lіеѕ, але не lіер, або 23lіеў ), руно ; Зvgel м. , птиця;

23ogt м . , войтъ; 23olf c., народъ; році, повный ; руп, водъ; рух, передъ.
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2. Въ чужихъ словахъ, а именно взятыхъ зъ языковъ ро

манскихъ, звучить рякъ ю, н. пр. 23er8 м., вѣршь ; bеrtical, про

стопадный; 23ipline ж., скрипка, и т. и.

8. 23. Звуки по днебенни оf и t) .

лишень

и

1. St пише ся въ сtast ж. , мѣсто, tost , мертвый,

въ походныхъ töstеп, убити, tëotli) , смертельный (смертоно

сный ), такожь въ причастникахъ: berest, вымовный, gejanst, по

слaный, gejdcist , розумный, мудрый , дерапеt, вправный. Въ tost ,

tüsten , töstli звуки риё суть довгими ; проте слѣду вало бы пи

cåru tot, töten , tötlich.

2. tb пише ся только въ чужихъ словахъ, а именно грецкихъ,

н . пр. 91gatbe, Агата ; Statharine, Катарина ; fatholijФ, католицкій ;

Ebermometer с. , тепломѣръ; Ebeje ж. , теза , и т . и.

Выраженя 3ier C., звѣря, Xor C., ворота, Iiir ж., двери,

хотяй походять зъ языка грецкого, такъ приняли ся въ нѣ

мецкомъ, що пишуть ихъ черезъ саме t .

Вже

$ . 24. Звуки гортанній фи, 98 , 9, s, f.

иншихъ словахъ

1. Загѣсть fір пише си въ языцѣ нѣмецкомъ, подобно ясъ въ ла

тинскомъ, ди. Диatjalper м. , партоля, партольникъ; Cual ж., мука ;

Диаlm м., дымъ; Suette ж. , перѣй; Ouchle ж., ручникъ; Ouelle

ж., жерело ; Диспеl м. , чѣбрикъ, материнка ; quer, поперекъ ;

quetјфені, мняти, гнести ; Suirl, Cuerl м. , колотушка.

2. Водъ ф не починає ся нѣ одно слово нѣмецке. Въ словахъ

принятыхъ зъ грецкого, н. пр. Charatter, выговорное ся ф якъ t.
Во всѣхъ

выговорює ся ф) такъ, якъ звучить

въ томъ языцѣ, съ котрого ти . слова взяли-сь .

3. Чистый выговоръ робить рожницю въ звукахъ g, fи ф

передъ 8 .

а) bigfiereit , бѣзувати ; flug8 (зам. lugc8 , водъ ид м., летъ),

летомъ, мито; Зелеngjel c., мѣшанина ; lugjent, выдивляти ся , по

глядати ; аblugjent, выкпити, вымантити.

b) glutjen, кудкудакати ; бätjel м. , сѣчка ; $ le8 м., пляма ;

#nit8 м., поклонъ; mutjet, писнути ; ftrat8, прямо.

c) 21фje (2lre) ж., вось ; 2/ фjel ж ., рамя; Виф8baum ( Burbaum)

м., букшпанъ; Bфује ж., пушка ; Фаф8 м. , борсукъ; Феіфjet ж .,

дышель; predjelin, точити ; Orefler м., токарь ; Сфје або Ciѕефje

(Givere) ж. , ящѣрка ; fефjеп , зобрати (съ поля ); lаф8 м. , ленъ;

lефje ж., постягъ, косиця ; ти8 м., лисъ ; хаф8 м ., лосось; ?иф8

м . , рысь; Оф8 м. , вдлъ ; Сафjеп, Саксонія ; јеф8 , шѣсть; 243аф8

с. , воскъ ; рафjen, рости ; wіфjen, воскувати ; 233ефjel м. , змѣна ;

2Всіфjel ж., вишня, Висла.

d ) 21xt ж., топӧръ ; $exe ж., чаровниця ; Фих м. , воддѣлъ

(въ копальняхъ); Stigeж., назване нѣмецкихъ повбогинь ( Русалка ).

3
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8. 25. Правопись въ именахъ власныхъ и едовахъ чужнхъ.

Сібе Ж.,

1. Чужи имена особъ, мѣсць, коли не суть перетворени

( знѣмчени), задержують правопись чужинецку.

Те саме дотычить всѣхъ иншихъ словъ съ чужихъ языковъ

въ нѣмецкій принятыхъ або утвореныхъ съ чужихъ кореній .

Въ выраженяхъ грецкихъ не повинно ся отже писати і, f, t за

мѣсть у, ph , th), а въ латинскихъ 8, ii , t замѣсть c, ti, окромъ

немногихъ словъ, въ части вже перетвореныхъ, н. пр.

складъ; Ctil м. , стиль; Xier с ., звѣря ; ііх ж ., двери; Rangeltei

ж. (cancellae, кратки), канцелярія ; Жајfe ж. (cassa, скриня ), каса ,

скарбонка ; frоue ж . (corona), корона; Bunft м. ( punctum), точка ;

Sirtel м. (circulus), колесо, кружало ; Brojmiire ж . (brochure), бро

шурка ; Rujtete ж . ( musquet), карабинъ, стрѣльба ; Berrite ж .

( perruque ), перука, и т. и.

Не повинно ся писати Gofocle& замѣсть Copbotleg , 2јfociazion

замѣсть 21јjociation ж., стоваришенє, ит. и ., бо тогдѣ уживала- сь бы

въ одномъ словѣ pожна правопись.

8. 26. Ужнване великихъ буквъ початковыхъ .

Великими буквами пишуть ся :

1) Перше слово по відступѣ.

2 ) Перше слово по точцѣ.

3) Перше слов по знакахъ пытаня и выклику , коли насту

пає нове реченє.

4) Перше слово по двоточцѣ, коли тымъ словомъ зачинає ся

реченє независно водъ попередного реченя або слова.

5) Имена власни 1) и такожь приложники зъ именъ власныхъ

утворени.

6) Сущники (именники) .

7) Приложники при именахъ осібъ, для докладнѣйшого опи

саня ихъ прилучени, н. пр. 201asimir Ser Brope .

8) Въ листахъ приложники и займенники водносячи ся до

особъ, до котрыхъ пишемо, щобъ- заявити наше почитане.

9) Приложники и яқӣ небудь инши слова , ужити яко имен

ники 2).

І

1 ) До имент власныхъ можна бы причислити и именники Gott, Богъ ;

Bottheit ж., божество; Oreifaltigteit ж. , Тройця ; $err м. , Господь (говорячи о
Бозѣ) ; Seilano м. , Спаситель.

2) Съ причины, а) що въ жадной бесѣдѣ кромъ нѣмецкои не вддрджняв

ся въ письмѣ именниківъ черезъ велику букву початкову, б) що того звычаю

не було въ давныхъ часахъ и вднъ походить съ часовъ упадку граматики и

правописи, в) що годѣ досмотрѣти - сь розумной причины того звычаю, и и .,

многи зъ найзнаменитшихъ розвѣдувателѣвъ нѣмецкого языка закинули сей ба

дамутный звычай.
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8. 27. Дѣлене словъ многоскладныхъ и переношена складовъ въ одной строчки

до другон .

знакъ

Коли въ письмѣ яке слово не дасть ся помѣстити въ одной

стрічцѣ, тогдѣ остальнй склады переносять ся до послѣдуючои
строчки. На конци строчки, де слово дѣлить ся , ставимо

роздѣльный (-).

Тутъ належить держати - сь слѣдуючихъ правилъ :

1) Словъ односкладныхъ не можна дѣлити, такъ само и дво

гласныхъ,

2) Поєдинчого звука не належить відрывати водъ попере

дучои або послѣдуючои части За для того не належить.

писати 24 -beno м., вечеръ, 3-gel м., ѣжакъ, и-jet с., берегъ, ит. и.

Выняти водъ сего правила суть самогласно подвосни або

самогласна съ побочь стоячимъ 5, н. пр . 21a-le, угрѣ ; 21a -re, орлы ;

25-le ж. , шило ; пh-reit, годинники ; С )-rе ж. , честь ; Oh-reiп, уши.

3) Слова зложени такъ дѣлять ся , якъ суть зложени, н. пр.

be- ob-atеп, уважати ; boll -епреп, доконати ; pier-int, въ сѣмъ.

слова.

въ именникахъ иншихъ

чатковыхъ.

Хто уживає великихъ буквъ початковыхъ

словахъ яко именники ужитыхъ, нехай хоть займенники и числовники загальни

пише малою буквою початковою, н . пр . jeper, кождый, teiner , жаденъ, јетапо,

хтось, поетапі, нѣхто, аllе, веѣ, такожь присловники изъ сущниковъ утворени,

н . пр . flugs, митю, abenbs, вечеромъ, morgens, зранку, mittags, въ- полудно.

Слѣдуючи примѣры достаточно выяснять уживанє великихъ буквъ по

Ein Narr macht viele . Das Gute reift langſam . Gedrucktes und Ge

ſchriebenes . Gieb jedem das Seine. Dein Weg iſt krumm , er iſt der meine nicht.

Das liebe Ich, ras Mein und Dein. Das Für und Wider. Das Wenn und Aber.

Otto der Große. Ludwig der Fromme. Was wünſchen Sie ? Was wollt Ihr,

Freund ? Was wollt ihr, Kinder ? Was willſt du ? Euer Wohlgeboren , Eure König

liche Hoheit. Was giebt es neues ? Etwas gutes, nichts gutes, nichts ſchlimmes.

Haſt du etwas ? Der eine, der andere, tein anderer, niemand anderer, man, jemand,

jedermann, manche, einige, etliche, viele, ale , beide; die drei, alle neun werfen, auf

allen vieren kriechen, mit rechſen fahren ; ein bißchen, ein wenig, ein paar Aepfer,
ein Paar Schuhe; jung und alt, arm und reich, groß und klein ; gleich und gleich

geſellt ſich gern; über kurz oder lang; den kürzern ziehen, eines beßern belehren ;

am beſten ſchreiben , am ſchönſten ſingen, aufs freundlichſte danken ; auf das beſte

verſehen, auf das Beſte verzichten ; am erſten, zum erſten, fürs erſte, im allgemei

nen , im ganzen, im einzelnen , von neuem , von weitem , bei weitem, vor kurzem,

in kurzem , vor allem , bis aufweiteres, von oben , von unten, nach innen ; morgen,

morgen frith, morgens, abends, nachts, vormittags, nachmittags, vor Mittag, nach

Mittag, des Morgens, eines Abends, des Nachts; teils, kraft, trotz, ſeitens , ange

fichts, mit Kraft, mit Troß , auf der rechten Seite, im Angeſicht; derart, dermaßen,

gehörigermaßen, wechſelweiſe, vernünftigerweiſe, zeitlebens, vorderhand, gottlob

ſtattfinden, ſtatthaben, teilnehmen, haushalten, preisgeben . Es iſt ſehr ſchade. Der

Schade iſt groß. Es findet ſtatt. Ein gutes Wort findet eine gute Statt. Ich habe

recht. Das Recht iſt auf meiner Seite. Mir iſt angſt und bange. Meine Angſt iſt

groß . Ich nehme teil an deinem Schickſal. Ich habe keinen Teil daran. Er hält gut

haus. Er baut ein Haus. Er iſt mir gram. Er hat viel Gram . Du biſt mir feind .

Du biſt mein Feind. Ich bin auf das äußerſte erbittert. Wir ſind auf das Aeußer

ſte gefaßt ..
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самогласными

4) Склады прикореннӣ aut, cтp, ent, cr, mів, иші, их, ост, зех ,

и такожь склады нокорення bax, феп, қаft, beit, feit, lei, lein, lib,

ling , nig, fal , ja , Big , jaft, tut, big , зостають цѣли при дѣленю

выраженій, н . пр. 2Int- port ж. , одвѣтъ, водновѣдь; Стр-fang м .,

водобранє ; еntrерrеп, зганьбити ; er=eilen, догнати ; пів-афіtеп, мало

важити, мало цѣнити ; in -enolid , безконечный; it-alt, одвѣчный,

стародавный ; per irrei, заблудити ; 3er Пайеп, розрубати; пађr haft,

поживный; Ouun-heit ж. , глупота, дурниця ; ein-jат , одинокій ,

и т. д. ,

5) Звукъ е вставленый въ присловникахъ зложеныхъ зостає

при першомъ словѣ, н . пр. Sar- ai8, съ того; ppx паф, пӧсля чого .

6) Согласна межи двома переносить ся до

слѣдуючого складу, н. пр. бағber м. , овесъ; iс -де ж. , бесѣда ;

фа-fen м., пристань; бағgel м ., градъ; iu-bе ж., спокой . За для

того склады покорення, що зачинають ся самогласною (ano, at, ei ,

eІ, ет , еп , еt , ern , i , it, ig , iii, ing, ijd , mg ), прибирають до се

бе попередущу согласну, н . пр. Ўei-lаnу м. , Спаситель; беi- mat ж.,

отчина , мѣсце родинне ; böl-seri , деревяный; $ d-ring м., оселедець.

7) Согласно подвоєни межи двома самогласными дѣлять ся

такъ, що одна бере ся до попередного, а друга до послѣдуючого

складу, н. пр. 2Im- те ж. , мамка ; Sen -ne ж. , курка ; al-lе ж. ,

лапка , западня ; ir- ren, блудити.

8) Якъ е больше согласныхъ разомъ, то остатня бере ся до

послѣдуючого складу, н . пр. Räпо-сфеи с. , краёкъ ; Sicnjt- bax, служ
бистый ; беттеtе, вздержувавъ; set-te 1 ) , прикрывавъ.

9) Буквы р °),јф, ф означають єдинични звуки и суть не

роздѣльни, н. пр. bei-fфеп, вымагати ; lа- фет, смѣяти ся. Не роздѣ

ляють ся такожь pf и ft, н . пр . 3i-pfel м ., конець, кончикъ; er-fte,

первый.

10) Не ма потребы въ довшихъ словахъ, зложеныхъ съ кӧль

кохъ нѣмецкихъ або двохъ чи больше чужихъ, або и зъ нѣмецкихъ

и чужихъ выраженій, роздѣляти поодиноки выраженя 3) .

$ . 28. о знакахъ роздѣл выхъ.

1. Щобъ правильно уживати знаковъ роздѣловыхъ, треба

знати , якъ реченя утворюють ся и як вяжуть ся съ собою.

1) Еє подвоєне 3 (83), а подвоєне f (tt) . Пише ся отже thеcеtеп, буди

ти , fit- 3еп , сидѣти, але не pe=tеп, ji- gen. Не ма такожь потребы писати, pet-tеп ,

ftz-zen .

2) р уживає ся лишень въ словахъ грецкихъ и відповѣдає польскому

або нѣмецкому f, рускому ф.

3) Коли бъ въ зложеномъ словѣ нѣмецкомъ зоткнули ся три одинаковій

буквы, то одну зъ нихъ можь пропустити. Пишуть проте Bettud) с., простира

ло, Зrenneрel ж., кропива, Waттaфer м ., гребенярь, Сфiffabrt ж., плавба,

замѣсть Betttud), Зrennnefel, Жатттаdеr, Chifffahrt, або , якъ давнѣйше писали,

Bett-Сиб, 23renn- tepel, и т. д. Такъ само пишутъ Sobeit ж.,высота (н . пр. ума),

Robeit ж., простацтво, Raubeit ж. , суровость, замѣсть Sohbeit, Robbeit, Raubbeit.
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2. Знаки роздѣлові суть :

, протинка (запята ) (Beijtri) ;

; знакъ середній ( @tridpuft);

: двoтoчкa ( Doppelpunft);

. точка ( © фирритft);

? знакъ пытаня (rаgезеіфент);

! знакъ выклику ( 2luxufшig83eiheit);

знакъ роздѣльный (3rеnunggа ишо Віnѕезеіфен );

остановка ( Getanfenjtrid));

знакъ пропущеныхъ буквъ або словъ ( 2luglaрипg83сіфеп);

( ) [] скобки ( ©injdInp3eiden, BarentRefe);

знаки наведеня (наводы ) (2Inführug & зсіфет);

вымѣтка (9fpoftroph).

1

12

7

S. 29. Выговоръ нѣмецкій .

1. Наголосъ (91ccent) въ языцѣ нѣмецкомъ есть троякій,

а) моцный, б) слабый, в) середній.

2. Наголосъ моцный припадає на склады корення глаголовъ,

именниковъ, приложниковъ, числовниковъ, займенниковъ и при

словниковъ. Слова зъ натискомъ моцнымъ выговорюють ся голосом.

поднесенымъ.

Приложникъ lебепсія , живый, має однако наголосъ на епо .

3. Наголосомъ слабымъ выговорюють ся :

а) Приставки або прикорення склады be, emp, ent , er, ge ,

ver , zer .

b) Покорення склады е , ei, ein, cr, ern , i , ig , in , lit), фет.

c) Всѣ оконченя въ водмѣнахъ именъ и глаголовъ съ само

гласною е, именно е , епті , еп , еr, ев , еft, et .

Въ покоренныхъ е и еп, коли не попереджає , такожь въ

покоренномъ е въ словахъ многоскладныхъ и коли не попереджає

т або п , тая самогласна е майже зовсѣмъ не выговорює ся.

4. Наголосомъ середнимъ выговорюють ся :

а) Родовникъ Ser, Sad , Sіе во всѣхъ падежахъ, займенники

сущникови ужити до означеня лиця при водмѣнѣ глаголовъ, и та

кожь займенникъ зворотный ji ).

b) Прийменники и союзы односкладни .

c) Покоренне апо, bar, baft, beit, feit , lei , lein , lіng, nig , jal ,

ſam , ſchaft, Big, tum , zig .

Повысши правила дотичать выраженій незложеныхъ.

5. Въ словахъ зложеныхъ зъ глазпаголовъ, именниковъ и чи

словниковъ коренный складъ головного слова выговорює ся зъ на

тискомъ. Такъ н, пр. въ словахъ tјФfang м ., рыболовство, Срп

пеnit с. , свѣтло сонця, rojeurot, рожевый, сtnfad), простый, поєдин

чій, наголосъ высшій припадає на склады ij), Српі , xoj, cin,

наголосъ низшій на склады fаng, lit, xot, fa ).
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ють

на сихъ

Однако слова баngіvіrjt м. , блазенъ, арлекинъ, gottlрб, сла

вити Бога, мають наголосъ высшій на словахъ головныхъ murft,

lob ; takú camo raroju : volbringen, vollführen , volſtreden , vollzie
ђеп , выконати, роllептеп, доконати, мають наголосъ высшій на

складѣ коренномъ глагола . Инши глаголы зложени съ бо ма

наголосъ высшій на сѣмъ приложнику , н . пр . bolibringen ,

наповнити , bollgiepen, наляти повно, ppljtopje , напхати .

6. Наголосъ высшій мають такожь присловники и приимен

ники въ глаголахъ, именникахъ и приложникахъ зложеныхъ, н . пр.

аbj reiben ') , водписати, аnjаngеп , зачати, реаgеђеп, водойти .

Выняти суть : абјфеnlid , гидкій, поганый , 2bjenliteit ж .,

гидкость, такожь всѣ именники на еі зъ наголосомъ на сѣмъ по

коренномъ складѣ, н. пр. 21bgötterei ж., идолопоклонство, наконець

глаголы зложени зъ іріден зъ наголосомъ на корени глагола , н. пр.

wiserraten, водрадити.

7) Въ глаголахъ зложеныхъ задержують присловники и при

именники свій наголось такожь тогды , коли ся водъ глагола вод

Ayyyxorb. Die Blätter fallen bereits ab .

8. Слова зложени съ прислівникомъ mieper, такожь съ при

именниками бих), iiber, ut, unter одни мають наголосъ

прийменникахъ або на присловнику , а инши на коренномъ скла

дѣ головного слова ; суть и така, въ котрыхъ наголосъ змѣ

няє мѣсце разомъ зӧ значѣнємъ слова, а часомъ и безъ ВІІлыву.

на его значѣнє. Такъ vieбerbplеп , повторити, и 213ieбerbplung ж., по

вторене, мають наголосъ на коренномъ складѣ bol ; всѣ инши вы

раженя зложени зъ vieper, мають наголосъ на коренномъ склад

сего присловника, н. пр . miewerjinsen, воднайти , водшукати ; wiesera

Брlеп , зновь по що йти, опять що принести; №teberjebel, опять по

бачити ; 213ieverball м. , відгомонъ; 24Biebertebr ж., поворотъ; 233teser

jein м ., водблескъ, луна ; 2Sieberbergeltung ж., водплата.

9. Межи глалолами зложеными съ прийменникомъ биед одни

наголосъ на корени глагола 2), инши на сѣмъ приимен

нику *),
а еще инши змѣняють наголосъ вразъ зб значѣнємъ

слова, наконець колька глаголовъ зложеныхъ въ Sur ) можуть ма

ти наголосъ такъ на сѣмъ прийменнику , якъ и на коренномъ скла

дѣ глагола безъ змѣны значня .

10. а ) Межи глаголами зложеными зъ iber мають наголосъ

на сѣмъ прийменнику liberfliepet, перетѣкати ; bеrjdіffеп, переплы

сти, переправити -сь; bеrj nappei, одурѣти, збожеволѣти; ber

fфіттеп, переплысти.

b) Слѣдуючи глаголы , змѣняючи значѣне, мають наголосу

або на применнику, або на корени глагола : iberfahreit, перевести,

мають

въ словахъзложеныхъ.1 ) Прийменникъ аб пoдыбув ся нынѣ лишень

2) Суть они всѣ нероздѣльнй. 3) Всѣ суть роздѣльни.
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наголосъ на

переплысти зъ мѣсця на мѣсце : беrfahren, переѣхати кого або

що; іbеrfibret, перевезти : iiberfibrеп, переконати ; übergеђеп, пе

рейти : übergебеп, обойти, переглянути , поминути. ( Die Qugen gehen

mir über, слёзы стають менѣ въ очахъ; Sie Stact it übergеgаngет,

мѣсто перейшло (на противну сторону , до неприятеля) ; дав lei )

gebt in dulniв iber, мясо зачинає гнити) ;мясо зачинає гнити); bеrbеbеп, двигнути

зъ мѣсця на мѣсце : iiberђебепт, здвигати ся, освободити ; überlaufent ,

перетечи, збѣгати : überlaufen, перебѣчи; liberjegen , переправити

ся: iiberjege , переложити зъ однои мовы на другу ( Ich wollte

noch gern dieſen Abend in Meſtre ſein , um den folgenden Morgen zeitig

nach Venedig überzuſetzen) ; überſteigen , neperšutu : überſteigen, niepe

высшити ; bеrjtiirseit, прикрыти покрывкою: iiberitiirҙет, дѣлати

насло, за надто скорити ; ibertragen , перенести, переложити : iiber

tragen, поручити , здвигнути ся ; ibertretеп , перейти : übertretei ,

переступити (н. пр. законъ) ; bеrwаlе , выкинѣти : übеrmаllеп,

закипѣти ; bеrреrfеп, закинути на себе, вдѣти : bеrwеrfен, по

рожнити ся ; bеrbieben, перепровадити ся: überteben, поволѣчи,

приодѣти.

с) , Всѣ инши глаголы зложени зъ über мають

корени глагола.

11. а) Съ- помежи глаголовъ зложеныхъ зъ ит мають слѣ

дуючи наголосъ на корени глагола : итахтеп, обняти, устиснути ;

итјавет, обняти ; umflattern, трѣпотаючи-сь облѣтати; umfliерет,

навколо плысти, обплывати ; umgarnеп, сѣтями оточити; и ) ängen,

позавѣшувати навколо ; unflammerit, сильно обняти ; umlagerп,

обсадити, обложити, окружити зд всѣхъ сторонъ; umretјеп, обойти,

объѣхати навколо ; umringelt , окружити ; umjаnjеп, обкопати, ото

чити валомъ ; umjФliереп, замкнути , заперти довкола ; umjФlingen,

обняти ; umjфniireit, мотузами обвязати ; umjegen, обплыcти навко

ло ; итюjltet, захмарити ; итüипет, плотомъ обвести, огороди

ти ; итаіngelt , окружити.

ъ) Декотри глаголы зложени зъ ит мають наголосъ або на

прийменнику, або на корени глагола, змѣняючи при томъ значѣнє,

именно : 1mfabrеп, ѣдучи звалити : umfahref, объѣхати; umjleptet,

на ново уплести: umfleten, навколо оплести ; итдебеп, вложити

що на кого для охороны : итдебеп, огорнути , окружити ; итаеђеп,

обойти, товаришувати : umgебеп, обойти навколо ; 1mgiepen, пере

ляти, переливати : umgtepen , обляти ; mgürten, oпeрeзaти на ново,

инакше : umgiirteii, oпeрeзaти; umhauet, cтяти (дерево): umђадеп,

навколо обтяти ; mpflajtern, перебруковати, дати свѣжій брукъ:

umpflajterп, навколо выбруковати ; amjфіffеп, перенести съ судна

на судно: umjiffеп, оплыcти навколо ; Иmjreibet, переписати :

umjdreiбеп, описати , инакше выразити ; траппеп, перепрячи :

итўрапет, обняти, окружити ; umjtetert, перетычити, пересадити :

umftеtет, навколо новтыкати, обтычити ; mjtride , на дротахъ не

реробити : umjttttеп, сѣтями окружити .
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на ко

c) Прочи глаголы зложени зъ ит мають наголосъ на при

именнику.

12. а) Межи глаголами зложеными зъ tter мають наголос,

на прийменнику : пntergeђеп, згинути ; untеrfоттеп, найти приютъ ;

пnterlaurent, вкрасти ся, злучити ся; пnterprоnеп, поддати ; antera

јфiebeli , подсунути; untеrjinten, втопити ся ; untеrjteten, вхнути
подъ що ; intеrtаифе , занурити, порнути.

b) Двоякій наголосъ має пnterbaltei , держати подъ чимъ,

unterhaltet, удержувати , забавляти .

c) Прочn глаголы зложени зъ unter мають наголос,

рени глагола .

13. Наголосъ высшій мають приставки ant, mig, ш , их ,

кожь покорений склады сi и ijt.

Выняте є слово Obrift м., полковникъ.

14. Въ займенникахъ, присловникахъ, прийменникахъ и со10

захъ зложеныхъ зъ займенниковъ, присловниковъ и приименниковъ

наголосъ Кладе ся на коренномъ складѣ головного слова, н. пр.

Serielbe, той сами, береде , за для того, binaь, надолъ, баmit,
щобы .

Выняти суть слова зложени зъ mart8 (лат. versum ), котри

наголось н: wärt8, але на попередучомъ коренному

складѣ, н. р. pprwärts , напередъ, riittpärts, въ-задѣ, а такожь

присловникъ №teberum, зновь, опять, зъ наголосомъ ha wied , He

та

мають не

на um .

{

ЧАСТЬ ДРУГА .
І

Водмѣна словъ.

ГЛАВА ПЕРША.

Відмѣна глагола (спряженє).

8. 30. Властивости спряженя нѣмецкого.

1. Языкъ нѣмецкій має лишень для двохъ часовъ, для тепе

рѣшнёго. (praesens) и минувшого недоконаного ( praeteritum imper

fectum ), такожь для причастника страдального окреми Формы.

Часъ минувшій доконаный ( praeteritum perfectum) и дaвнoминув

шій (praeteritum plusquamperfectum), такожь оба часы будучи,

недоконаный (futurum simplex) и доконаный (futurum exactum) ,

дадуть ся лишень за помочю помочныхъ глаголовъ выразити.
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Спрягане глаголовъ нѣмецкихъ черезъ часы и способы (tem

pus и modus) єсть проте двояке : незложене и зложене .

Спряженє страдального роду (generis passivi) есть черезъ

всѣ часы зложене .

2. Часъ минувшій недоконаный глаголовъ нѣмецкихъ утво

рює ся трояким способомъ :

а) Черезъ змѣну самогласнои кореннои (Ablaut) : fing=e , fant;

ſprich, ſprach; miß, maß .

b) Черезъ приставленє самогласнои і до самогласнои або

двогласнои кореннои замѣненои на e (Reduplication) : Lap - e, liер ;

ſtoß -e, ſtieß; ruf-e , rief ; lauf-e, lief .

c) Черезъ приставлене звука t до коренного складу глаго

ловъ : Ipb - e, Ipb-tse ; jиф) -е , јut -t-e; Таф)-е, Таф-t=e.

3. Глаголы, змѣняючі самогласну коренну въ часѣ минув

шӧмъ, змѣняють єѣ звычайно такожь и въ причастнику страдаль

horo pony : find -e, fand, ge-fun -den ; ſprich, ſprach, ge-ſpro-chen; miß,

maß, ge-meß -en ; grabe, grub, ge-gra -ben ; fahr- e, fuhr, ge-fah -ren.

4. Глаголы , що прибирають въ часѣ минувшөмъ і до само

гласнои кореннои змѣненои на е, не змѣняють въ причастнику

страдального роду первѣснои кореннои самогласнои : lap=e, liер ,

ge-laß-en ; ſtoß -e, ſtieß, ge-ſtoß- en ; ruf-e, rief, ge-ruf- en ; lauf-e ; lief , ge

lauf-en .

Одни и други прибирають въ причастнику страдального ро

ду оконченє eit .

5. Глаголы, що прибирають въ часѣ минувиномъ (недокона

номъ) t , прибирають то € t такожь въ причастнику страдального

pozy : ge-lob -t, ge-ſuch - t, ge- lach -t.

6. Глаголы , котрій творять часъ минувшій недоконаный, а

по части такожь причастникъ часу минувшого черезъ змѣну са

могласнои коренной, зовуть ся моцными, а ті, що прибирають

звукъ t , слабыми.

7. Глаголы моцни суть зъ малыми выимками переважно вы

раженями первѣсными, глаголы слаби походными . Многи глаголы,

колись моцни, замѣнили -сь съ часомъ на слаби, а декотри зновь

слабій на моцна.

S. 31. Спряжена глаголовъ: А) Особы.

Оконченя глаголовъ суть слѣдуючи :

а ) Часъ теперѣшній глаголовъ моцныхъ и слабыхъ,

Образець 1. rесеі, говорити.

Способь высказуючій. Способь можливый ( условный).

Ч. Єд. 1. id) ren - e Ч. Єд. 1. i rel=e

2. du red- eſt 2. du red-eſt

3. er red- et 3. er red -e .

4
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1

4. Mh. 1. wir red -en Y. MH. 1. wir red-en

2. ihr red- et 1. ihr red-et

3. fie red - en 3. fie red-en .

Способъ приказуючій.

ч . Єд. 2. res-e Причастникъ часу теперѣшнёго : res-ens.

ч. мн. 2. rel=et Видъ неозначеный : red-en ..

уваги.

Въ такій способъ спрягають ся :

1. Всѣ глаголы слаби, котрыхъ складъ коренный кончить ся

на , t, а такожь на т або п съ попередучою согласною кромъ r,

н. пр. atment, дыхати ; зеіnет, рисувати, и т. д.

2. Всѣ глаголы моцни, котрыхъ складъ коренный кончить

ся на забо t, єсли самогласна коренна въ другой и третѣй

особѣ єдин . числа не подлягає змѣнѣ. Такими суть н. пр. binsen,

вязати , finsen , найти, тендеп , сторонити водъ кого, reiten, ѣхати

конно, bitten , просити .

Образець 2. hеlfen , помагати.

Способъ высказуючій. Способъ можливый.

ч, д . 1 it beffee ч, єд . 1. i bеlf- e

2. du hilf- ſt 2. du helf-eſt

3. er hilf-t 3. er helf-e

Y, Mh. 1. wir helf-en ч. мн . 1. pir bеlf-en

2. ihr helf-et a60 helf-t 2. ihr helf-et

3. fie helf-en 3. ſie helf-en.

Спосібъ приказуючій.

ч. єд. 2. hilf Причастникъ часу тепер.: Беlf-ens

ч. мн. 2. Беlf=t або bеlf-et Видъ неозначеный : bеlf-еп.

уваги.

1. Въ такій спосібъ спрягають ся всѣ глаголы моцна змѣня

ючи въ другой и третѣй особѣ ч. ед. самогласну коренну е на

і 1 ), а на äи 2), а на ä, она б а котрыхъ коренный складъ не

кончить ся на t, ft, або якій небудь звукъ сычащій (і, В , 3, јФ) ,

H. np. ſterbe, ſtirbſt, ſtirbt; ſaufe, läufſt, fäuft; laufe, läufſt, läuft;

ſchlafe, ſchläfft, ſchläft.

2. Глаголы моцни, котрыхъ коренный складъ кончить ся на

t, a котри самогласну коренну змѣняють, въ другой особѣ ч. Єд.

скорочають закончене еft на ft, въ третѣй закончене et зовсѣмъ

водкидають; однакожь въ другой особѣ ч. мн. способу высказу

и приказуючого мусить законченє зӧстати незмѣненымъ.

1

ючого

І

1) Властиво замѣняє ся і на е, бо не е , только і єсть звукомъ первѣсными.

2) Лишень два глаголы моцнй, faufеп, жлопати, хлептати, и Laufen, бѣтати, заз

мѣняють ац на & .
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Таки глаголы суть : gеttеnt, мати значѣнє, значити ; fфеltеп, гань

бити ; trеtеп , ступати ; fеtет, бити ся шаблями; flеtеп, плести,

силѣтати ; brаtеп, печи ся , печи ; bаltеп , держати ; rаtеп, радити.

gelt-e,, gilt-ft, gilt, gelt-et .

ſchelt-e, ſchilt-ft, ſchilt, ſchelt -et.

tret- e, tritt-ft, tritt 1), tret-et .

fecht-e, ficht- ſt ), ficht, fecht-et.

flecht-e, flicht= ſt 2), flicht,, flecht-et.

brat-e, brät- ſt, brät,, brat-et .

halt-e, hält-ſt, hält,, halt- et.

rat-e , rät-ſt, rät,, rat-et .

3. Глаголъ wеrbеп , стати ся, має mir-ft (замѣсть wiro-ft),

mir , merl =et; lаsеп, запрошати, набивати, накладати (на вӧзъ) ,

водмѣняе ся правильно : län- [t, länat, lap - et .

4. Глаголы моцни, закончени на ft, 8 , в, ви јФ), а змѣня

ючи притомъ свою самогласну коренну, скорочають закінчене

лишень въ третѣй особѣ. Таки глаголы суть : bеrften , пукати ;

SrejФеп , молотити ; ереп, ѣсти ; frереп , жерти ; bеrgебеп, забути ; lefen,

читати; тереп , мѣрити ; јфnelsen, топити ся, таяти ; ertifфе , га

снути ; madjent, рости ; Фајфеп, мыти, прати ; blajet, дути ; lapet,

лишити , приказати ; ftopet, пхати, пхнути.

berſt -e, birſt-eſt, birjt,, berſt- et..

dreſch -e, orijФ -eft, driſch -t, dreſch -et aốo dreſch-t.

ерге, iß -eſt, iß-t, eß -et або ep- t.

freß -e, frip-eft, frißt, freß -et або frep-t.

vergeß-e , vergiß-eſt, vergiß-t , vergeß -et або bеrgep-t.

Leſ -e, lief=eft,, lief-t, lef-et або Іef=t ..

meß-e,, miß -eſt, mißat, meß-et aốo meß -t.

ſchmelz-e, ſchmilz-eſt, ſchmilz-t,, ſchmelz-et año ſchmelz -t.

erlöſch -e, erliſch-eſt, erliſcht, erlöſch -et aốo erlöſch -t.

wachi-e, wächf-eſt, wächf-t, wachi-et abo wachi-t.

waſch -e, wäſd -eſt, wäj -t, Фајф-et abo waſch -t.

Бlajte, bläf-eſt, bläſ-t, blaj- et або blajt .

läß-eſt, Täß-t, laß- et aoo laß -t .

ſtoß -e, ſtöß -eſt, ſtöß-t, ſtoß -et або ftop -t.

Скорочувати законченя въ другой особѣ єсть хибно. Не на

лежить проте говорити : Su vrijt, su ipt и т. п .

5. Въ способѣ можливомъ часу теперѣшнёго всѣ глаголы

якъ моцні такъ и слаби спрягають ся однаково , якъ и образцѣ

высше подани не выказують жаднои рожницѣ.

6. Съ поровнаня образцѣвъ 1. и 2. выходить , що :

Тарге,

1) Друге t въ tritt означає, що самогласна і выголошує ся коротко .

2) Замѣсть fiфift, fliфift можна такожь сказати ftwft, flіft.
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а) Законченя сiпособу можливого не скорочують ся .

b) Глаголы міцні, змѣняюча самогласну коренну і на е ,

въ ч. Єд. способу приказуючого не мають жадного законченя.

Те саме водносить ся до колькохъ глаголовъ моцныхъ, що

могуть въ другой и третѣй особѣ ч. Єд. , отжежь и въ ч. Єд. спо

собу приказуючого замѣсть іе мати си, н . пр. fleup , gеир замѣсть

fließ -e, gieß -e .

Всѣ инща глаголы моцни могуть въ ч. ед. способу приказу

ючого прибирати законченє е , н . пр . bing=e, вяжи ; beiр - е , грызи;

bieg = e, гни ; fabr=e, ѣдь.

Однако глаголы закончені на самогласну и на не люблять

прибирати жадного законченя въ ч. Єд. способу приказуючого.

Глаголы слаба въ ч . Єд . способу приказуючого прибирають

завсѣгды законченє е , н . пр. Iob - е, хвали ; ivat - е , броди.

Въ ч . мн. способу приказуючого звычайно скорочує ся за

кончене еt , вынявши глаголы закончени на або t, н . пр. get -t ,

дайте ; get =t, идѣть.

7. Всѣ инш глаголы якъ моцни, такъ и слабin могуть въ за

конченяхъ eft и еt выкидати самогласну е .

Часъ минувшій глаголовъ слабыхъ *) .

Образець 1 .

Способъ высказуючій и можливый.

ч. Єд. 1. іф rel=et-e ч. мн. 1. mix re -et-et

2. du red -et -eſt 2. ich red-et - et

3. er red-et-e 3. fie red - et -en. 2)

Причастникъ часу минувшого : gе- repet.

Въ такій спосібъ спрягають ся всѣ глаголы слабій законче

ни на забо t, и такожь на або псъ попередучою согласною

кромъ r .

Образець 2. [оре , хвалити.

Спосӧбъ высказуючій. Сп 5бъ можливый.

1. if Ipb-t =e 1. ich lob - et-e

2. и [ ob -t-eft 2. du lob - et- eſt

3. er lob-t-e 3. er lob-et- e

ч. Є. д. Ч. Є. д.

1

1 ) Глаголы слаби творять часъ минувшій и причастникъ часу минувшого

приймаючи звукъ t, н . пр. reid)= еп , подати, reid)=t-е, я подавъ, gе-reid)-t, пода

ный. Если бы однакожь коренный складъ глагола слабого кончивъ ся на рабо

t, тогды передъ t, котре єсть знаменемъ часу минувшого и причастника того-жь

часу, поставляє ся вще е, н . пр . rel =e-t= e , говоривъ, вддъ rel =en, говорити,

ipat= e=t=е, я ишовъ въ бродъ, вддъ thаt=еп, бристи.

2) Для вправы добре спрягати глаголы въ способѣ можливомъ часу

теперѣшнёго съ союзомъ бар : pap it rебе, бар зи rеѕеft, бар еr rебе, а въ ми

HYBLÔMÉ Yact ci C01030Mb wenn : wenn ich redete, wenn du redeteſt, wenn er redete .
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Y. Mh. 1. wir lob- t-en Y, Mh . 1. wir lob -et - en

2. ihr lob - t -et 2. ihr lob -et -et

3. ſie lob - t- en 3. fie lob-et-en .

Причастникъ часу минувшого: ge-lob=t.

Такъ спрягають ся всѣ глаголы слаби кромъ тыхъ, що кон

чать ся на 3 або t, и такожь на 1 або псъ попередучою согласною

кромъ r.

Часъ минувшій глаголовъ моцныхъ.

Способъ высказуючій. Способъ можливый.

ч. єд. 1. i balf Ч. Єд. 1. i bülf-e

2. du half-eſt aốo half-ft 2. du hülf-eſt

3. er half 3. er Hülf-e

Y. Mh . 1. wir half-en ч. мн . 1. wіr hiilf=et

2. ihr half-et aớo half-t 2. ihr Hülf - et

3. ſie half-en 3. ſie hülf-en

Причастникъ часу минувшого : ge-bol-fen.

уваги.

1. Глаголы, котрыхъ корѣнь кончить ся на t , не скорочують

въ другой особѣ ч. мн . способу высказуючого законченя еt, н. пр .

riet - et, водъ rаtеп , радити. Въ ч. Єд. однаково добре есть сказати

riet-eft якъ и riet-jt , ritt -eft якъ и ritt - jt.

2. Глаголы, котрыхъ корѣнь кончить ся на ft або на звукъ

сычащій, не скорочують въ другой особѣ ч . єд. свого законченя,

н . пр . би barjt-eft, оrајф)-eft, ap-ejt, frap- eft, taj-eft, и т. д.

Глаголы слаба закончена на еlеt и еx -11 , н. пр . tapelit, ганити,

tnittern, мняти, спрягають ся посля слѣдуючого образця:

Способъ высказуючій.

Ч. єд. 1. it table

2. du tad -elaſt

tad- el-t

4. Mh . 1. wir tad-el- nı

2. ihr tad- el-t

3. fie tad- el -n

Часъ теперѣшній.

Способ можливый.

ч. єд. 1. id tab-le (tan -el- e)

1. su tab-l-eft ( tal- el - eft)

3. er tad-l-e (tad-el-e)

ч. мн . 1. mix tapel en (tal -eleen)

2. ihr tad -l- et ( tad -el - ret)

3. fie tad -l-en (tad -el-en )

3. ex

Способъ приказуючій. Причастники.

Ч. єд . 2. tal-Le (tal - el-e ) Часу теперѣшнёго : tal- el -no

ч. мн. 2. tag- el - t минувшого : ge-tad-el- t .

Видъ неозначеный : tak-el - n .
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3. et 3. ex

ч. Єд. 1. i finitt- er-e Ч. Єд. 1. it fnitt- r - c (tnitt- er- e)

2. Su finitt-cr- jt 2. du fnitt- r -eſt ( knitt - er -eſt)

finitt - er- t tnitt- r-e (tnitt-et-e)

ч. мн . 1. wіr fnitt - er - it ч. мн . 1. wіr tnitt- r-et (tnitt-er -en )

2. ihr knitt - er - t 2. ihr knitt-r-et ( knitt -er - et)

3. ſie knitt -er- 11 3. ſie knitt-r -en (knitt-er-en) .

Способъ приказуючій. Причастникъ.

ч. Єд. 2. fnitt -er - e або fnitt- t - e Часу теперѣшнёго : tnitt - er -no

2. fnitt- er - t
минувшого: gefinitt- er - t.

Видъ неозначеный : fnitt - er- n.

2

Часъ минувшій.

Спосібъ высказуючій и можливый.

Ч. єд. 1 , it tas -e - t- e ч. Єд. 1. id tnitt -er - t - e

2. Su tak - el - t- cjt 2. du knitt- er - t- eſt

3. er tad- el- t-e 3. er fnitt -er - t- e

ч. мн . 1. mir ta - el - t - cit ч. мн. 1. wіr fnitt-er-t-et

2. ihr tad-el-t- et 2. ihr Enitt- er -t- et

3. ſie tad - el - t - en 3. jie tnitt- er - t-en.

8. 32. Спряжене глаголовъ моцныхъ : Б) Часы.

1. Головні виды моцныхъ глаголовъ, змѣняючихъ въ спря

жөню коренну самогласну , суть :

а ) Число єдин . способу приказуючого ;

b) Перша особа ч. ед . часу минувшого способу высказуючого ;

c) Причастникъ часу минувшого.

2. Водъ числа єдин . способу приказуючого утворюють ся :

а) Друга и третя особа ч. ед. часу теперѣшнёго способу

высказуючого. Самогласни корення а риаи змѣняють ся зъ ма

лыми выимками на , ви &ії .

Б) Всѣ инші особы часу теперѣшнёго спос. высказ. и можли

вого, а число многе способу приказуючого, а наконець

видь неозначеный и причастникъ часу теперѣшнёго. Коренна са

могласна і змѣняе ся звычайно на е.

3. Водъ способу высказуючого часу минувшого творить ся

сосдбъ можливый того-жь часу, черезъ змѣну коренного а , иир

на ä , и .

4. 30 взгляду на шестиричну змѣну коренной самогласнои

въ часѣ минувшөмъ въпричастнику часу

глаголы моцни подѣлити на шѣсть громадъ . Сему громаду тво

рять глаголы, котри въ, часѣ минувшөмъ до коренной самогласнои,

на е замѣненои , приставляють самогласну і.

такожЬ

и тогожь можна
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Спосовъ приказ.

ч. Єдин .

ä ( )

Сей подѣлъ представляе слѣдуючій переглядъ коренныхъ

самогласныхъ.

Громада Часъ минувшій . Причастникъ

Спос. высказ. Спос . можливый страдаль .

1 i а : и ') ü р

и (а) и

i а і

а ії ( . ) 0

і а ä 11

а

2

3 i а ä е

4 а) ei i i i

b. ei ie ie ie

5 ie р Ö

ай 0 0

i (ie) .e ( ) р
ö о

6 а е
и (0) a.o

7 а е ie ie а

ei ie ie ei

и . p.au ie ie 1. о . ali .

.

.

8. 33. Громада перва.

1. До сеи громады належать слѣдуючі глаголы :

Спос. приказ. Часъ минувшій.

Спос. высказ. Спос. можл. Причастникъ страд .

а) ( wirb) *)
ward würd-e ge-word -en

dinge dung düng- e ge-dung -en )B)

1 ) Въ числѣ єдин. а , wart, въ многомъ и , wurden .

2) Властиво третя особа ч . в.д. способу высказ. часу теперѣпнёго, понеже

способ приказуючій заступав ся можливымъ реrѕе, нехай ся стане .

3) singen, наняти, наймати , годити ея , Єсть то глаголъ властиво слабый,

але спрягає ся въ часѣ минувшомъ частѣйше моцно : Sung , ч . мн . Ғипдеп, епос .

можл. рiinge, pѣдше баng, ч. мн. Запдеп, епос . можл. Sänge, причаст . зериндеп,

замѣсть Singte, gesingt. Иншій глаголъ бебingen, умовити, ограничити, первѣ

сно и доси слабый, має бебingte, bebingt, побочь bеvаng або Бебинд, а причаст.

Белипдеп. Ведingt, условный, вддъ условій завислый; unbetingt, безъусловный:

Бебиндеп, умовленый, вымовленый, за умового принятый. Bebinates Rob, похва

ла условна ; bеѕіngteg Berfpre )еп , обѣтниця условна : беr берипgene Breiз,

цѣна умовлена. 2Tugbetingen , вымовити собѣ, за услове положити , er behung

aus , причаст. augbеѕungen. Такъ само аuѕtіngeп. 3 бабе mіr eg auggеѕune

деп . 9Bervingen, за умовлену нагороду воддати кому кого або що : bеrрung,

причастникъ bеrрungen, або такожь bеthingte, pervingt.
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klang

ichind - e ſchund 1) ſchünde geſchund -en

c) ſtirb ſtarb
ſtürb -e ge- ſtorb-en

verdirb verdar ) verdürb-e verdorb-en 2

wirb warb würb -e ge-worb-en

d) hilf half hülf-e ge-holf -en

wirf warf würfe ge-worf -en

e ) bind -e band bänd-e
ge-bund-en

dringe drang dräng -e ge- drung -en

finde fand fänd-e ge-fund-en

geling-e gelang geläng-e ge-lung -en

kling-e kläng -e ge- klung -en

ring-e rang räng-e ge-rung-en )

ſchling -e ſchlang ſchläng- e ge-ſchlung -en

chwind-e ſchwand ſchwände ge -ſchwund -en

Tchwing -e ſchwang 4) ſchwäng -e ge-ſchwung- en

ſing -e jang fäng- e ge-Jung-en

ſink- e ſank ſänk- e ge- funk-en

ſpring-e ſprang ſpräng -e ge-ſprung -en

ſtink-e ſtank ſtänke ge- ſtunk-en

trink-e trank tränk-e ge-trunk- en

wind-e wand wänd- e ge-wund -en

zwing-e zwang zwäng-e ge-zwung-en

f ) ſchwimm-e ſchwamm ſchwämm- e ge- ſchwomm -en

beginn- e begann begänn -e begonn -en 5 )

gewinn- e gewann gewänn -e gewonn -en

rinn -e rann ränn - e
ge -ronn -en

ſinn -e jann jänn - e ge-fonn - en )

ſpinn-e ſpann ſpänn -e ge -ſponn -en

gilt galt gält-e ge- golt -en

ſchilt chalt ſchält-e ge- icholt-en

birg barg bärg-e ge-borg-en

реттеп , ставати ся , стати ; Singe , наняти, наймати ; јфіпоет,

лупити ; ftеrbет, умирати ; bеrѕеrbеп, псовати ся, псовати ; реrрет ,

старати ся о що, убѣгати ся ; bеlfen, помочи , помагати ; реrfет,

кинути, кидати ; bіnеп, вязати ; pringe , втискати ся, проникати;

1

1 ) Такожь jdjano. 2) beterbeit въ значѣню непереходномъ псовати ся, по

винно спрягати ся моцно, а въ значѣню переходномъ (псовати кого або що) слабо.

Böſe Geſellſchaft verderbt gute Sitten. Das böſe Beiſpiel hat ihn verderbt. Gurcke.

Was aber etwa der verſtändigere Schullehrer beßer machen wollte, verderbte der
23ater twieber. P. Scheitlin . Однакожь рожницѣ сеи не заховують докладно. 3) ита

ringen, okpyxitu, cnparae ca cnabo, umringte, umringt, Schiller mae umrungen.
Е то глаголъ походный вддъ hing м. , перстень. 4) Uz має такожь joymung..

5) Сей глаголъ спрягавъ ся давнѣйше въ часѣ минувшдмъ такожь слабо. Зъ въдси

водмѣны bеgопnte и Begunte . Замѣсть bеgапп сеть такожь bеgопп. в) Глаголъ

сей має два причастники часу минувшого, gеfоппен и gefinnt. 3) bir gejоппеп,
замышляю, гадаю, i bin gejinnt, семь успособленый,
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fiндеті , найти , находити ; gelinige , удати ся , удавати ся ; tlingen ,

дзвонити, дзвенѣти, звучати ; ringeii, бороти ся, дужати ся ; jФlit=

деп, вити, полыкати ; јфіріптеп , никнути, счезати ; fфwingen, махати,

жолысати, колысати ся; jinge , сѣвати ; jinfеп, тонути; jpringeiт, ско

чити , скакати , пукнути , пукати ; jtіntеп, смердѣти ; trіnfеп, пити;

pinsert, вити ; зwingen, принудити , примусити ; fфiрiinment , плынути,

плывати ; begimeit, зачати, зачинати ; getpinieii, скористати, коры -

стати ; riniteit, течи ; jiitneiт , думати, придумувати ; jpitet, прясти ;

gеttеп, мати значѣнє (говорячи н , пр. о грошахъ) ; jeltein, ганьбити ;

bergen , укрывати , укрыти .

2. Коренный складъ глаголовъ тои громады кончить ся на

двѣ согласни, съ которыхъ перша завсѣгды есть плавна . Въ кӧль

кохъ глаголахъ кӧінчить ся коренный складъ на двѣ плавні , то

або ші . Итымъ то водличають ся глаголы тои громады водъ гла

головъ второй громады.

3. Въ нервоїй особѣ ч . ед. и въ ч . м . способувысказуючого,

способѣ можливомъ часу теперѣшнёго черезъ всѣ особы, въ числѣ

многомъ способу приказуючого, въпричастнику часу теперѣшнёго

и въ видѣ неозначеномъ замѣняе ся торенна самогласна і на е,

если не слѣдує іт або іп , бо въ томъ злучаю тоє і не з мѣняє ся.

Ich ſterbe, du ſtirbſt, cr ſtirbt, wir ſterben ; ihr ſterbet, ſie ſter

ben . Cioc. MOKI.: ich ſterbe, du ſterbeſt, er ſterben т. д . Спос.

приказ.: jtirt, ftеrреt. Причастникъ: jtеrреnѕ. Видъ неозн.: fterpen. Про

THBHO: ich finde, du findeſt, er findet a T. A.

4. Глаголъ perbeit мае въ часѣ минувшөмъ въ первой и тре

тѣй особѣ ч . ед . коренну самогласну а , въ другой особѣ
мин , 11, въ способѣ можливомъ і .

Въ

и въ ч .

Способ, можливый.Способъ высказуючій.

Ч. Єд. 1. i wars ( muro-e)

2. du wurd-eſt (ward-ſt)

3. er ward (wurd-e)

4. mh . 1. wir wurd -en

2. ihr wurd - et

3. ſie wurd- en ..

ч. Єд. 1 , im twirl= e

2. du würd- eſt

3. er würd-e

Y. Mh . 1. wir würd -en

2. ihr würd - et

3. ſie würd - en .

Въ способѣ можливомъ часу минувшого позбстало тое і та

KOKÚ BÍ dünge, ſchünde, ſtürbe , verdürbe, würbe, hülfe, würfe, u bOPMI

Бänge, jtürpc, pervirpe, wärpe, bütfe, wärfе, хотяй мѣсцями стрѣча

ють ся, суть отже менше добрӣ1). Въ немногихъ иншихъ Гла

1 ) Давнѣйшо замѣняли въ той способъ всѣ глаголы сеи громады само

гласну коренну ; окрімъ того въ другой особѣ ч . ед . мали іі. До теперь гово

рить ся : 223ie pie 21ten jungen , jo 31vitjdern Die Sungen (пословиця ).
5
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голахъ замѣнило ся тое і на первѣсне ј : јфwüтте, bеgönne,

geрӧnie, rönne, jönne, jpönne, gülte , jbölte, bürge, однакожь нынѣ

Bxe sarajuuttuie gewänne, rännne, fänne, ſpänne, gälte, ſchälte, bärge .

Такъ само встрѣчаємо bölfe, побочь лучшого bülfe.

5. Коренна самогласна причастника часу минувш го єсть и .

Передъ I, I, тт и пп замѣняє ся тоЄ и на о.

6. До сеи громады належали давнѣйше :

Sinje , aufоinjet, напухнути , глаголъ теперь неуживаный

окромъ причастника aufgepumjein, напухлый. Однакожь уживає ся

aufounje , напухнути, яко глаголъ слабый .

bіntеrt, крыва ги, хромати, спрягає ся теперь слабо . Встрѣчає

ся ще часъ минувшій дипten (ч . мн .).

frinsert, пукати, глаголъ вже неуживаный окрімъ при

частника gefфтипоет, зијаттепдејфтиптеп, скорченый.

winten, моргати , кивати , манити, давнѣйше такъ слабо якъ

моцно спрягаючій ся глаголъ , теперь спрягає ся слабо,

wintte, geminft. Встрѣчаємо однако причастникъ gеtрunfет.

7. Зъ глаголовъ моцныхъ творять ся глаголы слаби пере

ходяча (factitiva, causativa ), хоть корення слова ихъ звычайно

непереходячими остають ся . Таки глаголы переходячи суть :

pränge , перти , пхати, оrängte, georängt, водъ bringen.1)

хеппеп, гнати, бѣчи, rапnte, gerant, водъ rіnnеп.

јфреттегі, (вдѣяти, щобы щось плыло ) плавити , сплавляти ,

ſchwemmte, geſchwemmt, BÔAu ſchwimmen.

fеnѕеп , (вдѣяти, щобы хто ишовъ) послати, посылати , јеnѕеte,

gefenset, водъ неуживаного jinsein , jano, и т. д.

fengeit, (вдѣяти, щобы що пищало, трѣщало ) опалити , за

жегти, јеngte, gejеngt, водъ jiltgeit.

fenfett , (вдѣяти, щобы що тонуло) спускати , затопляти ,

ſenkte , geſenkt, BôAh ſinfen .

fprenge , (вдѣяти, щобы що скочило, розскочило) розсадити,

гонити (на кони ), јprengte, gefprengt, водъ fpringeit .

tränfen, ( вдѣяти, щобы хто пивъ) пойти, tränfte, getränft,

водъ trіnfеп ..

perfфрепдеп, ( вдѣяти, щобы що зникло) промарнувати , per

ſchwendete, verſchwendet, BÔAb ſchwinden , verſchwinden.

репреп, (вдѣяти, щобы що водвернуло ся) водвернути, tveil

dete, gewendet, BôA4 winden .

3wängen , насилыго тиснути, зwingte, gegmängt , водъ зwіngет.

1) Глаголъ моцный оrіngеn уживає ся въ значѣню не лишень непереход

измъ, пхати ся, але такожь въ переходномъ и зворотномъ замѣстъ orängen,
пхати, fit, orängen, пхати ся.
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8. Именники походни, утворена водъ глаголовъ первой

громады задержансмъ самогласнои коренной , суть :

а) Мужески : Зап , томъ, книга ; Beginn, почат окъ; Випу,

сохозь; Orang, натискъ, напъръ; Стреть, заробокь; Жинь, рѣчь

найдена ; Зерiн, хосенъ; $ lang, звукъ ; Jiang, степень (въ това

риствѣ); Cang, cirѣвъ; Сф)luis '), горло, гортанка; Сфий, плю

гавство ; Сфтанд, хитане ; Сфрип , счезнене ; Сфтипа, полетъ ;

сіп, змыслъ ; Сprung, скӧкъ ; Otant, Bejtant, смрддъ; Trant,

напій; Хrunf, лыкъ, только напою якого, щобы заспокоити жажду;

23erbert, зӧпсуте ; 28int, кивненє, моргнене ; 21Burf, кинене ; Заng,

примусъ.

5) Женски : Burg, замокъ.

c ) Середні : Вань, стяжка ; Selo, грошѣ.

8. 34. Громада друга.

Спос. приказ.

1. До громады другои причисляють ся слѣдуючи глаголы :

Часъ минувшій.

Спос. высказ. Спос. можливый. Причастн. стр.

а) bеfieb12) befahl befähl-es) befohl-en

empfiehl ) empfahl empfähl-es) empfohl-en

gebier4 ) gebar gebär-e gebor-en

birſt barſt bärſt- e ge-borſt-en5)

brich brach brächse ge-broch -en )

driſch draſch dräſch -e ge-droſch -en ")

nimm nahın nähm - e ge-nomm - en

erſchrick erſchrať erſchrätse erſchroc -en

ſprich јpra ) ſpräch -e geſprochen

ſtich ſtach ſtäche ge-ſtoch -en

ſtiehl ſtahl ſtähl-e ge-ſtohl-en

1) Сущникъ Сф)lune походить вддъ неуживаного глагола сеи громады

flinten, котрого значѣне познѣйше на глаголъfblingen перейшло (давнѣйше fline

деп), вити.?) Въ апп. прик, встрѣчає са такожь Формаслаба befeble . Cmpfeble si Sott!

3) Побочь befähle, empfäblе встрѣчають ся такожь Формы bеfühle, empfühle.

4) gеbіrеп спрягасся въ часѣ теперѣшнѣмъ такожь слабо, gebäre (епос. приказ .) ,

gebirit, gebärt. 5) беrftеп , первѣсно brеftеп, отже глаголъ належачій до сен, а

не до попереднёи громады , спрягає ся въ часѣ теперѣшнѣмъ такожь слабо,

bеrjteft, bеrftet, bеrjte (спос. приказ.). Въ часѣ минувшомъ побочь parft, bärite

ветрѣчае ся такожь Форма bozft, bütftе. 6) Глаголъ зложеный raseprechen, гово

рити ломанымъ языкомъ, спрягає ся слабо. 7) refфет ( не добре оrüfen) спря

гає ся въ часѣ теперѣшнѣмъ такожь слабо, Srejdjeft, Srejót, оrеjе (епос. приказ . ) ;

часъ минувшій рrajd) и Srpjd), въ ч . мн . вѣдай лишень brafфет, спос. мож.

oräјфе, оrüfфе и оriјфе.
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triff traf träf-e ge-troff-en

b) komm -e1) fam fäme ge-fomm -en .

Defeblеп, приказати, приказувати ; ептpfebteii, поручити, припо

ручати ; дебüret, родити ; bеrjteii, пукати, пукнути ; breфeнт , ломи

ти ся, ломати ; небиеті, брати, взяти ; erj retcii, перелякати ся, пе

релякати ; fpreferi , говорити ; jtecђент, колоти ; jteblені, красти ; trеffеп ,

цѣлити, вгадати ; fonteit, прийти , приходити.

2. Коренный складъ глаголовъ сеи громады кончить ся

на одну лишень согласну, як се можна бачити въ часѣ минувшомъ.

Въ bеfаt, empfa51, пабт и jtabt hєсть знакомъ правописнымъ

доказуючимъ, що попередне a €сть довге.

По коренныхъ самогласныхъ i и о подвоюють ся звуки 111 , f

u f : nimm , nimmſt, nimmt, genommen ; erſdrick, erſchridſt, erſchrickt,

erſchrocken ; triff, triffſt, trifft, getroffen ; komme, fomumſt, kommt, gekom

теп, отте . По е подвоюють за звуки t и ј : erjdrefeit , trеffеп .

Тіи самогласни суть проте коротки.

Въ часѣ минувшомъ корення самогласий а'и & суть довги.

3. Коренне і другои и третёи особы ч . єдин . способу вы

сказуючого ич. Єд . способу приказуючого замѣняє ся во всѣхъ

иншихъ водмѣнахъ часу теперѣшнёго на е.

Въ bеfіchl, empfiehl, gebier, jtiebt и въ утвореной изъ способу

приказуючого особѣ 2. и 3. способу высказуючого, bejieblft, bea

fielt и т . д. , і єсть довге (ie) 2 .

Глаголъ gehörent пише и хибно
черезъ

ä

замѣсть е .)

4. По при tommft, tommt говорять и пишуть такожь tümmit,

lömmt.

5. Глаголъ моцный сеи громады behlent, таити , спрягає

ся теперь слабо. Позоставъ однакъ причастникъ моцный реrbоble ,

unverhohlen robônı verhehlt, unverhehlt.

ftetert, встромити ся, встромити , єсть глаголомъ первѣсно

слабымъ; въ значѣно непереходномъ уживає ся такожь

минувшій ( недоконаный) jtat, itätе побочь ftеttе.

6. Водъ глагола непереходного сеи громады еxibrесtеn утво

ривъ ся слабый перехӧдный (fасtіtіpuni) jcbrectein, страшити ; jirette ,

geſchreckt.

ся невластиво

часъ

1 ) коренна самогласна глагола Тоттеп була первѣено і . Зъ вддеи похо

дять bequет, выгодныії, fid ) bequeтeп, еклонити ся, Bequenliditeit ж ., выгода.

*) єсть тутъ злишне ; а все таки загально такъ пишуть. 3) Поровнай ѕ. 18 .

2 а стор. 16.
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сей

7. Именники походна, що утворили - сь зъ глаголовъ

громады, суть : Befell м. , приказь; Вхиб, м ., зломане, ломъ, дробъ;

Ctrect м., перестрашенє ; Сprud м., припозвѣстка ; & tid)

уколене , стег , ; Dicbjtabl м . , крадѣжь, злодѣйство.

М.

8. 35. Громада третя.

1. До сеи громады належать слѣдуючій глаголы :

Спос . приказ. . Часъ минувшій.

Спос. Высказ . Спос. можлив. ІПричастникъ стр .

a ) friß fraß fräß -c ge-freß - en

gieb gab gäbe ge-geb -en

vergiß vergaß vergäß - e vergeß- en

iſ ар äß - e пе ( )ep- tit 1 )

lies las [ ije ge- lej-en

(geſchieh )2 geſchah geſchähe ge- chehen

ſieh ſah ſähe ge- feh - en

tritt trat trät- e ge -tret- en

1) ( mis ) war wär- e ge -weſ-en

bitte bät- e ge-bet- en

liege lag läg - e ge-leg -en

jige јар fäß - e ge-feb -en

genere genas genäj-e geneſ-en

frejjеп, жерти ; дебеп, дати ; bergejјст, забувати, забути; ejjet

ѣсти; lefеrt , читати ; тејјет, мѣрити; gejdefeit , cтати ся ; јеђент , ви

діти; trеtені, ступати; ( vejein), бути; bіttеп, просити; liegelt , лежати;

jikent, сидѣти ; genejеп, выздоровѣти.

bat

2. Передъ согласными слабыми б, і , чи 5 €сть корение

і довге и длятoгo пише ся gieb, gіебft, giebt лучше нѣжь gib, gibit,

gibt ; lies , lieſeſt, lieſt; liegen ; geſchiehſt, geſchieht; ſich, ſiehſt, ſieht.

Передъ t , 3 и в коренне і звучить остро; пише ся проте

бitter, jikent, tritt (способ приказ.), trittjt , tritt (3. особа ч . єдин .

способу высказ . часу теперѣшнёго ).

1 ) Правильный причастник часу минувшого сереп або дереп замѣсть

gegeen ветрѣчає ся у многихъ писателѣвъ въ бесѣдѣ lijoe- той и наивной.

2 ) Форма вправдѣ іс-уживана, але до HCH BUAHOCHTE CI gejciehſt, geſchieht.
3 ) Форма теперь неуживана. бо часъ теперішні і того глаго. 1а выіщовъ вже

цѣлкомъ 3ъ уживания и поздетавъ ше заметь именника у жі!і:ань і способи

неозначеный (twcjen ), именно 94 сјеп е.. сущест1: 0 . нелова походніі 25 jenheit ж . ,

сущность, существенность. pefentlidt), существенныйі, також , слабо спрягаючііі
ся глаголъ ноходный реrfejeni, перестати существовати , порохиѣти, гнитн . на

конець нменникъ 93expefex м . , завѣдатель.
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Иншихъ

Въ часѣ минувшөмъ и причастнику того часу самогласна

а , äие суть довгі ; пише ся отже trаt, trite, gеtrеteit ; bat , büte ,

gebetet. Передъ в задержує е звукъ острый.

3. Коренне і второй и третёи особы ч . єд . способу высказ.

и ч. єдин. способу приказуючого замѣняє ся во всѣхъ

особахъ часу теперѣшнёго на е.

Выняти суть глаголы bitteit , liegen и figet , задержуючи ко

ренне і , и такожь genefen, задержуюче коренне е во всѣхъ вдд

мѣнахъ часу теперѣшнёго .

4. Способъ приказуючій fіtеђе замѣсть jie ), а такожь часъ ми

нувшій jahе замѣсть ја суть Формы меньше правильнй, хотяй

перва Форма дуже часто уживає ся.

5. Съ колькохъ глаголовъ моцныхъ сеи громады утвори

ли-сь слаби (factitiva ). Таки глаголы суть : agen, ѣсти, кормити,

давати ѣсти, аgte, geagt, водъ езеt; & ket, кормити, грызти, на

пускати ѣдкимъ плыномъ, ägte, gedgt, водъ ереп ; bеtеп, молити ся ,

betete, gebetet, водъ bitten ; legen, класти, положити, Legte, gelegt,

водъ liegen ; jеgеп, саджати, посадити, fegte, gejegt, водъ figen; ver

ређент, перестати бути, гнити, псовати ся, bеrinеfte, perivejt, водъ

weſen , war, geweſen .

6. Именники, повставши зъ глаголовъ сеи громады, суть :

а) Мужески : жиръ, кормъ ; Саф, скокъ, реченє ; бір, си

дженє ; Eritt, ступане, хөдъ.

b) Женски : 213, приманка, стерво.

c) Середні : 2 ? ар, мѣра.

8. 36. Громада четверта.

1 . До той громады належать слѣдуюча глаголы :

Спос. приказ. Часъ минувшій.

Спос. Высказ.

a) beiß- e

bleiche

befleiß -e (dich )

gleich -e

biß

blich

befliß

glich

Спос, можливый Причаст. стр.

biße ge- biß -en

bliche ge-blich - en )

befliß -e be-fliß- en

glich -e g -glich-en

1) Сеїї глаголъ спрягає ея такожь слабо. Эa beiten bie rofigen 23ап»

gen zu Schnee. Bürger. Sein Haar bleichte früh. Der erbleichte Leichnam . Mus

f & us . Однакожь каже ся Ser 23erblicene, покойникъ.
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glitt

gr'ff

fiff

kniff

knipp

gleit-e

greif-e

keif- e

kneif-e

kneip -e

leid -e

Pfeife

reiß- e

reit-e

ſchleich -e

ſchleif-e

ſchleiß -e

ſchmeiß - e

ſchneid-e

dreit-e

ſpleiß -e

ſtreiche

ſtreit-e

weich- e

b) bleib -e

gedeih- e

Leih - e

meid - e

preiſ-e

reib-e

ſcheid -e

dhein -e

chreib - e

ſchrei -e

ſchweig-e

ſpei-e

ſteig -e

treib -e

weiſ- e

zeih- e

litt

pfiff

riß

ritt

idhlich

ſchliff

ſchliß

ſchmiß

ſchnitt

chritt

ſpliß

ſtrich

ſtritt

wich

blieb

gedich

lich

mied

pries

rieb

died

ſchien

drieb

idrie

ſchwieg

ſpie

ſtieg

trieb

wies

zich

glitt-e

griffe

fiff- e

kniff- e

knipp -e

litt-e

pfiff-e

riß - c

ritt- e

ichlich -e

ſchliff-e

ſchliß -e

dhmiß

ſchnitt -c

ſchritt

ſpliß -e

ſtriche

ſtritt

wich -e

blieb-e

gedieh-e

lieh -e

miede

priei-e

rieb- e

ſchied -e

ſchien -e

chrieb - e

drie- e

ſchwieg -e

ſpie- e

ſtieg -e

trieb - e

wieſ-e

zieh- e

ge-glitt-enº)

ge-griff-en

ge-fiff-en ?)

gc-iniff-en

ge- knipp -en

ge-litt-en

ge-pfiff-en

ge-riß -en

ge- ritt- en

ge- idlich -en

ge-ſchliff-en

ge-ſchliß -en )

ge-ſchmiß -en

ge-ſchnitt- en

ge-ſchritt-en

e- ſpliß - en

ge- ſtrich -en

ge-ſtritt -en

ge-wich -en

ge-blieb- en

gedieh- en

ge- lieh -en

ge-mied -en

ge-prieſ-en

ge-rieb -en

ge-ſchied- en “)

ge-ſchien -en

ge-ſchrieb -en

ge- chrie- en

ge-ſchwieg -en

ge-ſpie -en

ge- ſtieg -en

ge-trieb- en

ge-wieſ-en

ge-zieh -en

beipeit, кусати ; blеіфуеп , бѣлити; jih bеfісіреті, прикладати ся

до чого; gleideli , бути ровнымъ, рознати ся; gleiten , посувати ся ,

ховзати ся ; greijеп, хватати, брати ; teije , сварити ся, сердити ся ;

гла

Ta

1) Сей глаголъ спрягає ся такожь слабо. begleiten, товаришити въ до

розѣ, geleiten, вддпроваджувати, bеrlеіtеп, звести, спрягають ся слабо яко

голы походячи вддъ Yeiten , вести, провадити. 2) Сей глаголъ спрягає ся

кожь и слабо, feifte, gеteift. 3) Сей глаголъ спрягає ся такожь слабо, Српе,

welche zu dieſem Zwecke eigens zerſchleißt wurden . Brehm . 4) IIepricho hanexabb

сей глаголъ до громады семoи, якъ се посвѣдчає причастникъ befфеivеп, чемный,

емирный..
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fneifen, fіnеіреп , щипати ; leiseni , терпіти; pfeifen, свистати ; rсіреп,

рвати ; reiteii , хати тонно ; j + (сісфен, полати, вкрадати ся ; jblein

fe , острити ; jiсiзеп, дерти ( пѣрє ); jdneiјзеп, кинути; jdneide ,

рѣзати, краяти ; joreiteiп, ступати ; ірісіреп, скалки дерти , колоти

дерево ; jtreiфен , номастити, перелітати; jtreite , спорити ; реі.

феіі, уступити.

blciбеп, зостати ; geseiben, удавати ся, усігѣватя; leibeiп , по

жичити ; meiseii, оминати , цурати ся ; preijein, величати ; reibeп, терти ;

jeiseн , розлучати, розставати- сь; jeinеп, здаватися, свѣтити;

foreiben, писати; idreiеп, кричати; јфweige , мовчати; jpeieii , плювати ;

jteigen , вступати; treibеіі, гнати; theijeii, указати ; зеібеп, доказувати

кому що .

2. Глаголы , котрыхъ коренный складъ кончить ся на , моцна

согласня p, f, t , , ф , замъня готь коренне сі въ часѣ минувшөмъ

и въ причастнику тогожь часу на коротке і , зa для чого коренне

P , f и t подвоос ся . Глаголы ісіде и јфneisen замѣняють у

въ часѣ минувшомъ и причастнику тогожь часу на t : litt, јфnitt , ge =

litten , geſchnitten .

Глаголы , котрыхъ коренный складъ кончить ся на слабӣ со

гласия р 1 , 3 , 5 , і , на іп , и глаголы , котрыхъ корена самогласна

€сть отверта, замѣняють Ігорене сі въ част минувшбмъ на

довге і (іе) .

3. Два глаголы тои громады спрягають ся теперь слабо:

greinen, 11.1akath, greinte, gegreint (a gegrinen ); [preiten, polupati,

розстелити , јprсitеtе (и јpriet) , gejpreitet.

4. Глаголы слаби переходячи (factitiva ), щоутворили- сь зъ

розныхъ глаголовъ тои громады , суть :

bleichen, obuti, bleichte, gebleicht.

giciet, зробити щось ровнымъ, зровнати, gleite, gegleit.')

jlcifert, волѣчи, розвалити, јФlcijte, gejleift.

ſchweigen, ytaxoMaputu, ſchweigte, geſchweigt.

perfeiseit , навкучити , обмерзити, perfeisete, perfeiset .

wеіфеп, мягкимъ зробити, змягчити, реіtе, дереidt.

реrаbіфіебеп, увольнити зӧ службы, реrаbіфіскеte, perabiфiсѕеt.

5. Именники, що утворили ся зъ глаголовъ тои громады , суть :

а) Мужески : Вів, укушене ; сір, пильность ; Brijf, ручка;

Stniff, ущипленс, подступъ ; Sinipp, ущипнене; $fiji, свистъ; 9ір, розор

ване, щелина ; fіtѕ, задраска, сказа, щерба; 9titt, Ёзда верхомъ;

Сфіі , выкрутъ; СФliff, оглада ; сфLit , розрѣзокъ, розпоръ;

Сфтір, кинене, ударене ; Офтів, ударъ прутомъ або бичемъ ;

1) Und es gleichte ſchon die Wage an dem Himinel Nächt und Tage .

Odiller. bergleidjеп,порівнати и jid) bergleiфет, погодитись, спрягають ся моцно.
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фnitt, кров ; Офritt, крокъ ; trіф, почеркъ, смуга ; Ctreit ,

суперечка; 21bfфіев, розлука; Иnterfфiev, рожниця ; Сфеі , поздръ,

блескъ; Crei, крикъ ; ©teig, перелазъ ; etics, вступоване; rіер,

наклонность, охота.

2 ) Середня : Reis, жаль, кривда .

8. 37. Громада пята .

Спов. приказ.

bog

1. До сей громады належать слѣдуючи глаголы :

Часъ минувшій.

Спос. высказ. Спос. можливый Причастн. страд.

a) bieg-e bög-e ge-bog-en-)
biete bot böt-e ge-bot- en

verdrieß -e verdroß verdröß-e verdroß -en

fliege flog flög-e ge-flog-en

flieh -e floh fröh -e ge- floh- en

fließ -e floß flöß -é ge- floß-en

frier -e fror frör- e ge- fror -en

gieß -e goß göß-e ge-goß -en

fief=e ? kor för-e ge-for -en

klieb-e klob klöb- e ge-klob-en

krieche kroch fröche ge-krochen

lüge log lög-e ge-log - en

verlier-e verlor verlör- e verlor-en

genieß -e genoß genöß-e genoß-en

rieche roch rödhe ge-roch -en

ſchieb-e јфрь јфöbe ge - chob - en

каже ся :

1 ) Вся рожниця межи моцнымъ глаголомъ biegen,bog, böge, gебрует , гнути, зги

нати, а слабымъ beugen, beugte , gebeugt, гнути, нагнути, наги нати, угинати, почиває

въ тёмъ, що biegen належить уживативъ значѣню прямомъ змысловдмъ, а Бендеп

възнач . образовдмъ, умысловдмъ. Говорить ся : Ich kann den Finger,den Hals, den Kopf,

das Eiſen, den Stod biegen, a.se he beugen, u npotuBHO : Sein ſtolzer Sinn , ſein

Stolz, fein Hochmut fou gebeugt werden, a he gebogen . Také camo

Ich will mein Knie biegen , he beugen , a IIPOTUBHO : Ich will dein Knie beugen,

то єсть, зроблю, щобьсь ты приклякнувъ. 9fedit тив дејфереп, бар бie Rihnheit

der Verbrecher gebeugtwerde. Klinger. O wie beugen mich dieſe Zwiſtigkeiten.

Seifеwів. Ои јойit bas Remt seines Детеп пісіt beugeп, накручувати, выкруя

uybatu. Die Sorgen, die allein gefalbte Häupter beugen. Hagedorn. Du beugteſt

das Geſet , du feßelteſt das Schwert. Gotter. Takúcamo pÔKHUTÍ ея [id bies

gen x fich veugen. Der Apfelbaum hängt ſo voll, daß er ſich biegen muß. Er biegt

fich, bog fich unter der laſt, u spotubho: Sein Stolz muß fich endlich beugen,

не бiegeп. Декотри писателѣ не заховують тои рожницѣ. 21 it beuge fte (bie

Knie) nicht zum Beten. Göthe. Da er das Recht bog (3am. beugte) . Schiller.

3) Замѣсть tiefen встрѣчаємо такожь türеп. Эгијќиз має причастникъ
ertieft.

6
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ſchöße

ichlöffe

ſchnöb - e

ſött- e

ſchieß -e

dhliere

ſchnieb-e

fied -e

ſprieß -e

ſtieb -e

triefe

triege

zieh - e

b) ſauf- e

ſaug -e

ſchnaube

ſchraube

c) bell-e

melk-e

ſchmilz

quill

fdall-e

dwill

glimm -e

klimm - e

wirr- e

d) ficht

flicht

choß

ſchloff

ſchnob

Tott

ſproß

ſtob

troff

trog

zog

joff

jpg

ſchnob

ſchrob

boll

molt

ſchmolz

quoll

dholt

dwoll

glomm

klomm

worr

focht

flocht

ſpröß - e

ſtöbe

tröff-e

trög - e

304 - с

föff -e

föge

ſdnöb-c

ſchröb -e

bölle

mölk- e

ſchmölz- e

quöll- e

ſchöll-e

ichwöll-e

glömm -e

flömm -e

(wörr-e)

föchte

flöcht-e

ge- ſchoß-en

ge-ſchloff-en )

ge-ſchnob-en

ge- ſott-en )

ge-ſproßen

ge-ſtob -en )

ge-troff -en *)

ge -trog= en

ge-zog -en

ge- foff-en

ge -fog -en5)

ge -ſchnob-en6)

ge-ſchrob - en )

ge-boll- en )

ge-molk-enº)

ge-ſchmolz-en

ge-quoll-en 10)

ge-ſcholl- en11)

ge - ichwoul -en

ge-glomm -en 12)

ge-klomm -en 13)

ge-worr -en 14)

ge - focht -en

ge-flochten

ся такожь именно въ Ein ge

жали

1 ) Der Vogel ſchloff aus dem Ei, iſt ausgeſchloffen . 3amtctu ſchliefen

уживають теперь загально flipfen, flipfe, jlрfte, gej lupft . 2) Въ

значѣню переходномъ спрягає ся сей глаголъ моцно. Sr jott Sier. (83e

fottene Sier. Въ значѣню непереходномъ , книѣти , спрягає ся слабо . Раз

23affеr fіtеsеte, bаt gefiebet. Gurct е. 3) у Гетого ветрѣчаємо Форму, слабу 3et

ftiebte.1) Побочь troff, gеtrоffеп встрѣчаємо такожь слабу форму triefte, getrieft.

5) Сей глаголъ спрягає ся такожь слабо, faugte, gefaugt . 21ufgefaugteg 28aper.

в) Сей глаголъ спрягає ся такожь слабо, јупаирte, gejnaut. 7) Сей глаголъ

спрягає слабо, значѣню умысловомъ.

fraubter Qusarut, натягнене выраженє. Лаn jyraubte ityп, высмѣяли єго , вва

вго дуриемъ. Глаголы зложени аbjdrauben відшрубувати, водкрутити,

bеrf @rauben , sujrauben, закрутити, зарубувати, спрягають ся слабо . Причаст

никъ perfrоbеп має значѣнє умыслове. Cin bеrjdrobener Ropf, голова перевер

нена , дурна.8)Глаголъ сей спрягає ся теперь звычайно слабо : peute, gebelt, им. ч . т.

beljt, belt, belle. 9)Форма моцна molf, gemiolfe , єсть правильнѣйша вддъ слабон

melkte, gemelkt. 10) Tieck, Vetterlein, Herder, Zedlitz maroto quillen 3aměcti quellen.

1 ) Глаголъ јфаЦеп спрягає ся такожь сла"о : fate, gejmallt. Глаголы erjdal

Теп , загомонѣти, bеrjаllеті, перегомонѣти , спрягають ся частѣйше моцно нѣжь

слабо: Sinе bеrjolene Stönigsjtact. 10) Глаголъ gliттеп спрягає ся

слабо, glimmte, geglimmt. 13) Сей глаголъспрягає ся такожь слабо. Формѣ моцной

ея перше мѣсце . 14) Сей глаголъ спрягає ся теперь часто слабо,

bеrmіrrte, permirzt. Причастникъ bеrроrrеп, замотаный, и bеrmіrrt, збаламученый,
змѣшаный.

такожь

належить
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gär -e gor gör-e ge-gor-en " )

beklemm - e betlomm beflömm - e beklomm-ena)

erliſch) erloſch erlöſch -e erloſch-en

räche roch röch -e ge-roch -en )

cher -e idor dhör- e gesichor-en

ſchwär -e ſchwor ſchwör -e ge-fchwor-en ")

е) pfleg=e pflog pflög-e ge-pflog - en ")

web -e wob wöb-e ge-wob- en )

wäg-e u wiegie wog wög-e ge- pog- en7)

beweg - e bewog bewög-e be-wog-eng)

biegen, гнути ; bietei, подавати (такъ, що другому вольно

приймити або нѣ), ОФѣрувати ; bеrрrіереп , гнѣвати; fliegeп, ле

тѣти ; flieben, утѣкати, усувати-сь ; fliереп , течи, плысти ; friеrеп ,

мерзнути ; gіереп, ляти ; tiejеn, tiiren, выбрати, выбирати; flieben ,

лупати ся ; trieфent, лазити ; liigen, лгати ; bеrlіеrеп , утратити, затра

тити ; geniepen, добре жити, уживати; rіефет , пахати , пахнути ;

јфіебеп, сунути, сувати ; јфіеве , стрѣляти ; јФleifert , всунути-сь, всу

вати ся ; joliepen , замкнути, замыкати, вносити ; fфnieben , сопѣти,

Форкати ; fiebett, кипѣти, варити ; fpriepert, выростати ; jtiebet , поро

шити ; triefen, течи, капати (съ перемокненя ); trіеgеп, ошукувати ;

зіебеп, тягнути.

јаијеп, жлопати, хлептати ; jaugen , ссати, высысати ; јфnauben ,

сопѣти, Форкати ; jraubeit, шрубувати.

beller , брехати; mеlfett, доити ; fфntelҳет, тонити ; quelleri, жур

чати , кирничити , вытѣкати ; јфаllеп, звенѣти, гомонѣти ; jpellen,

наухати , пучнѣти , подбувати ; gliттеп, тлѣти ; fliттеп, вылѣзати ;

mirrеп, замотати, замервити.

fetеп, бити ся шаблями ; flеtеп, плести, сплѣтати ; görеп, ки

снути; bеflеттеп, стиснути ; ezlüfфеи, гаснути; räфеп , мстити ; [ фе

хеп, стpичи ; fфwärеп, набирати.

ся

пятой

1) Въ значѣню властивдмъ уживав ся Форма моцна gor, gegoren. Der

Xot gor, hat gegoren ; gegorne Geträntе. Въ значѣню умысловдмъ уживає ся

слаба Форма görte, gegört . &g görte im Sапре, кипѣло. Сеите пише навѣть :

Go gor e3 . 2) Сей глаголъ спрягає такожь слабо, beffemmte, betlemmt.

3) Формы слабій , räte, gerät, утворили ся зъ моцныхъ rpm , gеrофеп. 4) По

при міцни Формы часу теперѣшнёгојбmierjt, immiert, уживають ея слаби fфwärjt,

fфwärt. 5) Глаголъ pflegeп, коли означає займати ся чимъ, має pflоg; въ зн

чѣно приставати (съ кимъ),11mgаng pflegeп, бути приятелемъ, reunofфaft pflegen,

нараджувати ся, 9tat pflegen, спрягає ся моцно такъ якъ глаголы

громады, pftos , gepflоgen; на конець коли означає мати звычай, дозирати, догля

дати , спрягає ся слабо, pflegte, gepflegt. А все таки и въ томъ значѣню

ся часъ , минувшій pflag. 6) Формы моцнiй ivob, gepobеп уживають ся въ.бе

сѣдѣ вддличнѣійшой ; звычайно говорить ся trebte , gemebt. 7) Глаголъ miegen

або müдеп, важити, спрягає ся моцно, tvog, getopgen; mіеgеп, колысати, слабо,

viegte, Jemiejt. Моцно спрягає ся такожь еrmаgеп, розважати, розважити, ermpg,

ertopjei, такожь jid) perpigeп, осмѣлити ся. Тутъ належить такожь выражене id)

bin bir gepojen, сприяю тобѣ, я тобѣ прихильный. 3) Глаголъ сей спрягає ся

міцно въ значѣню наклонити, тронути , беtwog, beyogen, въ значѣно двигнути

зъ мѣсця спрягає ся слабо .

нахо

дить
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pflеgеи, приставати съ кимъ, навыкати ; mебеп, ткати ; wäget

важити ; береgеt, наклоняти.

2. Коренна двогласна глаголовъ сеи громады єсть іе або

аи . Поодиноки глаголы помѣщена подъ с), вынявши gliттеп (гла

голъ первѣсно слабый), зачисляли ся давнѣйше до громады нер

вои, а глаголы подъ d) до другои , подъ е) до третёи . Задля того

декотра зъ нихъ водмѣняють ся якъ глаголы першихъ трёхъ

громадъ, замѣняючи коренне і на е, якъ именно : belle, biljt, billt,

bid; jdwelle, ſchwillſt, ſchwilt, ſchwill; fechte, fichtít ( abo ' fichſt ) Ficht

(3. ос. и сп. прик.); flefte, flibtit (або flift ), flict(3. ос. и сп. прик.) ;
erlöſche, erliſcheſt, erliſcht, erliſch ; Tchwäre, ſchwierſt, ſchwiert.

3. Глаголы закончени въ коренномъ складѣ на f и гла

голъ jieven мають въ часѣ минувшөмъ и въ причастнику тогожь часу

коротке о. Задля того подвоює ся б, аз замѣняє ся на t : jФloff,

ſchlöffe, geſchloffen ; troff, tröffe, getroffen ; (off, ſöffe , geſoffen; ſott,

fötte, gefotten.

4. Декотри глаголы съ коренною двогласною і въ ч. єдин.

способу приказуючого, и такожь въ другой и третѣй особѣ ч . Єд.

часу теперѣшнёго способу высказуючого замѣсть іе могуть мати

еи, замѣняючи коренне ў па ф. Такъ говорять и пишуть :

beug (cm . nuk .), beugſt, beugt (Grimm ) 106ôub biege, biegſt, biegt.

Deut, Deutft, beut побочь biete, bieteft, bietet.

fleug, fleugft, fleugt побочь fliege, fliegft, fliegt.

fleuch, fleuchít, fleucht 1106ôyb fliehe, fliehſt, flieht.

fleuß, fleußeſt, fleußt 1106ôub fließe, fließeft, fließt.

geuß, geußeſt, geußt 1106ôyb gieße, gießeſt, gießt.

freuch, freuchſt, freucht 1106ôvu frieche, kriechſt, friecht.

зейф, зеифjt, зейфt побочь зieb, siebft, siebt.

5. Глаголъ jaufen въ другой и третѣй особѣ ч. єдин. часу

теперѣшнёго способу высказ. замѣняє ail на йи, fäufft, fäuft.

6. Въ глаголѣ fiеfеnt замѣняє ся коренне ў въ часѣ минув

шомъ въ причастнику тогожь часу на r, въ зіеђеп коренне

Б на д .

Глаголъ figen пише ся неправильно черезъ ії (замѣсть іе) ,

gören, räфет, јфwären, mágen черезъ ё (замѣсть е), Löјфеn черезъ

б (замѣсть е).

7. Глаголы слаби переходячи (factitiva ), котрі утворили ся зъ

моцныхъ глаголовъ сеи громады, суть :

flӧреп, ( вдѣяти щобы що плыло ) сплавити , сплавляти (дө

рево ).
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ftäubert, (вдѣяти щобы що порошило ся) порошити.

exjäцfen, ( вдѣяти щобы хто жлопавъ) утопити.

fфnielen, (вдѣяти щобы що топнѣло) топити.

jäидет, (вдѣяти щобы хто ссавъ) давати ссати, кормити.

quellen, ( вдѣяти щобы щось напучнѣло ) намочити (н. пр .
насѣне ).

fфеllеп, (вдѣяти щобы щось звөнѣло ) дзвонити , гудѣти.

јфwеllеп, вдѣяти щобы щось напухло, напучнѣло, роздуло ся . * )

Lüјфет, (вдѣяти щобы щось згасло) згасити, гасити.

8. Именники, утворена зъ моцныхъ глаголовъ тои гро

нады , суть :

а ) Мужески : Вид, згинъ, зӧгнене ; lug, летъ ; luр, течене,

рѣка ; Зепиб, добре житя, розкошь ; Sern , запахъ, воня, нюхъ;

Вив, вӧдливане, слота; Rug, ложь ; сфаli, звукъ, гомднъ ; Сфир,

заключенє ; сфор, лѣторость, данина ; Сфиб, попыхъ, попыханє ;

©фир, выстрѣлъ; ефwall, повѣнь , розливъ, това , ДВоrtfфта, бо

гацтво , натовпъ словъ ; tаиб, порохъ; Сиб, варъ ; Cuff, піятыка ;

Хrug, ошуканьство ; 2Birrpart, замѣшанина ; Зид, потягъ.

Б) Женски : #их, выборъ ; Сфur, стриженє.

c ) Середні : 21ufgebot, заповѣдь ; Зебрt, приказъ; Berbot, за

казъ ; lор, тратва ; сфор, замокъ.

8. 38. Громада шеста.

1. Глаголы шестои громады суть слѣдуючі :

Спос. приказ. Часъ минувшій.

Спос. высказ. Спос. можливый Причастн. стр .

a ) bad - e buk bük-e ge-back- en )

fahr -e fuhr führ-e ge-fahr-en

grab-e grub grüb- e ge-grab-en

lad- e Lud. lüd - e ge-lad-en )

ſchaff -e ſchuf ſchüf-e ge-jфајf=en +)

1) боддејфwellte 28ogen, Фалѣподбувають ; баз 93aper j @ velet, воду

загатнти, щобы поднесла ся ; Wift fфnelt Sen Reis, трутизна роздував тѣло ;

ein #fers fфеШеп, осаднити коня. 2) Сей глаголъ спрягає ся въ часѣ тепе

рѣшномъ и минув. такожь слабо: badjt, badt, batte . Прич. стр . завсѣгды деbаdеп.

9) Сей глаголъ спрягає ся въ часѣ тепер. и минув . такожь слабо : lаbеft, labet, labete .

Причастн. завсѣгды деlабеп . Такъ само еntlазеп, освободити відъ тягару. 4) Сей

глаголъ лишь въ значѣню творити спрягає ся моцно. Так само еrjaffеп, со

творити. Во всѣхъ иншихъ значѣняхъ слабо. 26fфаffеп, знести (приписъ, право),

усунути (кого або що) , it faffe ab, abgejmafft; anjaffein, справити, набути, е :

bat fit fфüne Büyer angejфајft; bеrfфаffеп, постарати ся ощо, онравити , id)

habe mir dies oder jenes verſchafft.
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ſchlag-e

trage

wachi- e

waſch -e

b) heb - e

ſchwör- e

ſteh -e, ſteh

ſchlug ſchlüge

trug trüge

wuchs wüchſ- e

wuch wüſch -e

hub hüb- e

јфрих dwirse

ſtund , ſtand ſtünd-e , ſtänd-e

ge-ſchlag -en

ge-tragen

ge-wachſ-en

ge-waſch -en

ge-hob -en )

ge- idwor -en )

ge-ſtand- en )

глаголъ

bаtеп, печи ся, печи (що) ; fahren , ѣхати : graben , ко

пати ; Iasen, ( тягаръ) наложити, вантажити, (стрѣльбу) набити; јфаffеп ,

творити ; јФlageп , бити; trаgе , нести ; рафje , рости ; тајфеп ,

мыти, прати ; Берени , двигати ; јфwörеп, присягати ; jteђеп , стояти .

2. Окромъ јаffен всѣ прочи глаголы сеи громады замѣ

няють въ другой и третѣй особѣ ч. єдин. способу высказуючого

часу теперѣшнёго коренне а на ї, badjt, bäft ; fährft,führt; grübjt,

gräbt ; lädſt, lädt i T. A.

Глаголъ јфрörе , пише ся хибно черезъ ё (замѣсть е) .

3. jteben спрягає ся въ часѣ теперѣшномъ якъ

слабый.

Въ часѣ минувшөмъ корений звуки и и її суть довги.

Задля того пише ся but, biife, fфиј, јфüје.

5. Глаголъ talent, молоти, зъ-водки Stüler м . , мельникъ,

Skükle ж., млынъ, належавъ первѣсно до сего воддѣлу; теперь

спрягає ся слабо, вынявши причастникъ gemale . Глаголы слаби

суть : male , малювати ; matte, gemalt, и fragen пытати, fragte,

•gefragt ; Формы frägjt, frägt , frug , frigе , суть хибни, хотяй

уживаються.

6. Глаголомъ слабымъ (factitivu ) утворенымъ съ fuhr

есть führeit , провадити ,

7. Именники, утворени зъ глаголовъ сеи громады , суть :

вести .

а) МужескЙ: 21bbub, оставши стравы зд стола зібранй;

Сф)lag , ударъ ; Сфрих, присяга ; &talis , станъ ; 23иф8, зростъ,

рость.

1 ) По при правильнй Формы фub, biibe, войшли такожь въ уживанє

менше правильнй боб, бübe . Приложникъ erhaben seть властиво причастникомь.

2 ) Замѣеть лучшого јефтих уживають такожь јфаррr. 3 ) Менше уживани Формы

jtano, ft & nbe походять вддъ правильныхъ ftuno , jtiine.
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b) Женски : Lingfulyr , вывозъ ; @ infuђх , привозъ ; Зufuhr,

довӧзъ.

c) Середня : Grab, гробъ.

8. 39. Громада cема.

• 1. . До сей громады належать слѣдуючи глаголы :

Спос. приказ . Часъ минувшій. ...

Спос. Высказ... Спос. можливый Причаст. страд.

blieſ- eа ) Бајге

brat - e

-fall-e

fang -e

halt - e

hang -e

laß-e

rat-e

ſchlaf-e

geh - e

b) beine

c) rufee

ſtoß -e

hau

lauf- e

blies

briet

fiel

fieng

hielt

hieng

ließ

riet

ſchlief

gieng

hieß

xief?)

ſtieß

hieb .)

lief

briet-e

fiel -e

fieng- e

hielt-e

hieng- e

ließe

rietse

ſchlief-e

gieng-e

hieß -e

rief-e

ſtieß -e

hieb- e

lief-e

ge- blaj-en

ge-brat-en )

ge-fall-en

ge -fang-en

ge-halt-en

ge - hang-en

ge- laß - en

ge-rat-en

ge -ſchlaf-en

ge-gang-en

ge-heiß -en

ge-ruf-en

ge-ſtoß -en

ge- hau -en

ge-lauf-en

blajеп, дути ; brаtет , печи ся, печи ( що ) ; fallen, упасти, падати;

fаngе , хватати, хапати ; baltet, держати ; bаngеп, висѣти'; lа реп ,

лишити ; rateli , радити ; јФlafeit , спати ; 9еђет, ити .

beipet, называти ся, казати.

rufen, кликати ; jtopen , пхати ; Банет, рубати, тяти ; Laufeli, бѣчи .

2. Глаголы съ коренного самогласною а , а такожь jtopen и Lau =

feit , въ другой и третѣй особѣ ч. ед. часу теперѣшнёго способу

1) brаtеп спрягає ся такожь слабо, brateft, bratet, bratete, gebratet. Seuer

woran der rohe Naturmenſch ſeine Fiſche bratete . Schiller. Wenn wir ſo auf einer

Seite gehörig geſchwitzt und gebratet hatten . Seume.

2 ) Замѣсть tief встрѣчаємо иногдѣ rufte .

3) Замѣсть bieb уживає ся такожь paute.
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высказуючого замѣняють а, о, аи, на ä , , ёй. rufen и ђацеп нө

замѣняють кореннои самогласнои rufit, ruft, Kauft, Naut .

3. Глаголъ geben спрягає ся въ часѣ тепер. слабо .

4. Формы позорно скорочени fађе, fabеft, fabet, fabeni, gefas

Беп суть первѣсни, але мало уживани.

5. Коренный складъ глагола Байеп кончивъ ся давнѣйше

на ю, котре однако познѣйше въ часѣ теперѣиномъ водйало, а въ

минувшомъ на непридыхове в замѣнило ся .

6. Глаголы jalҙеп, солити , јpalten, лупати , järoten, на

дробни кусники товчи, належали первѣсно до семoи громады . Они

спрягають ся теперь слабо, вынявши причастникъ часу минув

moro gejalzen, geſpalten (n geſpaltet) , geſchroten (aoo geſchrotet).

7. Глаголомъ слабымъ (factitivum) утворенымъ 31 моцного

громады єсть bängen, вдѣяти щобы хто висѣвъ,

повѣсити.

Глагола сер

8. Именники зъ глаголовъ тои громады суть :

а) Мужески : all, упадене, злучай ; ang , ловля , ловитва ; Bang,

ходъ ; palt , вздержане ; фаng, склонность, привычка ; Berbaiї, за

сѣкъ; бieb, ударъ; ?ар, въ словахъзложеныхъ, н . пр. 2blap,

відпустъ; Rauf, бѣгъ; Rat, рада ; Ruf , покликанє, зване.

b) Середни : Cal3, соль; rot, (с., такожь м.) трамъ ,

кругли бляшки металеви, съ котрыхъ бють ся грошѣ, такожь

вага такихъ бляшокъ, шротъ стрѣльный.

8. 40. Правильне спряжена слабыхъ глагоддвъ.

1. Глаголы brennen, палити ся, палити (що) , tеппет, знати ,

пеппен , называти , хеппеп, бѣчи , замѣняють въ способѣ высказ.

часу минувшого и въ причастнику того часу коренне е на пер

BĚche a : brannte, gebrannt; kannte , gekannt; nannte, genannt ; rannte,

gеrапnt. Въ способѣ можливомъ часу минувшого замѣняє

а зновь на е : brennte, tеntе, пепnte, reite. Иногдѣ находить ся

въ сповобѣ высказ . и въ причастнику часу минувшого е , н . пр.

retnetе замѣсть тапnte, gerennet замѣсть детапnt.

ся тое

2. Глаголы jenseit , посылати , тепбеit , звернути , обернути ,

могуть коренне е въ способѣ высказ. часу минувшого и въ при

частнику тогожь часу задержати або такожь на а замѣнити : jena

dete, geſendet, wendete, gewendet, aốo takox ſandte , geſandt, wandte,

gewandt.
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3. Глаголъ Бабеті , мати, въ другой и третѣй особѣ ч . Єд.

часу теперѣшнёго способу высказ. водкидає b: ч. Єд. іф бар- е, би

баjt, et баt ; ч . мн . vir baben, ijr babet , jie babеп. Способ можли

вый правильно : it bab = e , but bab -eft, er bab = e и т . д. Въ часѣ

нувшөмъ и въ причастнику тогожь часу передъ слѣдуючимъ

t замѣняє ся Toe V TAKO?Kb ha t : ich hat-t-e, du hat-t-eſt, er hat -t -e

и т. д . Въ спос. можл. часу минувшого замѣняє ся коренне а на :

ich hät - t- e , du hät-t-eſt, er hät-t -e i T. A.
Спос. приказ. ч . Єд. 2 .

бар - е , ч. мн . 2. бар - еt або babt . Причастникъ часу теперѣшнёго :

бар -епо, минувшого : ge -bab - t .

behabeit , заховувати-сь, спрягає ся правильно, behabit, behabt ,

беђарte, behabt; такъ само баnѕhаре , обходити ся съ чимъ ( н. пр.

зъ знарядємъ), володати .

$ . 41. Спряжена глаголовъ такъ званыхъ минувшөтеперѣшнихъ.

1. Въ колькохъ глаголахъ первѣсно моцныхъ загинувъ часъ

теперѣшній. Въ тыхъ злучаяхъ уживали замѣсць него иногдѣ

часъ минувшій , а съ числа мн . тогожь часу утворили новый часъ

минув. и причастникъ страдальный на способъ глаголовъ слабыхъ.

Задля того зовуть тіи глаголы минувшотеперѣшними (practerito

praesentia ). Такихъ глаголовъ есть сѣмь: fönnет, могти; бira

је , смѣти ; jоilеп , бути зъобовязанымъ; тёдеп, могти, хотѣти ;

imiре , знати ; mйреп, мусѣти ; ppile , хотѣти. Съ помежи нихъ

füтен и бiirfеп належали первѣсно до громады первои , jоllеп

до другои, тёgen до третёи, тіреп до четвертой, müpeп до

шестой.

2. Тіи глаголы спрягають ся въ слѣдуючій способъ :

Часу теперѣшнёго способъ высказуючій.

ч. Єд. 1. id tann darf jpi mag

2. du fannſt barf- it ſoll - ft mag -ſt

3. er kann darf joll mag

1. wir könn -en dürf-en joll-ent mög-en

2. ihr fönn et dürf- et joll- et mög - et

3. fie föm -en dürf-en ſoll -en mög-en

ч. МІІ .

ч. Єд. 1. ich weiß

2. du weiß- t

er weiß

muß

muß- t

muß

will

will -jt')
will

1 ) Якъ wіреп и тіреп доен, такъ само и biirjen, joilеп , тізепи tmpilen

въ 2. особѣ ч. ед. мали давнѣйше оконченє t заметь ft. llne widt Spert Stuf

nicht tanzen mit mir. Herder .

7
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Ч. мн . 1. mіr wit-en

2. ihr wiß - et

3. ſie wiß -en

müß- en

mitß- et

müß -en

woll - en

woll-et

woll-en

Часу теперѣшнёго способу можливый .

ч. Єд. 1. ich könn -e, dürf-e, ſoil- e, möge, wiß -e, müß -e, woll-e;

2. du fönn-eſt, dürf- eſt, ſoll -eſt, mög -eſt, wiß-eſt, müß -eſt,

wolf- eft , и т. д.

Часу минувшого спосібъ высказуючій.

Ч. єд . 1 , it font-t-e, Surf-tre, joil- t - e , mod)- te, pup- t-e, тир-te,

woll - t- e ;

2. du konn -t-eſt, durf -t -eſt, ſoll -t-eſt, moch- t - eſt, wuß -t-eſt,

mup-t-eft, topll-t-eft, и т. д.

Часу минувшого способъ можливый .

ч. Єд.
1. ich könn -t-e, dürf- t- e , ſoll - t - e , möch -t-e, wiiß- t - e, müß-t-e,

woll-t-e ;

du könn-t -eſt, dürf-t-eſt, joll - t -eſt, möchst-eſt, wüß-t-eſt,

müß - t-eſt, woll- t-eſt, u T. A.

Причастники.

Часу теперішнёго : föni -eino, dürf -end, foll - end, mög - end,

wiß -end, müß-end, woll-end;

часу MUHyBilloro : ge-konn -t, ( ge-durf-t, ge - foll-t) , ge- inoch - t ,

ge-wuß -t, ge-muß-t, ge-woll- t.

У тыхъ глаголовъ не ма способу приказуючого. Лишень

водъ wiр-еп уживае ся спосібъ можливый : ч. ед. twiр-е, ч. мн. mij-et

або wipt, замѣсць способу приказуючого.

$. 42. Спряжене глаголдвъ bringen, denken , dünken , tun .

1. Тіи глаголы спрягають ся слабо съ тою рожницею, що

bringen, принести, и Sent-еп, мыслити, въ способѣ высказ. и въ при

частнику часу мин у вишого выкинувши 11 , коренне і не зі мѣняють

способѣ можливомъ на й , а согласнй чи f на Ф :

brach -t-e, bräch -t-e, ge-brach -t ; dach-t-e, däch- t -e , ge-dach-t.

на Въ
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ВъSiinferi , гадати , здавати ся , замѣняе обохъ способахъ

и въ причастнику часу минувшого коренне іt на äи, a f на ф), вы

кинувши il : oäиф)-te, ge-Sub)= t.

Замісць бiinfjt, sinft, situfen, війшли въ уживанє формы Раифjt ,

бüифіt , Süифtеп, часъ минувшій и причастн. страд . Sinfte, gesiinft

замісць äute, qeydubt. Глаголъ bеѕiintеnt , думати, здавати ся , має

3Bbiyatro bedünfte , bedünkt, a he bedäuchte, bedäucht.

Глаголъ tun, дѣлати, скорочае оконченя въ способѣ высказ .

часу теперѣшнёго, вынявши першу особу. ч. єдин . id tu= e, bu tu-ft,

еr tu=t; ч . мн. pir tu -it, ityr tu=t , fie tu= 11 . Способъ можливый пра

вильно : 14, tu = e, bu tu- eft, и т. д . Въ часѣ минувшомъ и въ при

частнику того часу замѣняє ся коренне і на а , въ способѣ можлив.

на ї ; кромъ того після образця моцныхъ глаголовъ перша

и третя особа ч . Єд . часу минувшого способу высказ . не

оконченя. Ч. Єд . id) tast , su tat- ejt або tаnt-jt, er ta -t'); ч. мн . mir

ta - t -en , ihr ta - t - et , ſie ta - t - en . Crocô61 MOXAHBLÜ: ich tä-t- e , du tä -t-eſt

Спосібъ приказ.: ч. єд . tit-е, ч . мн . tit < t . Причастникъ

часу теперѣшнёгo tu - clip, минувшого ge -ta- 11.

має

и т . д .

$. 43. Спряжена глагола sein .

Часъ теперѣшній водъ глагола трах, дерејеп, затративъ ся ;

заступаємо €го формами трёхъ рожныхъ глаголовъ.

Часъ теперѣшній. Способу высказ. ч . Єд. 1. ih bin, 2. Bu bijt,

3. er ijt; ч. мн. 1. wir jins, 2. ihr jein, 3. jte jino . Способз можл.

ч. єд. 1. i jei , 2, bu jei-ft або jei-eft, 3. er jei ; ч. мн. 1. Іріr feisen,

2. ibr jei - et , 3. jie fei=cn. Спосібъ приказ. ч. єд. 2. јеі , ч . мн . 2. jeis .

Причастн . часу теперѣшнёгo jeiens. Видъ неозначеный : jeint , бути.

8. 44. Спряжене глаголовъ зложеныхъ.

Глаголы зложени чи то съ приставками бе, ет, еitt , ct , ge,

mid, per , 3er , чи то съ прийменниками и присловниками, аб , ап , айј,

aus, bei, da (r ), durch , ein , entgegeni, entzwei, fort , her ( herab, heran, her

auf, heraus , herbei, herein , herüber, herm , herunter, hervor, herzu ,

einher ), hin (hinab, hinauf, hinaus, hindurt , hinein , hinüber , hinun

ter, hinweg , hinzu ), hinter , mit, nach , nicver , ob, ilber , um , uter, vor ,

пред , iрiser , iрiеvеr , 31, 3uriit, зијатптеп, чи то глаголы зложени зъ

именникӧвъ и приложниковъ спрягають ся цѣлкомъ такъ, якъ гла

голы незложени .

1) Замець ta= t ветрѣчає ся такожь давнѣйше tät.
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и сяВыняти суть выраженя , спрягають
слабо яко

слова походий : beaujirage , припоручити (водъ ( 20uftrag м . , припо

ручене ) ; бетіttribeit, милосердити-сь ( водъ titlein C., милосердiє );

бејфесії , обдарити ; беріllfonume , привитати ; bеirateit , ити за мужь,

воддати ся, оженити ся
(водъ беirat ж., женитьба ); bеrbergei ,

погостити , приняти въ домъ (водъ jerberge ж. , господа, гостин

ниця ); rapepreфeri , говорити ломанымъ языкомъ ; ratſchlagen ,

нараджувати ся (водъ Jiatjlag м . , нарада ); bеrаnlазеі , наклонити ,

принудити ( водъ 2{ nlap м . , поводъ, причина) ; wiljabreiп, зробити

волю, сповнити просьбу. Туть належить такожь причастникъ gе.

willt, способный, склонный, н . пр . i bin gerpillt, намѣряю (водъ

238ile м. , воля).

Властивого

8. 45. Спряжене злoжeнe роду дѣяльного.

1. Въ языцѣ нѣмецкомъ не ма особного спряженя для вы

раженя часу минувшого доконаного (praeteritum реrfесtет)

и давно -минувшого ( practeritum plusquamperfectum ). часу бу

дучого недоконаного (futurит simplex) и доконаного (futurum

еxасtum), а вразъ виду неозначеного часу минувшого доконаного

и будучого недоконаного. Щобы выразити тій водносины, уживає

языкъ нѣмецкій глаголы babeit , jein и twerpen , котри въ
томь

злучаю зовуть ся глаголами помочными.

2. Часъ минувшій дoкoнaный выражає ся черезъ часъ

теперѣшній глаголовъ Бабет и jein и причастникъ часу минувшого

глагола , н. пр. іt babe gehabt, Su bajt (спос. можл.

habeſt) geſehen , er hat ( habe) geredet ; ich bin (ſei) geweſen , du biſt ( ſeiſt)

gefallen , er iſt (jei ) geworden.

3. Часъ давно минувшій выражаємо черезъ часъ минувшій

недоконаный глаголовъ бареn або feint и причастникъ часу минув

шого властивого глагола, н. пр. і баttе ( спос. можл. bütte) gehabt ,

du hatteſt (hätteſt) geſehen, er hatte ( hätte) geredet; ich war (wäre)

geweſen, du wurſt (wäreſt) gefallen , er war (wäre) geworden.

4. Видъ неозначеный часу минувшого Выражає ся через

видъ неозначеный часу теперѣшнёго глаголовъ бабе або jein и

причастникъ часу минувшого властивого глагола, н . пр. gehabt ha

ben, geweſen ſein .

5. Часъ будучій недоконаный выражає ся черезъ часъ

перѣшній глаголовъ erden и видъ неозначеный властивого глаз

гола, н . пр. і рerse babeit , bu mirjt (спос. можл. peroeft) jein, er

wird ( ciroc. MOKI, werde) werden .

6. Часъ будучій дoкoнaный выражає си такожь черезъ часъ

теперѣшній глагола реrѕет видъ неозначеный часу минув

те

и
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Пого властивого глагола, H. IIp . ich werde gehabt haben , du wirſt

(CHIOC . MOKI . werdeſt) geweſen ſein , er wird (CHIOC. MOKI. werde) ge

worden ſein .

7. Видъ неозначеный часу будущого недоконаного выра

ся черезъ видъ неозначеный часу теперѣшнёго глагола beta

bett нВидъ неозначеный властивого глагола , 11. up. haben werden,

ſein werden , ſehen werden .

8 ) Bзорець водмѣны часов , 3ложеныхъ а ) за

глагола babeit .

жас

ПОМОЧІЮ

Часъ минувшій дoкoнaный.

Спосібъ можливый.

»

Способь высказуючій.

Ч. єд . 1. it hape gereet

2. du haſt

3 . er hat

1. MH . 1. wir haberi

2. .ihr habet

3. ſie haben

»

Ч. Єд. 1 , it babe gereket

2. Si habeſt »

3 . er habe

4. Mh . 1. wir haben

2. ihr habet

3. ſie habent

92

" 12

??

12 97

Часъ давно минувшій .

Ч. Єд . 1. it batte gereet Ч. Єд. 1. i bütte getroet

2. du hatteſt 2. du bättet

3 . er hatte 3 . er hätte

4. MH . 1. wir hatten 4. MH . 1. wir hätten

2. ihr hattet 2. ihr hättet

3. jie batteit 3. ſie hätten

" ? 27

72

27

Часъ будущій недокованый.

Ч. Єд . 1 .. іф реrѕе rеѕеnt ч . сд . 1. i perse resen

2. dit wirſt 2. du werdeſt

3 . er wird 3 . er werde

4. MII. 1. wir werden 4. Mh . 1. wir werden

2. ihr werdet 2. ihr werdet

3. jie werden 3. ſie werden

17 17

»

77

12

Часъ будущій доконаный.

Ч. Єд . 1. ic) perse gereet baben Ч. єд . 1. it perse gereet babein

2. du wirſt 2. du werdeſt

3 . er wird 3. er werde

2 ) ܐܐ

27 12



54

4. MH . 1. wir werden geredet haben 4. Mh . 1. wir werden geredet haben

2. ihr werdet 2. ihr werdet

3. ſie werden 3. ſie werden

12 12 12

>

b) за помочю глагола jeini .

Часъ минувшій дoкoнaный.

Способы высказуючій. Способ можливый.

Ч. сд . 1. i бin gereift Ч. д . 1. id jei gereijt

2. du biſt 2. du ſeiſt

3 . er iſt 3 . er ſei

4. Mi. 1. wir ſind ч . мн . 1. pir jeien

2. ihr ſeid 2. ibr jcict ,

3. ſie ſind 3. jie jcien

13

12 19

17 97

Часъ давно минувшій .

9

92 12

Ч. :д . 1. id ipar gercijt

2. Pit iparit

3 . er var

ч . мн. 1 . wir wareil 12

2. ihr waret

3. ſie waren

Y. « 4. 1. ich wäre gereiſt

2. du wäreſt

3 . er wäre

4. MH . 1. wir wären

2. ihr wäret

3. ſie wären

97

12

22

Часъ буду щій недоконаны .

Ч. є:д. 1. it, iverse reijein 4. ti. 1. ich werde reiſen

2. du wirſt 2. du werdeſt

и т. д. и т . д.

27

Часъ будущій доконаный.

Ч. Єд . 1. if 1perse gereijt jciit Y. 61. 1. ich werde gereiſt ein

2. du wirſt 2. du werdeſt

и . т . д. и т . д.

12

9. Taaronli können, dürfen, ſollen, mögen, müßen , wollen, takoXb

Газет, beipeit , jebeli , büren, lepren, lеrieii, be : јст, прій мають дуже

часто для доповненя мысли иншій глаголъ въ видѣ неозначеномъ.

Тогды въ спряженю зложеномъ роду дѣяльного въ часѣ минув

шомъ доконаномъ и дaвнoминувшӧмъ не бере ся причастникъ

часу минувшого тыхъ глаголовъ, лишень видъ неозначеный часу

теперѣшнёго.
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3) babe tomment fönnen ( не gefoint), я могъ прийти ; it batte

jpielen Siirfen ( не gеоurjt ), вольно ми було бавити ся ; it hättejt

с& titin jollen ( ne gejolit) , ты повиненъ бувъ тоє робити ; pіr baben

баg Buch abſchreiben laßen (ne gelaßen ), MbI книжку вод

писати .

казали

а

$. 46. Спряяжене страдальне.

Часъ теперѣшнiй и часы минувші творять ся черезъ глаголъ

perpen въ часѣ теперѣшномъ и минувшихъ и причастникъ стра

дальный властивого (спрягаючого ся ) глагола , ҷасы будучи

творять ся черезъ 1perpen и видъ неозначеный часу теперѣшнёго
и минувшого глагола властивого въ вид ., страдальномъ, Гла

голъ perpet водкидає при сѣй водмѣнѣ въ причастнику часу ми

нув. приставку gе .

Часъ теперѣшній.

Способъ высказуючій. Способъ можливый.

Ч. єд . 1 , it pixse gelott Ч. Єд. 1. id) were gelopt

2. du wirſt 2 . dii werdeſt

3 . 3 . er werde

ч. мн . 1. wir perseit 4. MII. 1. wir werden

2. ihr werdet 2. ihr werdet

3 ſie werden 3. ſie werden

17 27

er wird
97 27

12

97 27

17 72

Часъ минувшій недоконаный.

77 12

3 .
12 92

4. CA. 1. ich ward (wurde) gelobt Y. CA. 1. ich würde gelobt

2. di (wardſt) wurdeſt 2. du würdeſt

3. er ward (wurde) er würde

ч. мн . 1 . wir wurden 4. Mi. 1. wir würden

2. ihr wurdet 2. ihr wiirdet

3. jie wurden 3. ſie würden

12 22

92

17

27 27 12

Часъ минувшій дoкoнaный.

Ч. ед. 1. i бiin gefobt wproen Ч. єд. 1. i jei gclobt myrsent

2. di biſt 2. du jeiſt

3 .
er iſt 3 . er ſei

ч . мн . 1. wir jins ч. мн. 1. wіr feiei ,

2. ihr ſeid 2. ihr ſeiet

3. ſie ſind 3. fie jeiеn n

92 12 27 97

* 77

27 12 92 27

72 32
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9 12 21

Часъ давноминувшій.

Y. €A . 1. ich war gelobt worden Y. EA. 1. ich wäre gelobt worden

2. du warſt 2. du wäreſt

3 . cr war 3 . er wäre

4. Mi. 1. wir waren ч. мн . 1 . wir wären

2. ihr waret 2. ihr wäret

3. ſie waren 3. jie wären

12 12 17

12 12 92 17

92 92 12

12 91

12 92

Часъ будущій недоконаный.

4. ed. 1. ich werde gelobt werden Y. EA. 1. ich werde gcívbt werden
2. dit wirſt 2. du werdeſt

3 . 3. er werde

4. Mh . 1. wir werten 4. MH . 1. wir werden

2. ihr werdet 2. ihr werdet

3. ſie werden 3. ſie werden

er wird

12 17 12

12 72 17 19

92 12 12 1

21 32 12 12 12

Часъ будущій доконаный.

4. 64. 1. ich werde gelobt worden ſein 4. c . 1. ich werde gelobt worden ſein

2. dit wirſt 2. du werdefi

3. er wird 3. er werde

4. MII . 1. wir werden 4. Mi. 1. wir werden

2. ihr werdet 2. ihr werdet

3. ſie werden 3. ſie werden

27 12 12 22 12 9?

97 72 12 97

27 72

92 12 12 22

Способъ приказуючій.

Ч. єд . 2. werse gelpbt 4. MH . 2. werdet gelobt

Видъ неозначеный.

Часу теперѣшнёго ; gelppt verbeit

минувшого: gelobt porben jeint

будущого : peroen gelobt perpen

12

22

ми

8. 47. Спряжене описове.

Коли хочемо выразити яку вымѣнку (услове), припущенє або ба-

жане, то уживаємо способу можливого часу минувшого недоконаного

глагола прехреп и виду неозначеного часу теперѣшнёго або

нувшого властивого глагола. и такъ говоримо :

іф іріrse babеп, я мавъ бы ; id, iрiire jeiii , я бувъ бы .

іф wiirѕе wеrbеі , я ставъ бы ся ; i рiirbe geбeit , я давъ бы ;

іф wroe Ippen, я хваливъ бы .
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ich würde gehabt haben ,, я бувъ бы мавъ; it witroe gelpefert

feiт, я бувъ бы бувъ ; іф іniire gegeben bабет , я бувъ . бы

давъ; іt wіrѕе gеlоbt haben, я бувъ бы хваливъ.

іф wіrѕе gejeben worset jein, я бы бувъ видженый (мене бы

були видѣли ); if wiirbe gelobt worsen jein , я бы був

хваленый.

$. 48. Глаголы роздѣльний и нероздѣльпЙ.

Въ

1. Въ языцѣ нѣмецкомъ єсть богато глаголовъ зложеныхъ

зъ именниковъ, приложниковъ, присловниковъ, прийменниковъ..

Декотрії съ тыхъ глаголовъ мають таку властивӧсть, що въ рече

нях , независлыхъ, а такожь въ реченяхъ головныхъ, часѣ

теперѣшномъ и минувшомъ недоконаномъ, не менше въ способѣ

приказуючомъ роду дѣяльного, именникъ, приложникъ, прислівникъ

або прийменникъ водлучають ся вӧдъ глагола и займають мѣсце

въ реченю після синтактичныхъ правилъ. Таки глаголы зовуть ся

роздѣльными (trennbar зијаттengejetst); а всѣ инши суть не

po3 A } Abu ô (untrennbar zuſammengeſetzt) .

2. Нероздѣльни суть :

а ) Глаголы зложени съ прийменникими binter и Wiser, не

маючими наголосу, именно binterbletбепт, поздcтати, бути занеханымъ;

бinterpringe , донести, завѣдомити ; intergeђеп, подойти, ошукати;

binuterfalteit, задержати, укрыти ; interlapet, лишити ; binterlegeit,

водложити ; pintertretbe перешкодити; wiperfahrет, встрѣтити;

wiserlegen, вӧдперти (чію гадку) ; wiѕеrrаtеп, вёдрадити ; piser

хије , водкликати; jih piserjetgeп, оперти ся , супротивляти ся ;

piscripredje , спротивляти ся(въ мовѣ ); wiperitебеп, оперти сая , спро

тивляти ся; wiserjtreben и piserjtreiteit, спротивити - сь, спротивляти -сь .

5) Съ помежи глаголовъ зложеныхъ зъ mieber лишень wiekera

брlеп, повторити, повторяти, зъ наголосомъ на коренномъ складѣ

1

глагола .

c) Съ помежи глаголовъзложеныхъсъ boll лишень bоllоrіngет,

pollence , pollfibren , polljtreten и bollsieben , сповнити , доко

нати ,

н .

бо ба

ано
го

o УІІ

d) Съ помежи глаголовъ зложеныхъ въ über, ит и иnter ти

глаголы именно , що не мають наголосу на тыхъ прийменникахъ.

е) Глаголы зложени зъ именниками и приложниками, пере

довсѣмъ ти, що выражають поняте незложене , np . frohlocken,

веселити-сь, радувати- сь; banchабет, володати (н. пр. знарядемъ); muta

111азени, догадувати ся, мѣркувати ; ређflage , нарікати; реttеrlеифtеп,
дыскати .

Задля того говоримо : Dag 24kert Vinterblіеб, дѣло зане

хано, залишено; ih binterpringe bie karimt, приношу вѣдомість;

du hintergehſt mich , obmahroelb meie ; es widerfährt mir kein Unglück,

Въ бол:

11

8
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мене не споткає нещасте ; it wiserlegte jeine Dieinig, я водиеръ

єго гадку ; і ) wieberriet bir bie Reiје, я вёдраджувавъ тобѣ дорогу ;

i mieserhoe bie 2ufgabe, повторяю задачу ; bollence bie 20theit,

кончи роботу; bolliebe meinen Befe61, сповни мой приказъ, и т. и .

3. Всѣ инши зложени глаголы суть роздѣльні.

Говорить ся проте : 86 jinse Sen Ring nіt wіебет, я не находжу,

не вёдшукаю мого перстеня ; want jebel vіr ung mieber ? коли ся зновь

побачимо ? i gop Sa& Blaj boll , я налявъ повну шклянку ; беr сфiller

freist sie aufgabе аb, ученикъ водписує задачу ; беr eins griff

піt ап , неприятель не выступавъ до бою; füre mid seinem

Хreunse auf, представь мене свому приятелеви ; it tome Samit

ав, менѣ того досыть, менѣ тов выстарчить ; id тере mіr bie

Офul bеі, виную, обвиняю себе самого ; би jälljt our , прона

дешь; it früntte mit ein, я обмеживъ себе, и т. д.

8. 49. о складѣ де въ причастнику часу мннувшого.

глаголы Въ при

1

1. Въ нѣмецкой мовѣ приймають многи

частнику часу минувшого приставку gе.

2. Той приставки не приймають :

а) Глаголы приняти съ чужихъ языковъ.

и такъ : regiert, fpaзiert, jtusiert , водъ rеgіеrеп, рядити, упра

вляти ; разіеrеп , проходжувати ся ; fturiercii , учити ся , сту

діювати.

b) Глаголы зложени съ приставками не маючими наголосу :

be, em, ent, er, ge, ver, zer.

Задля того говорить ся : bеft, empfangen, entfagt, erlangt, ge

fallen, verloren , zerſchlagen , a ne gebeſucht, geempfangen, 1 T. A.

c) Глаголы зложени нероздѣльни, вынявши немного зложени

зъ именниками и приложниками.

Отже : gewabrjagt водъ рађrjаgеп, ворожити ; genutmapt (по

бочь mutmapt) водъ mutmaрeп, догадувати ся.

Ф) Глаголъ реrѕеп, коли уживає ся въ спряженю зложе

номъ яко слово помочне.

30h bin gelobt worden (He geworden).

3. колька глаголовъ зложеныхъ зъ mів, именно migateit,

не зважати , маловажити ; mівбеђаgеп, не припадати до смаку ; mis

fаllет, не подобати ся ; miglitten, не щастити ся ; misgii- теп, не

жичити ; mislingen , не удавати ся ; migrаtеп, не удавати сл ; mt& pers

ftеђеп, зле зрозумѣти.
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Инша глаголы зложени зъ mid могуть тоЄ gе въ причаст

нику часу минувшого приймати або нѣ, пӧсля волѣ пишущого

або мѣсцевого звычаю.

Говорить ся отже misliligt або gemi8bіllіgt, nisbrаиф або

gemisbraucht, misdeutet aốo gemisdeutet, mishandelt aớo gemishandelt,

mistranet або gemistrauet, водъ пnisbilligen, не похваляти , гaнити ;

migbraифеп, надъуживати; misseutert, зле толкувати, перекручати ;

migbangelit, зневажати; mistrauen, недовѣряти.

4. Глаголы зложени роздѣльнӣ ставляють то€ gе межи самъ

глаголъ и означку.

I takt abgefühlt, angelegt , aufgehört, losgebunden, BôAb abküh

Теп , охолоджувати ; anlegeп, заложити, приложити ; aufbüren, пере

стати ; au &lüјфеп, гаснути , загасити ; Co8binsert, водвязати.

Такъ само дѣє ся декотрыми глаголами зложеными

зъ mis.

Говорить ся midgeartet , выродный ; miggejtimmt, розстроєный.

3ъ

8. 50. о принменнику ги въ видѣ не означендмъ.

Видъ неозначеный приймає въ нѣмецкой мовѣ звычайно

прийменникъ зи .

з беаbjitige biejeg Sau8 3u taufet , намѣряю сей домъ ку

пити ; it becauere sag Bud nit gеlеfеnt зи Бабеп, жалую, що - мь

сеи книжки не читавъ ; it beforge bier gelapen 3u mеrѕеп, бою ся,

щобъ мене тутъ не лишили ; it freue mi niФt gefunsen porben su

jeiit , тѣшу ся, що мене не найшли.

2) Видъ неозначеный не приймає 3 :

а) если есть подметомъ въ реченю.

Unrecht leiden iſt beßer als Unrecht tun . Seinen Feinden verzeihen

iſt edel . Frei atmen macht das Leben nicht allein . Fallen iſt der Ster

blichen 2008.

Однако и яко подметъ видъ неозначеный приймає часто при

именникъ зи , именно въ порядку водворотному.

Es geziemt dem Manne tätig zu ſein . Seinen Feinden zu ver

zeihen iſt die Pflicht eines Chriſten.

b) Коли видъ неозначеный єсть доповненємъ глаголовъ fün=

nen , dürfen , ſollen , mögen, müßen , wollen, heißen , laßen, helfen , filhlen,

hören, ſehen , erblicken, lehren , lernen, finden, nennen ; TakoX_ IIO

голахъ бleiben , fabren , geben , lege , reitet; наконець въ декотрыхъ

оборотахъ бесѣды по рабеп, тафет и titn.

Ich kann das nicht verſtehen ; ich darf nicht ausgehen ; heiß ihn

weggehen ; laß das Buch liegen ; ich helfe dir ſchreiben ; ich fühle das

гла
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Herz ſchlagen ; ich höre dich reden ; ich ſah dich kommen ; er lehrte mich

zeichnen ; ich lerne ſingen ; ich fand ihn frank im Bette liegen ; bleibe
ſtehen ; ich fahre, gehe, reite ſpazieren ; ich lege mich Tchlafen ; du haſt

gut lachen ; ich tue lernen (samtcih ich lerne); das nenne ich ſchlafen !

das nennſt du arbeiten ? Er hat den Hut! auf dem Kopfe ſitzen, die

Hand im Schoße liegen, ein Pferd im Stalle ſtehen , Geld im Raſten

liegen, den Mantel über den Schultern hangen, einen Ring am Finger

ſtecken.

3. Глаголы зложени роздѣльна прибирають прийменникъ

3и въ видѣ неозначеномъ межи глаголъ а означку.

Тому говорить ся : absubаltеп, вiдбути, задержати ; ajier

fenheit, узнати ; aufsuforcern, вӧзвати.

и4. Въ видѣ неозначеномъ часу минувшого въ видахь

неозначеныхъ роду страдального прийменникъ 3 кладе ся передъ

послѣднёю частю відмѣны зложенои .

Cr behauptet it gejeben зи Бабен, вднъ обстає при томъ,

що тебе видѣвъ; it ivar gеtwip gelout 3ll tverseit, я бувъ певный,

що мене похвалять ; eg fräufte mi gеtаbеlt ppxpen 3 јсіп , мене

болѣло, що мене гaнили.

8. 51. Глаголы зворотни и занменни.

ся1. Глаголами зворотными зовуть глаголы переходня

зложени зъ займенникомъ зворотнымъ, за - для чого дѣйство выра

жене черезъ ти глаголы звертає ся до подмету и на нёго

реходить.

пе

Глаголы заименни не уживають ся нѣколи безъ займенника

зворотного, суть що до значѣня непереходни и не рядять нѣколін
четвертымъ падежемъ. Они суть двояка :ни суть двояки : властивій, котрі

не :уживають ся инакше, и не властиви , то є займенники ужи
вана въ певномъ значѣню або въ

декотрыхъ оборо

тахъ мовы.

дишень

и

2. Поровнавши глаголы займенні нѣмецки зъ рускими,

декотри глаголы займенни нѣмецка суть такими - жь Въ языцѣ

рускомъ, н. пр. fid, pejinnеп, нагадувати ся ( роздумувати ) ; jid ent

blösen , водважити ся , осмѣлити ся ; jid сrbarieit, змилувати ся ;

ſich erdreiſten, erfrechen , erfühnen , OCMĚJITH CA (110CMĚTU) ; ſich grämen ,

ji bürmет, журити ся , грызти ся ; jih umjefen , оглядати ся ; jid)

weigert, водмагати ся (не хотѣти) и т. и.
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3. Противно декотрій глаголы займеннії въ нİ,мецкой мовѣ

не суть та1:11 111 - ж » ізъ руской, н . пр . jiсth binсiп, дуба ставати ;

jith bеrаnсії, інодякувати ; jict seeileit, ситѣнити, поспішати ; jih be-

gniige11, приставати на мъ;fіt bетісtісіп, заволодѣти ; jif entјФliерсін,

постановити (рішити ся ); jih erholet, прийти до себе ; jid jette ,

тужити , банувати, бажати ; fid) unitterrесп, розмовляти , и т . и .

4. Глаголами займенными невластивыми суть н . пр. abgea

беп, воддати : jit) абgeben, займати ся, трудити ся (чимъ), приставати

съ, кимъ ; abbерсії, зняти : jid abbеbеіі, водбивати (выдавати сл) ;

abiblаgеті, збити, скинути, здрулити , вддказати : jid аbjФlagcii,

збити ся зъ дороги, и т. и .

5. Поровнуючи противно глаголы заимений руски зъ н.

мецкими находимо, що декотрымъ въ нихъ водновѣдають въ тѣ-

мецкой мовѣ глаголы незайменні. Такими суть н. пр. мерзити

си кимъ або чимъ, ppr jeans psex ppt еtmas & fel babei ; чванити

ся , хвалити ся, рrаblеп; сердити ся , grоllеп, зііrnеп , и т . н .

6. Инші глаголы рускі суть займенні або незаименно

нбсля значћ:ня , а иногдѣ и безъ рожницѣ значтәня . Въ німецкомъ

языцѣ водновѣдають имъ майже завсѣғды глаголы незаимсний.

Такими суть н . пр. бу дити , ресčet: будити ся, еtipacit ; хитати ,

береgеt : хитати ся , panfen, и т. д.

S. 52. Уживане глаголовъ haben и sein въ чаев мннувшөмъ

доконандиъ и дaвнoминувшомъ спряженя злояженого діяльного.

1. За номочсю глагола барети утворюють часъ минувшій

дотонаный, часъ давноминувшій и видъ неозначеный часу МII

нувшого :

Іс
а) Глаголы рядячи четвертымъ надежемъ або глаголы

реходни, також зворотни, заименнй и неособови.

1

Ich habe gehört, gelehrt, gelernt, geſchrieben , geſehen ; meine Schuld

hat ſich belaufen auf довгъ мой Выносивъ ; ich habe mich

бетidtigt, я заволодѣвъ ; it babe mit бетibt, я трудивъся; it babe

tni , Dejoппе , я нагадавъ сл ; it habe mi gctrijtet, я хваливъ ся;

pieje 90rpeit rat ji нidt geeightet , таа робота не иридала ся ; it babe

ini cingefumbe1, лприбувъ, я ставь ( на часъ, въ мѣсци ); іс барс

mid, eriiiiiert, я пригадавъ собѣ ; it habe nii yefreut, я тТашивъ си,

радувавъ ся ; it babe mitti gcipifyatt, привыкъ; ich izbr mit ge

grünit, я журивъ сл , грыз , ся ; it babe mi gcјфnit, а

давъ ся ; Ser Заф һаt jih gejblingelt, ручай вивъ ся (выкрутомъ, вужомъ) ;

1 ,

ѣ

г.

я ;

11,

Всты
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id babe mi gejernt, я бажавъ, туживъ; it babe mit unterfagen ,

unterjtanoe , я поваживъ ся ; і бабе mіd nterreset, я розмовлявъ ;

eg bat mir beliebt , менѣ подобало ся ; e8 баt gебligt , лыскало ; eg

баt geyimlert, свитало ; e8 баt gедритеrt, гремѣло ; tg bаt gеnfelt,

e8 баt gegrant, темнѣло, смеркало ся ; e& hat mir gegraujet , я боявъ

ся , мене морозомъ проходило ; eg bаt gеbаgelt, градъ падавъ ; eg

баt gregnet, дощь пaдaвъ; e & Баt gејфneit, снѣгъ падавъ ; e8 bat

getagt, днѣло ; eg bаt ni gеlрихтt, грызло мене .

b) Глаголы дѣяльна непереходни, котра могуть при собѣ

мати падежь другій або третій съ прийменникомъ або безъ него,

такожь падежь четвертый съ прийменникомъ.

36 babe gedфst, я стогнавъ ; it babe geantportet (auf bie

Хrage), я вӧдповѣвъ ( на пытане) ; за& #ins bаt gеbаngt ( паф Ser

ORutter), дитина тужила (за матерю) ; беr Бито ђаt gеtelit, песъ

брехавъ; i babе реrаtјФlagt , я нараджувавъ ся; it babe geбeten

(ит Зеби 5) , я просивъ (о терпеливость); і ) бабе дебеtet (fur Sie

Clter1), я моливъ ся (за родичѣвъ); it babe gеbеttеlt (uni Brot) ,

я жебравъ (за хлъбомъ) ; it, babe geblicft (auf Sie uhr) , я глянувъ

( на годинникъ); Sie Cafe baben gebläft, вдвцѣ блеяли; it babe ge

biirgt (für Sen rень), я ручивъ (за приятеля); it babe geantt,

(fux pieje Забе), я подякувавъ (за тую ласку); i babe eingefturnit

(int ben Sejang) , я спѣвавъ разомъ ; it babe eingerpilligt (in bag

23erlagen), я призволивъ, я приставъ (на жадане) ; it babe ent

gegnet (auf bei Brief) , я одвѣтивъ (на листъ); it babe ent:

jagt (Siejem Blain), я покинувъ (той замѣръ); i babe gefotent (für

баз эйефt), я боровъ ся (за правду); it fabe gefelt, я зблудивъ,

я не бувъ (при томъ) ; it babe gefeuert, я выпаливъ, выстрѣливъ;

id, babe geforjФt (nat ser 2Bahrheit), я розвѣдувавъ, слѣдивъ (за

правдою); it babe gegännt, я зѣвавъ ; it babe gehort ( Seinem Bea

fehle), я бувъ послушный(твому приказови ); it babe gegirrt , я вор

кувавъ ; it babe gegutt, я глянувъ, зиркнувъ; it babe gehanbelt,

я дѣявъ , дѣлавъ , я торгувавъ ; it babe geaut, я Јаздувавъ, го

сподаривъ; it babe geholfen, я помагавъ; id babe geherrjФt (iiber nteine

Reisenjфаft), я панувавъ ( надъ своєю пристрастю); id babe geheult,

я вывъ ; it babe gebulbigt, я складавъ поклонъ, присягавъ на вѣр

ибсть ; id) babe gehöpft, я скакавъ ; it babe geirrt, я блукавъ ся,

номыливъ ся ; it hape gejammert, я нарѣкавъ; id babe getargt

( mit ѕеm Belse) , я скупивъ, щадивъ (въ грошахъ) ; ih babe geti

сбеrt, я хохотавь; ser Бид баt gefläjft, песъ розъѣвъ ся ; sex Giord)

bat geflappert, бузько клекотавъ; і) babe geflatjФt, я плескавъ, я вер

зѣкавъ ; sie xiir bаt getnarrt, двери скрипнули ; it babe getnicfjt,

я присвъ, я поклонивъ ся (якъ женщина ); it babe getnirjdt, я скре

готавъ; bеr филь Баt gеtnurrt, песъ ворчавъ; бie Roфen baben
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gеtract, кости трѣщали ; it hape getriegt, я провадивъ войну ; і)

babе gеlаt, gelibelt , я смѣявъ ся , усмѣхавъ ся ; id, babe gelagert,

я розтаборувавъ ся ; a8 Офіff bаt gelanet, корабель приплывъ

до берега; it babe gelärmt, я галасувавъ ; Sie Сфuly hat auf mir

gelajtet, вина на менѣ тяжила ; і) babe gelauert ( auf Sen eint),

я чатувавъ, дыбaвъ, чигавъ ( на ворога) ; it babe geloft, я кинувъ

жеребъ ; Ser luр bаt gеninset, pѣка впадала (до моря ); it babe

gеnurrt, я воркотѣвъ; ih babe gepot, я стукавъ; it babe gepol

tert, я товкъ ся ; і) баbе gepralt, я чванивъ ся ; it babe gerajФt,

я шумѣвъ ; it babe geretet, я правувавъ ся ; Sie Quelle Fat gerie

jelt, жерело журчало ; it babe gergen , я боровъ ся ; Ser 28ins

bat gejäujelt, вѣтеръ шелестѣвъ ; it, babe gejbapet, я шкодивъ; і

babe gejäfert, я жартувавъ ; it babe gejellt, я дзвонивъ ; it hape

gejerst, я жартувавъ ; it, babe gejфтаиjt, я бенкетувавъ; it babe

gejmmeibelt, я лестивъ, я подхлѣблявъ ; it babe gej@mollt, я гнѣ

вавъ ся ; it babe gejonalit, я цмокавъ, я трѣскавъ; беr $ што bat

дејфnappt (пад бет тире), песъ ханавъ (за ногу) ; it babe ge

јфnarФt, я хронѣвъ; bag hаѕ bаt gејфnarrt, gej nurrt, колесо скри

пѣло ; it babe gejnаttеrt, я джеркотавъ, я моловъ языкомъ ; id)

bahе gej @ aubt, gejфірбеп, я сопѣвъ, порскавъ ; it babe gefфтeibert,

я трудивъ ся кравецтвомъ ; it babe gejrieеп, я кричавъ; і) баре

дејфivanft, я хитавъ ся ; іф babe gefфwärmt, я малчивъ ; Sie Bienen bar

ben gefфр&rnit, пчолы роили ся ; it babe gejonnet (iiber бет ше

genſtande), думавъ, роздумувавъ ( надъ аредметомъ); it babe ge

jpielt, я гравъ, бавивъ ся; it babe gejtüқnt, я стогнавъ; it hape

gejtrept, gеtrаtеt, я старавъ ся ; і ) habe getappt, я ходивъ на по

мацки ; it babe getrogt, я бувъ упертый, непокорный; і) babe ge

3aft, я сваривъ ся, и т. и .

c ) Глаголы, що означають станъ треваючій.

Die Tarte бat abgejtофеп , краска водбивала, рожнила ся ; і)

fabe angejtangen , я робивъ трудности ; it babe geatmet, я воддыхавъ;

id, babe aufgemerft, я уважавъ; ih babe дeбept, ядрожавъ, трясъ

ca ; die Waffen haben geblinkt, 36pon odbujana ; die Blume hat ge

bliist, квѣтка цвила ; беr fіngеr bаt geblutet, кровь текла съ пальця;

das Fleiſch hat gebraten, MACO NEKIO CA ; das Holz hat gebrannt, de

рево палило ся ; it babe bebiirft, я потребува въ ; it babe gearbt,

я терпѣвъ недостатокъ ; Sie stranfheit bаt gecauert, хороба тревала;

іф babe gebient, я служивъ ; it babe geburft, я смѣвъ, менѣ було

вольно; id babe gesiirjtet, я мавъ жажду ; бав фоlѕ bаt gefault,

дерево гнило ; it babe gefiebert, я мавъ дрощь, горячку ; a8 kit

bat geflаtеrt, свѣтло миготѣло; a8 Xeuer bаt geflamint , огонь па

ливъ ся, палахкотѣвъ; беr Сфnсе bаt geflinert, снѣгъ полыску

вавъ ; Sie Cterne haben gejunfett, звѣзды свѣтили, яснѣли ; pic Repre

bat gefruptet, наука помогла, принесла хосенъ ; i babe Sarauf ge
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fuрt, я на томъ опиравъ ся ; Sie lüpigfeit bаt gеgоrеп, плынъ кис

нувъ ; Die Ohrein habeit mir gegclit, дзвонило менѣ въ ушахъ ; eg

bat mir gebiibrt, менѣ то належало ся ; it babe gefalleri, я сподо

бавъ ся ; за раt mix gehört, се до мене належало ; бieje June

hаt gеgоttет, той грошь значивъ, ишовъ только; it babe genigt,

я выстарчавъ ; бie Cat bаt ibn 3ur Chrе gereipt, се дѣло єму честь

принесло; Sie ( Sletјфеr baben geglän3t, ледовцѣ блыщали; it babe ge

glіфеп, я бувъ подобный, ровный; Sie sRoblent haben gegliist, угля

жарѣло ; за еlѕ bаt gegretst, поле граничило, прилягало; діс

Вäume baben gegriint, дерева зеленѣли ; das Bild hat gehangen ,

образъ висѣвъ; it , babe gehungert, я бувъ голодень; pie Saut bat

mi gejuft , шкора мене свербѣла ; bie Bause hat geflajft,

рана була глубока ; бie Otітте қаt gеbаilt, geflungет, голосъ звенѣвъ;

i, babe getniet, я клячавъ ; pa& Spl; bat gefnijtert, дерево трѣщало;

pie 23äune baben gcinpjpet, дерева очкували ( пускали пучки ); i )

babe geträntelt , я хорувавъ , хирѣвъ; Sie 23prjyrift bаt gеlаutet,

такій бувъ приказъ ; i babе gеlеbt , я живъ ; it babe geleutet,

я свѣтивъ ; it habe gelegе , я лежавъ ; аз Хейеr bаt gelopert, огонь

паливъ ся ; a8 9Xebt bаt gemijft, мука була стухла ; bag Objt at

mir genuiset, менѣ смакувавъ овочь; Ser 28cin bat geperit, вино пер

лило ся ; it babe gepflegt, такій бувъ у мене звычай, я такъ при

выкъ ; bie Bicjen haben geprаngt, луки розкошно яснѣли ; it babe

gerajtet, я відпочивавъ ; бie Stoje hat gеrофе , рожа пахла ; раз

Cijet bаt gеrоjtet, желѣзо ржавѣло ; it babe geruht, я водиочивавъ ;

it babe gejunit, я зволѣкавъ; бic Ctіnіmе bаt gcjbolfen , голосъ

звенѣвъ, гремѣвъ; it babe gejфареrt, мене дрожь переймала ; ост

220ion that gejiецеп, мѣсяць свътивъ; bеr #dje bat gejoimmelt,

сыръ плѣсниѣвъ; per Заи баt gejmiintert, роса блищала; id babe

gejlafeit, я спавъ; it babe gejфтафtet, я вянувъ, я усыхавь (зъ

голоду, кажды, туги ); ser singer hat gejdvoreп, палець набиравъ ;

ber 23ogel bat gejivebt, птиця взносила ся (въ воздусѣ ); ih hape

gejoviegет, я мовчавъ ; it babe gejфninselt, менѣ голова заверну

ла - сь; ih babe gejmist, я прѣвъ ; і) babe gejереп, я сидѣвъ; i babe

scftапреіт, я стоявъ : it babe geftarrt, я цѣпенѣвъ, костенѣвъ ; id)

babe gejtant, я чудувавъ сян ; it fabe gejtoift, я затявъ ся (въ бе

сѣдѣ); bag But bаt gejtoott, кровь стала ся ; it hape geftunfe ,

я смердѣвъ; per cynee hat gеtаu t , снѣхъ талвъ ; it hape gеtrаt=

сrt, я журивъ ся, я мавъ жалобу; і ) баре gеtrint, мен стило ся;

ich habe getroffen (bôl'h triefen ), MINO сії зъ мене ; pcx 23in bat

geivcht, вѣтеръ вѣявъ ; i pape getweilt, изоставанъ, и забавлявъ ся ;

die Blume bat gewelft, BET Bany B'ú ; das Uebel hat gewurzelt, 310

коренило ся ; it habe geзittert, ядрожавъ, и т . и1 ).

*) На увагу заслугують тут , глаголы tiegen, jigchi, ftебеп и Range ,

бо приймають лучше барет нѣжь jein.
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Я спале

3. За помочею глагола jein творять часъ минувшій доко

наный и часъ давноминувшій, а такожь видъ неозначеный часу ми

нувшого всѣ глаголы, що означають движенє зъ мѣсця на мѣсце

або переходь въ певный станъ.

Оer Baltein ijt abgefault, балёкъ водгнивь; Sad Seuer ijt abge

glimmt, огонь вытлѣвъ ; id bit abgeirrt , я збивъ ся (зъ дороги );

it bin abgеmаgеrt, я зӧсохъ ; Sie Rigel іft abgepralft, куля водбила

ся, водскочила; ter finger ijt abgejdymoreii, палець вӧдпавъ, водгнивъ ;

die Blume iſt abgewelft, 4BĚTKA 3ôbaja ; das Glas iſt angefroren , IIKANIKA

примерзла ; pas Otyr ijt абgereift , ухо зросло ся ; i bir ange =

langt, я прийшовъ, приѣхавъ; Ser 21rm ijt angcјфwolfen , рамя

спухло; it bin angeprаllt, я вдаривъ ся (о що); бer 21jt ijt ange

padjfеп , галузь приросла; бie hoje ijt aufgebliist, рожа розцвила ;

id bin aufgelept, я водживъ; 518 Зејфwiir ijt aufgeplagt, болячка

пу кла; і) біn еіngetert, я вступивъ, заѣхавъ ; c & ijt penig einge:

Laufeit, мало вилынуло ( н. пр. грошей ); it bin eingejlafeli, einge

јФlummert, я заснувъ; per Diaget ijt einigerajеп, ноготь вросъ ;

der Kampf iſt entbrannt, óopóa 3akantna ; das Feuer iſt entſtanden ,

огонь взявъся, выбухнувъ; it bir сrblapt , я побѣлѣвъ, я поблѣдъ; ih bin

ergrinit, я розгнѣвавъ ся; бie Ctine ijt crflungeit, голосъ задзвенѣвъ;

i bir erlajnt, я окуля въвъ ; it hiin erlegeli, я знемогъ, поддавъ ся;

ба8 Seer ijt еrfојфеп, огонь погасъ ; ih bin errütet ,

нѣвъ; it bin erjoiеnеп, я появивъ ся ; іф бin erjrоtеп, я зля

кавъ ся; id, bin erjtarrt, я скостенѣвь; і) bit eritainit, я зачудо

вавъ ся ; pie etimme ijt erjoileri, ertünt, голосъ зазвенѣвъ, загре

мѣвъ ; er ijt ertrunfen, утопив'ь ся ; it, pin gefаllет, я упавъ ; it, bin

geflogen , i fertB'b ; die Arbeit iſt gediehen, gelungen, geraten , mpaya

удала ся ; id) bilt gеgаngеіі, я ишовъ, пошовъ ; it bit gеnеfеnt, я вы

здоровѣвъ , подужавь ; id) bin auf die бриr gеrаtет, я выслѣдивъ;

bie 2DRil ijt geronet, молоко скипѣло -сь; e& ijt gejdебе , стало ся ;

id bin gefpттeit, я прийшовъ ; id bin gelaufe , я бѣгъ; a8 Blag

ijt geporjten, geplagt, 3erjprungeп , шклянка пукла , шкло пукло ; іi+

bin gerant, я летѣвъ ; it biii gereijt, я подорожувавъ; Sex фiveip

ijt gerpinneit , потъ потѣкъ, ллявъ ся ; id) bini gerutjt, я здсунувъ ся ; va8

Офіїf ijt gejeitert, корабель розбивъ ся ; it bіll gejФliфені, я ишовъ

тихо, я сунувъ ся нишкомъ ; bie & lange ijt mter Sert Stein ge

jdilipft, гадина поповзла подъ камѣнь; i бiin gejzitteil, я ступавъ ;

bie pas ijt gejvoller, рука напухла ; im bin gejфурнітет, я плывъ;

Sie Crjeing ijt gejdminbeit, привидъ счезгъ ; раз Хbermonieter ijt

gеfіnfеп , термометръ опавъ; іф бin gejtiegen , я ишовъ (въ

гору) ; er ijt gejtorbeit, вонъ умеръ; a8 ©фіff ijt gejtranbet, корабель

розбивъ ся ; і бin gejtraumjelt, я поткнувъ ся; i bin gejdjieseli ,

я розставъ ся ; er ijt perfфіебеп, вонъ розставь ся (съ свѣтомъ) ;

er ijt verbliment , померъ (поблѣдъ на завсѣгды ); Sie Bline ijt perbliist,

9
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на

цвѣтка водцвила ; бав фоli ijt bermosert , дерево сорохңѣло;

bag Brot ijt beriфimmelt, хлѣбъ сплѣснѣвъ ; er iſt vor Durſt

perfфтафiet, згинувъ зъ жажды ; беr Reiфінат ijt pervejt, тѣдо

зогнило ; er ijt permilbert, вонъ здичѣвъ , и т. и .

4. Декотри глаголы могуть пӧсля значѣня въ Высше

веденыхъ часахъ такъ babet якъ и jein приймати. Тіи суть :

+ babe sen 21ft abgеtrофент , я водломивъ кoнaръ ; der

2ljt ijt abgebrрфоепі, конаръ водломивъ ся.

Ich habe ein Feuerwerk abgebrannt, i штучни

огнѣ ; бав баи8 ijt аbgеbrапnt , домъ спаливъ ся,

згорѣвъ .

3) баре ба8 23aper абgeдaтpft, я выпарувавъ воду ; — рав

23aper ijt абgepampft, вода выпарувала .

6 қаре бie Couls abgefabrеп, я сплативъ мой довгъ ѣздою;

іф bin abgefahreni, я водъѣхавъ.

Ich habe mir einen Nagel vom Finger abgefallen , yaBIU 340pb

собѣ ноготь съ пальця ; der Malter iſt abge

fаllеп, тынкъ ( вапно съ пѣскомъ мѣшане ) вiдпавъ ;

ich bin abgefallen , я воднавъ , я упавъ тѣлѣ,

змарнѣвъ.

3) қаbе bag Cijen abgeglüst , я розжаривъ желѣзо ; die

Robert jins abgeglubt , вуглє перестало жарѣти .

3) баpe mix bie süpe abgelaufcii, я сходивъ собѣ ноги (бѣ

гаючи) ; sie (Вејфіфte ijt gut abgelaufen, справа добре

закончила -сь.

3) babe bie 9іеѕе abgelentt, я звернувъ бесѣду ( на що ин

шого ); — it bin абgelenft , я звернувъ ся въ иншу

сторону.

3 қабe bie Blume abgеrіреп, язорвавъ цвѣтку ; der Ermel

(9Kermel) ift abgerijeit, рукавъ водорвавъ ся.

30 babe бен Вfeil abgejфорет, я выпустивъ стрѣлу ;

ба& # 1eis ijt абgejфореп, одѣжь споловѣла , утратила

краску.

Ich habe die Gläſer abgeſchweift, si Выполокавъ шклянки ;

іф біn аbgејфiveift, я збивъ ся, я зійшовъ (зъ дороги,

водъ рѣчи, бесѣды) .

d, babe bie Gфuls abgеfерет, я свой довгъ водоидѣвъ ; ich

pilt apgеjереп, я злѣзъ (съ коня, зъ воза) .

бабе бав баug abgеtrеtет, я водступивъ свою хату ;

і рії абgеtrеtет , я водойновъ, я водступивъ.
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3) babe etpad apдeрeit, я водмочивъ що ; es iſt abgeweicht,,

водмокло.

36 Бабе fie Opeije angebateiї, я принѣкъ страву ; - бie

Среije ijt angebactein , страва принекла ся ; ad gteiѕ іft

an den wunden Körper angebaden, Akkb ipucxia (npu

кипѣла ) до зраненого тѣла.

@r hat mit, angefabrеіі, вонъ посваривъ на мене ; er iſt an

gefabrені , въѣхавъ (на що), ѣдучи завадивъ .

Ich habe ihn angegangen , i pocubbero ; - der Geſang iſt

aitgegangeit, свъ уйшовъ, удавъ ся яко-тако.

6) баpe Seit gij angeriidt , я присунувь столъ ; id bin

angerift , я надійшовъ, надъѣхавъ.

©r bаt bag 20mit аngеtrеtе , обнявъ урядъ ; ich bin ange

tretеп , я станувъ въ рядѣ.

3) Бабе ра8 #leil ange30дент, я взявъ на себе одѣжь ; ich

bin ange3pgет, я надойшовъ, зближивъ ся .

Cr баt sen Brief aufgeproen , вднъ розпечатавъ , отворивъ

письмо ; die Wunde iſt aufgebrochen , paha OTB0

рила ся.

Die Laſtwägen haben den Weg aufgefahren, B03bI съ тягарами

повыбивали дорогу ; er iſt aufgefahren , butxab'ı

(на що).

ф babe mir Sie pant aufgefаllе, я упавши зранивъ собѣ

руку . eg ijt mir aufgefaleri, се мене ударило, впало

менѣ въ очи.

3ch habe mir die Füße aufgelaufen , 6trahemb я спаривъ

ба& Bejift ijt aufgelaufen, лице набрало,

напухло .

84 babe bie Zür aufgejФореп, я водчинивъ выстрѣломъ

двери ; - er ijt aufgejфорет, выросъ, выгнавъ ся.

Фаѕ Tоr bаt aufgeftanseit, ворота стояли отверти ; ich bin

aufgejtanoeit, я вставъ.

86 Бабеба Xenfter aufgejtopеп , пхнувши водчинивъ-ємь вокно; —

Sad ijt mir uрф nit aufgejtорен, се менѣ єще не тра

Фило-сь.

дф Бабе Sie zeller aufgejtürst, я повывертавъ тарелѣ ;

i bin aufgeftürst, упавши ударивъ - €мь

(ощо).

Der warme Wind hat das Eis aufgetaut , Tenut bħtep CTO

пивъ меды ; — Bag Cig ijt aufgetait, лѣдъ стопнѣвъ,

стаявъ.

собѣ ноги ;

ся сильно



68

Великою

ф Бабе бie upe aufgеtrеtеп, я відпаривъ собѣ ноги ; ich

bit aufgеtrеteit , я выступивъ.

3d babe Sen Son aufgeрeit, я розмочивъ глину ; der

Con ijt aufgemeit, глина розмокла ся.

36 баре Sie ubr aufgc3ogen , я накрутивъ годинникъ ; er iſt

mit gropem Brunt aufge30деп, выступивъ зъ

пышнотою (дуже пышно ).

3ch habe mir einen Zahn ausgebrochen, i Выломавъ, выкру

шивъ собѣ зубъ ; der Krieg iſt ausgebrochen, Boina

подняла -сь.

Der Arzt hat die Bißwunde ausgebrannt, aškapbBLINAJHB )

рану, повставшу зъ укушеня ; das Haus iſt bis auf

Sen Bruns au8.reprant, домъ згорѣвъ до споду.

36 babe mit einen (rm au @ gefallet, я упавъ и вывихнувъ

die Arbeit iſt ſchlecht ausgefallen, pobota
собѣ рамя ;

зле выпала.

4

гато

Фа8 fаѕ bаt fit auggelaufen, колесо вытерло ся ; bas

Chiff ijt auggеlаије , корабель выплывъ.

Ich habe das Unkraut ausgerißen , a новымыкавъ бурянъ ;

ex ift auggеrіреті, утѣкъ.

3d babe au8gereijt , я скончивъ дорогу ; ich bin ausgereiſt,

я выѣхавъ въ дорогу .

Die Quelle Dat biet 23aper auggejtrömt , жерело выдало бо

воды ; aus der Quelle iſt viel Waßer ausge

jtrömt, зъ жерела выплыло богато воды .

3) Бабе беп © фиқ аи &gеtrеtеії, я выкрививъ черевикъ хо

домъ ; — і біn aug ber 2Injtalt au @ gеtrеtет, я высту

пивъ зъ заведеня.

36 babe au @gеwафје , я переставъ рости ; — Sa8 39etreise ijt

auggeiрафjеп , збоже выросло.

3ch habe ausgewandert, a CKÔHYNB' Mauapobky ; - ich bin ausge

рапбеrt , я выйшовъ на мандровку ( перенѣсъ ся въ

иншій околъ, въ иншу сторону ).

3) Бабе mіt аggеjpgет, я роздбравъ ся ; ich bin ausge

30деп , я выпровадивъ ся.

3o habe den Stock gebrochen , я патыкъ (па

лицю) ; der Sto, das Hufeiſen iſt gebrochen , nama,

подкова зломила ся.

3% babe in bi gebrungen , я настававъ , налягавъ на тебе ;

it babe auf Sile georgeп, я настававъ, налягавъ на

зломиВъ
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ich bin

IIOCHLX ; - ich bin in die Stadt, durch den Wald ge

brungeit, я войшовъ до мѣста, я передеръ ся (пере

бравъ ся) черезъ мѣсъ.

3) баbе bag Bud, Surbeilt, я скоро перейшовъ, перечитавъ

книжку ; —i bin Surgeeilt, я скоро перейшовъ, переѣхавъ

(черезъ мѣсто, черезъ околицю).

Die Nachricht hat mich wie ein Bliş durchfahren, BtAOMÔCM ) le

решибла мене мовь громъ (блыскавиця);

Surgefaret, я переѣхавъ.

3d babe die Gegeno Surflоgеn, я перелетѣвъ околицю ;

ser 23pgеl іft our flоgе , птиця перелетѣла.

3d babe Sa8 23ext surgеgаngе , я перейшовъ ( переглянувъ)
дѣло ; іф biin birgeyangen, я утѣкъ .

Cr баt a8 Reben Birdybuzft, вонь житє перескакавъ ; ich

bin purgehipft, я перескочивъ.

d) babe alle 21sinfel birdjfroфeit, я лазивъ по
всѣхъ кутахъ

(я вытеръ всѣ куты) ; — i bin Surgetroфeit, я пере

лѣзъ, переповзъ.

336 баре Sie chriften burФlaufen, я скоро переглянувъ письма; —

i бint Surgelaufen, я перебѣгъ.

Cr баt bag Recent Surfrajt, вдъ провадивъ жите буйне , про

шумѣвъ жите ; -- er ijt Siirgerajt , вонъ перелетѣвъ

мовь шаленый, божевольный,

3) баpe Sag Ralis surreijt, я звидѣвъ край ; ich bin durch.

gereijt, я переѣхавъ.

8 баре деп аlѕ рurrant, я перебѣгъ мѣсь ; ich bin

биrgerant, я перебѣгъ, печелетѣвъ.

3) babe tet RaumSurфj ritten , я перейшовъ (нога за ногою) всю

просторонь ; — it bin bier Surgejoritten, я перейшовъ

туды.

3) babe Sen lup SurФјфортеп, я переплывъ рѣку ; ich

бin iber Sen lut gejФрттеп, я плывъ рѣкою (черезъ

рѣку) .

36, babe pa® Bebirge purpапреrt, я сходивъ горы ; - ich

pilt hier Surgeyansert, я перейшовъ туды .

3d, babe бен Ситрf ourфwatet, я бродивъ багномъ (тутъ и тамъ) ;

ich bin hier durchgewatet, a repeópubb TyAbi.

3ф ба bе mіt Sex 24rbeit geeilt , я спѣшивъ ся зъ роботою

(щобы єѣ скончити ); — ih bin 3u bir geeilt , я спѣшивъ

до тебе.
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ich bin

по

саn bаt ѕав фац8 еіngеrіреп , сей домъ розвалили ; es iſt

eine ссифе еіngеrіреп, вдерла ся (вь край) зараза .

Jian bat bie 233ülbung eingejtürst , завалено склепѣне ; — " bie

28 &Loung ijt eingejtiirit , склеиѣнє провалило ся.

Stan bat fraut еіngеtrеtет, потолочено капусту ; ber Win

ter ijt jpit еіngеtrеteit , зима вже настала .

©r bat Sie përner еіngеjpgеt, вонь сховавъ роги ; — ich bin

in Sie 2Добпид еіnge3ggeit, я спровадивъ ся въ по

мешкаіне .

36 habe mit etgаngет, я проходивъ ся ; — e& ijt mir gut

еrgаngеії, менѣ повело ся добре ; eint Befekt іft etgangeit,
выйшовъ приказъ.

Die 20xpeit pat mi erjmla fit, мене праця знурила ;

erfФlafft, я знурив'ь ся, я знемогъ.

36 Бабе Sieje Serätјфajtet eritanet, я купивъ се начинє;

Ser Serr ijt erftance , Христосъ воскресъ .

оргаn bаt іt еrjtidt, его задушили ; er ijt ertift, вонъ за

душивъ ся.

3) бабе боlѕ in Sie Ctant gefabrе , я привозивъ, • я привѣзъ

дрова до мѣста ; ich bin in die Stadt gefahren, a

ѣхавъ до мѣста.

3) Бабе Sieje zenjen geftobеп , я оминавъ тыхъ людей ;

ich bin vor der Verfolgung geflohen , I Xopohubb CA,

я уходивъ передъ прослѣдованємъ, погонею.

Фав Варier, Sie Kührе fаt geflopert, паперъ заливавъ ся , рура

текла ; Sa8 23aper ijt geflopert, вода текла.

Ich habe ihm gefolgt, a cayxabb ero ; - ich bin ihm gefolgt ,
я пойшовъ за нимъ.

К) Баbе etwas geripeit, я рвавъ щось ; die Schuur iſt ges

хіреп , мотузъ урвавъ ся.

Die Sonne hat die Früchte gereift , сонце зробило , що

овочѣ дозрѣли, достигли ; die Früđite ſind gereift , o

вочѣ дозрѣли .

3) babe eint wіlse & Bfers gerittent , я ѣхавъ на дикомъ кони ;

id, bin jpaзiexet gеrіttеп, я проѣзджавъ ся верхомъ.

Die Lamt bat sie Rümpfensent gejфіебепт , ночь роздѣлила борю
чихъ ся ; das Glück iſt von uns geſchieden , wacte 0

пустило насъ,

Die Conne бat бет Сфnee gejфnipiзет, сонце снѣгъ

пило ; беr ©фnee ijt gejtoiзеп, снѣгъ стаявъ, сто

пивъ ся .

сто
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% баbе poli gejpalteit, я лупавъ дерево ; das Brett iſt

gеjpalteit, дошка розколола-сь, розлупала ся.

Фав Wifen bаt gеrоjtet, желѣзо ржавѣло ; das Eiſen iſt ver:

rоftеt, желѣзо заржавѣло.

Der Rije bat gejdіnіmеlt , сыръ плѣснѣвъ ; der Käſe iſt ver

јфіттеlt, сыръ сплѣснѣвъ.

Dan pat Sie eljet gejprengt , розсаджено скалы ; er iſt in

bie tast gejprengt, въѣхавъ чваломъ до мѣста.

Ich habe mir einen Dorn in den Fuß getreten , A BÓUBD C06B

тернь въ ногу ; — id bin in Dіеnjt gеtrеtеі, я вступивъ

въ службу (я ставъ наймитомъ).

6 баре бie kleiser gеtructnet, я сушивъ одежу; die Beeren

fino gеtrоdnet, ягоды всохли .

33 % babe Sieje #teinigteit übеrgаngет , я поминувъ тую дроб

ницю ; der Körper iſt in Fäulniß übergangen , T10

зогнило .

Cin фаиer fat mit uperlaufeit , мене дрощь переняла ;

ба8 23affеr ijt bеrlаufeit, вода черезъ верхъ сплыла,

вода переляла -сь.

36 babe sa8 23ert jon iiberjegt, я переложивъ вже се дѣло; -

id bin über sent Stup übergejegt, я переправивъ ся черезъ

рѣку.

Ich habe gen Pflock umgefahren, bayun A стовпъ ;

і қабe bie tast итјақret, я объѣхавъ мѣсто ; ich bin

итgefahreit, я объѣхавъ въ округъ.

аф бape pie 23orfrift umgangen , я обойшовъ приказъ; іф

bin mit ihm gut imgеgаngет, я обходивъ ся

добре.

8 Бабе alleg umgеtehrt, я все водвернувъ, я все перевер

нувъ ; i bilt итаеfеrt, я вернувъ ся .

36 babe pas Batt itgejlage , я перевернувъ картку ;

Sex 233eiit ijt umgejlage , вино зопсовало ся.

3 баре Sie Teller птgejtiirst, я пообертавъ тарелѣ ; іф

бin umgeftiirst, я упавъ.

36 babe bie 2(rbeit реrѕоrbеі , я здпсовавъ роботу ;

ift реrѕоrbеп, годинникъ зӧпсовавъ ся.

3 баbе bie Briefe Bertrait, я спаливъ листы ; — die Stadt

ift verbrait, мѣсто згорѣло.

+ babe mi bеrgаngет, я зблудивъ, забувъ ся , провинивъ;

ber & фwinbelift реrgаngеп , завороть головы

рейшовъ,

Зваливъ

3ъ нимъ

die Uhr

пе
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+ babe mid реrfaufen , я заблудивъ бѣгаючи ; die Sache

ijt jФlіmіt bеrlаufeit , pѣчь зле закончила ся.

Діаn bаt alleg Bulper perjopen, выстрѣляно порохъ зовсѣмъ; -

Sie Sarpen jins perfфоре , краски збѣлѣли.

Діаn bаt sie njriftеn реrjtribeit, замазано написы ; die

3eit ijt perftrice , часъ минув'ь.

243er раt bag Rans peripeft ? хто заряджу вавъ краємъ? der

SRörper ijt bergejt , тѣло зогнило.

6 babe Sie Raft ge30gcit, я тагнувъ тягаръ ; ich bin in ein

fremseg Rano gеjpgеt, я удавъ ся до чужого краю,

и т. и. 1)

5. Колька глаголовь, що означалоть рухъ, н . пр. flіеgет, ле

тѣти; fliереп , плысти ; bіnfеп, кулявѣти; flettern, спинати ся ; flimnieii,

вылазити ; frieфet , лѣзти ; Laufeli, бѣгти; reijen, подорожувати ; reite ,

Фҳати конно ; reiитеп, бѣгти ; fфіvіntеії, плывати; јфујfe , пласти

на корабли ; trеtен , ступати , — въ повидчиӧї Німеччинѣ прий

мають babeit , на
коли ? якъ довго ?

jein на пытане куды ? 3ъ водки ? Якъ далеко ? Въ полудневой Нѣ

меччинѣ уживають разахъ только помочного

„гола jein.

Iытане де ? якъ ?

Въ Тъхъ гда

ГЛАВА ДРУГА .

Водмѣна именъ (склоненє) .

Розпознана роду нменниковъ,

§ . 53 .

Родъ именниківъ (сущниківъ) познає ся въ нѣмецкомъ

языцѣ а ) по знаеню , ) по походженю , с ) по оконченю.

1 ) bеgедпеп, стрѣтити ся, запобѣчи. Зur einem Trauriyen bab it bеgeg

net, hafliðabb . Schiller. Ein Gärtner hatte den (nyume dem ) Prinzen dort bege

gnet. Sch . Ihm wird wol oder übel, mild oder hart begegnet. Unter den slagen

und Vorwürfen, die er denjenigen inachte, welche ihn ( samtcuu ihm ) mit ſo vieler

(Graujamteit bеgegnetеп, котрі зъ нимъ такъ люто обходили ся. Rеffіng . 3 )

weiß es ſchon , was mag wol begegnet ſein , io ci morao nputpabuth, Göthe. Ei

nem dritten Falle hatte Lykurgus nicht begegnet, ue sanoobrýb, wenn neinlich der

Senat ſelbſt ſeine Macht inisbrauchte. Sch .

2) Хто гадає, що зъ родомъ именниковъ ҳожь только черезъ уживанє
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Розпознана роду нменниковъ по значѣню.

1. Роду мужеского суть :

а) Имена мужчинъ и звѣрятъ мужеского пола.

Хапп, мужь; Япаве, хлопець ; 3iingling , молодець; reis, старець ; Batte,

супругъ, чоловѣкъ; 25ater, отець ; боруп, сынъ; Зruper, братъ ; 3iegenbod, ко

зелъ, цапъ ; Cafbоdf, 23is ex, баранъ ; Ctier, быкъ; фақп, когутъ, и т. и.

Выймає ся и єсть роду женьского яетте, трусъ.

b) Имена поръ року, мѣсяцѣвъ, днѣвъ въ тыждни и частей
свѣта.

rubling, весна ; боттеr, лѣто ; Serbft, осѣнь ; 28inter , зима ; Jänner,

сѣченъ ; xebruar, лютый; Diär3, марець; ( pril, цвѣтень, и т . д .; Montag, no

недѣлокъ : Dienstag , второкъ ; littpоd), середа, и т. д .; — Oft, сходъ; Сіб, по

лудне ; 9Beft, заходъ; 9xoro, повночь.

c) Имена многихъ рѣкъ нѣмецкихъ.

Inn , Lech, Main, Nedar, Rhein.

2. Роду жень ского суть :

а) Имена особъ и звѣрятъ женьского пола.

хаи, панѣ ; Зungfraи, панна, дѣвиця ; Battiп, жѣнка, супруга ; 9 ) utter,

мати ; pd)ter, донька ; chivefter , сестра; Зіеgе, коза ; Жи ) , корова ; Беппе,

курка, и т. и .

Выемки. Роду середнёго суть : Geтabi, жена ; 2Beib *), женщина .

b) Имена многихъ рѣкъ нѣмецкихъ. 2)

Aar , Aller, Altmühl, Donau, Ems, Fulda , Havel , Jart, Lahn , Maas, Mos

ſel, Mulde, Reuſs, Ruhr, Schelde . .

3. Роду середнёго суть :

а) Имена существъ живучихъ (людей и звѣрятъ) недоро

слыхъ, такожь цѣлыхъ родовъ.

Stin , дитина ; staib , теля ; Цеп, үреп, лоша ; Хатт, ягня ; Xertet, по

рося; рибп, куря ; $ jero, fo [8 , конь; kino, вдлъ, товаръ ; dtvein , безрога ;

Сај, вівця ; Cier, звѣря.

b) Имена краѣвъ.

познакомити ея, оказує недостатокъ граматичныхъ вѣдомостей. Для бдльшой

вправы можна, якъ до роду сущниковъ, класти передъ ними родовники беr, bie ,

0a3 . Однако не родъ именниковъ залежить вддъ ужитя . одного або другого

съ тыхъ родовниковъ, а противно водъ роду именника залежить ужите родовника.

1) Deg alten Fürſten ehliches Gemahl. Schiller. Doch ſchweigend reitet

ſein Gemahl, weil Atem ihr und Sprechen ſchwer Wind . Lenau .

2) Имена чужихъ рѣкъ задержують звычайно родъ первѣсный. Обеr ж ., 23eih

ſel X. , Warte K. , Nete k . , Dnieſter M., Dniepr M., Boh m. , San M., Prut m .,

Bug m .

im

10



74

Плотныхъ

Spanien, Portugal, Schweden, Italien, Ungarn, Galizien, Böhmen, Mähren,
Dünetart, и т. д .

Выемки. Роду мужс ского суть : Beloppines , Фоntus, такожь зложений

зъ Заи земля, н . пр . 2lаrgаи, Иgаи, Зreigga , Burgau').

Роду жень ского суть : а ) friтi, Raujig, Dart (21ltmart, 11termarf),

Вfals, Chimeiз, 3ips, Bretagne,Sajcogne, ilfraine ; )) оконченій на еі , н . пр.

kombarsei, Xatarei, 3ürtei, 233ailabеі; е ) зложени зъ и ж. , оболонє, н . пр . 23et

tеrаи?).

Имена мѣстъ, мѣсточокъ и сѣлъ (безъ выемки ).

Lemberg , Krakau , Wien , Prag , Insbruck , Salzburg, Jojefſtadt, Wit

tenberg .

d ) Много именъ зборныхъ ( Cammelnamen ) и

(@toffnamen) переважно односкладныхъ 3) .

Dorf, село ; $eer , воінско ; Хаць, листе ; 25 рії, народ,тъ ; 23eflige , окутє;

(8edф3e, стогнанє ; (8cbid, печиво ; (39ebäире, забудоване ; (83ebauer, клітка ; e

bein , кости; Gebe , бреханс ; (83ebet , молитва; Sebile, творъ; (Sejddy pijier 4 ) , братя

и сестры , и т. и. Sier, пиво ; 25lut , кровь , 23rpt, хлібъ ; Giз, лѣдъ ; ett, товщь ;

leifd , мясо ; Зап, прядиво ; (83rds, трава ; Saat , волось ; Sppl3, дерево ; Diehl ,

мука ; Sel, олива; Cal3, соль ; Otro ), солома ; Aud), сукно ; 213aa)3, воскъ ;

28aper, вода ; Gr3, крушець; 31ei , олово : Siјеп, желѣзо; (Solo, золото ; иpfer,

мѣдь ; effing, жовта мѣдь, мосяжь ; Citbex, сръбло ; зіп, цина.

Выемки : Мъжь именами зборными суть роду мужеского : Sain,

гай ; 23ato, лѣсъ ; Sebraud), звычай; Sejana , спѣвъ. Роду жень ского суть :

(Semeine або Gemeine, громада; Зејфіtе, исторія, д.ѣ; Sefdjvuljt, пухлина ;

Ctast, мѣето, городъ.

Мѣжь плотными суть роду мужеского : life, сыръ ; Сpect, солонина ;

Ctein, камѣнь ; 2Keiп, вино ; 3int, цина . – Роду женьского суть : Butter,

масло ; lild), молоко.

е) Всѣ слова, що не суть именниками , але яко такі суть

ужити .

Das Mein und Dein , das Wenn und Aber , das liebe Ich.

S. 54. Розпознана роду именнковъ по походженю.

де

1. Роду мужеского є найбольша часть нменниковъ (одно

складныхъ), котрій суть видами моцныхъ глаголовъ, хотя

котри съ тыхъ глаголовъ первѣстно моцныхъ теперь водмѣня

ють ся слабо , а деякі вже зовсѣмъ не уживають ся .

такожь
1) Имена ти суть такожь роду середиёго, бо баи уживае ся

B pont cepeAnômb. Von hier (Mainz) bis Bingen lagert ſich das paradieſiſche Rhein

gau. H. Stahl. Das untere Pinzgau leidet an einer Art Cretinismus. Ad. Schau

Ба). 3) Diplаи ж. , Молдавія, не єсть зложене з'ь 21 , але походить водъ ла

тиньского Moldavia. 3) Мѣжь зборными однако много дво - и трнекладныхъ

съ приставкою gе або bе, оконченыхъ по найбольшой части на е. 4 ) sebe Cpis

maus verſteht unter Nahrung nichts anderes als Fleiſch, und ſei es der Leichnam

ihres Geſchwiſters. Brehm .

с
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Кромъ именниковъ згаданыхъ вже на стор. 35, 37 , 38, 40

и 41 , 45, 46, 48 належать тутъ cще слѣдуючи :

а) tneif , Гнипъ; Всјфусis) , одвѣтъ урядовый ; Вереів,

доказъ ; 23eriptis , нагана; 3pxjt, щелина ; Стрfeb12), поклонъ;

Betreff, зглядъ ; Befrag , сколькость ; 2011 раф8, Заправ, приростъ ;

Beginj, вымѣнка, услове ; Зеbеlf, способь помочный; "23errup,

клопотъ ; Beparf3) , потреба.

) Balg, кожа (малыхъ звѣрятъ покрыта волоссмъ або пѣрємъ) ;

Ваші, клятва, выгнане съ краю ; Daipf, пара ; Sal3 , загинка, листва

папера ( вставлювана мѣжь картки при отправлюваню книжокъ); & limpf,

зглядность, умѣрковане ; (3rimm, ярость ; all, звукъ ; a18, шия ;

Sept, затаене; nal , гукъ ; 9teiт, римъ; Jumpf, кадовбъ ; Офтеr3,

боль ; Сфweif, хвостъ ; &palt, шпара ; Ctur3, упадокъ ; 233а , гребля,

валъ ; inf, кивненє.

c ) Sixanipf, корчь.*)

До выємокъ поданыхъ на стор . 35, 38, 41 , 45, 47, 48 ще треба до

именники женьскі диal мука; Sinfalt, простота ; Latigall, соловѣй;

такожь середній іеі , прутъ ; Chieit, полѣно.

2. Роду муже ск ого є такожь
больша часть именниковъ

(односкладныхъ) первѣсныхъ, вӧдъ котрыхъ походять глаголы

слаби, приложники и инши сущники .

Такими сущниками суть н. пр . Хrт, рамя ; Заи, будӧвля ; Заит, де

рево ; Blis , лъскавиця ; Dant, дяка, и т. д .

Вы € мки : а) Роду женьского суть :

21 t (a , ä5), увага ; 21rt, poдъ , спосібъ; 21и , оболонє; 23ai, затока ; 3ақп,

дорога ; Заnt, лавка ; Bruft (ii), грудь; Brut(ii), потята, писклята , гнѣздо ; Sintradit,

згода ; Зріеtrаdіt, незгода : ault, кулакъ, пястукъ ; Trift, вызначеный протягъ

часу, рeчинець; ўurt(ii), боязнь, страхъ; Sepuls , терпеливость ; Bier Cie, eb) ,

хоть, жажда ; Sanin ( *), рука ; $ aut ( 1), шкора; l *, жичливость , ласка ;

ut (й), стражь , стереженє; іііffебхв), поворотъ; Roft (o, 3*), страва ; Wraft ( *),

сила; Rajt (a, &*) , тягаръ ; Rift, хитрость; Ruft (и , ї), воздухъ; Ruft ( u , ii ) , охота,

розкоінь ; Xart (e), знакъ ; adjt (@ *), ночь; 22pt ( *), бѣда ; Феіn*, мука; $ eft,

помдръ, повѣтре ; ajt, вддпочинокъ ; Rubr (ii ), бѣгунка ; сфат (a, ), стыдли

воеть, соромъ; фах, громада ; Gфаи, видовище, позорище ; Сфеи, вдд -

дати

1 ) Приставки не мають вплыву на родъ именниковъ, 2) Xamt ihr (овому

панству) meinen Smpfeht. Refjing. 3) Глаголы невзорцеви згаданій въ S. 51, 2

були первѣсно моцна. 4 ) Именніки умѣщені подъ D ) походять вддъ глаго

ловъ первѣсно моцныхъ, теперь слабыхъ ; Strampf походить водъ глагола, ко

трый теперь вже не уживає ся . 5) Сли коренна самогласна въ словѣ поход

номъ змѣняє ся , заскоблено тую самогласну. Инколи вддъ одного нервѣсного

слова колька походить, н . п . acijtеп, уважати, вбачати, н аftеп, выгнати съ

краю, походять вддъ 21hyt; begieri , хотливый, и bеgebrеіп , жадати , вддъ Sier .

Зъ именниковъ означеныхъ звѣздкою слабій глаголы утворюють ся

складу покоренного, н . пр. еіnіnѕіdеп, даги въ руки, в) Такъ camo Umkehr

ж. , повороть; але 3ertebr м , приставане ( съ кимъ).

по додано
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раза ; © dmad (6), ганьба, зневага; dynur ( ii ) , мотузъ ; ефиїв , довгъ , вина ; брrеи,

полова ; Сpur (ii), слѣдъ ; & tast (8 ), мѣсто, городъ ; Gtatt, мѣсце; Ctrеи, со -

лома, постѣль ; Ctirп, чоло ; 3ür , двери ; и ) , годинникъ; 23a1 ( ) , выбор"ь;

2Burjt, ковбаса ; 20ut (ii), скаженость; 28elyr, оружє, оборона ; 3abt (a, ä ),

число ; зеіt*, часъ').

ъ) Роду середнёго суть :

21а , стерво, падлина ; ntlit , лице; Зао, купѣль ; Beet, грядка ; - Beit,

топӧръ; Bett, лёжко ; Bilo, образъ; Blatt ( & *), листъ; Зled), бляха ; Зpot, лодя;

Зrett, дошка ; Виб, книжка ; Dad (a, edt), дахъ, кровля, крыша ; & і , яйце ;

тас, ( ), полиця; Зав, бочка ; Set , поле ; Yell, кожа ; eft, свято, празникъ;

& lies “, членъ ; Bliid, щасте ; Gra8, трава ; $ aar, волосъ; Saupt, голова ; pau8

(аи, äи), домъ; $ ed, огорода съ палѣвъ; Seil , спасене; Бето, сорочка ; Ser3 ,

серце ; Sabr (a, ä ), рокъ ; оф, ярмо ; Жіпп, борода ; RIeit, одежа; leinpї,

клейнодъ, бисеръ; #nie, колѣно ; #orn (0), жито, зерно ; Жraut (аи, äи), капуста,

зѣлв ; Wrеиз", хрестъ; Rani (a, d), край ; kiev, пѣсня ; Rob, похвала; Хоф (8 *),

дѣра ; Хр , жеребъ, доля ; got ( 8), лутъ; tahl, знакъ, знамя; Xal3, солодъ ;

tart, шпикъ ; Raul (аи , äи), пысокъ ; teer, море ; 2)?p3 (9Roo3), мохъ; Сиз

( ), юшка съ сушеныхъ овочѣвъ ; геft ( i) , гнѣздо ; <es , cть ; Obr (ё), ухо ;

Оel, олива ; Заат, пара ; Ве) (e, i), смола; $fans ( ) , заставъ; Лаб (@ ), колесо;

Reid , государство , держава ; Robt (o , ї) , тростина, рура ; Gфіff, корабель;

Офоd, копа ; фwert, мечь ; Ceil, линва ; бieb, репето, сито ; Opiel, игра ;

tit*, кусникъ; Tal, долина ; 23lies, руно ; Berg, клочє; 29ert (i) , дѣло; Доrt

(8), слово ; 3iel, цѣль ?).

Роду мужеского и середнёго суть : Roor, багнo ; füht, подушка ;

23erftеd , сховище .

$. 55. Розпознаване роду нменниковъ по оконченю.

1. Роду мужеского суть именники (многоскладні, звычайно

двоскладни), окончени на eІ, ett , Cr, id), ig зъ выємками , на et

и іng безъ выемки.

Греї, шляхоцтво ; Ipfel, яблоко ; ©tet, вбдраза. Заltеп, балёкъ ; Bea

fеп , мѣтла; Зіреп, кусокъ, кусникъ. 21ter, pдля ; 2Inter, якоръ; Bettyer,

чарка . Botti), кадь; Strit), помдстъ; itti ), крыло; Вfirfid, бресква ).

© від, оцетъ ; Sonig, мѣдъ ; Räfig (або tüfid) , клѣтка ; $ fennis, шолягъ; iettis,

редьковь. 24tет, Обет, воддыхъ ; Зropeт ( 3rpen), горяча пара. 5 & =

fling, коноплянка ; $ éring, оселедець; Oilberting, ep.бнякъ, и . т. и.

Выемки : а) Съ - помѣжь именниковъ оконченыхъ на с суть роду

женьского : 21фfel, рамя ; 2Ingel4 ), удка ; Зіїel, буквиця ; Эattel, дактиля ;

1) Походни слова утворени зъ декотрыхъ именниковъ що -только при

BeAelbixb cytu: eigenhändig, einhändigen ; huldigen ; koſten , köſtlich, beköſtigen ; kräf

tig, träftigen ; belaſten , läſtig , beläſtigen ; luftig , lüften ; luſtig , beluſtigen, lüften ;

nächtigen ; nötig, nötigen ; peinigen; ſchamhaft, ſich ſchämen ; zahlen , zählen ; zeitig,

зеіtіgеп. Зъ декотрыхъ съ тыхъ сущникӧвъ не утворюють ся нѣ яки походній

2) Слова походни утворени зъ декотрыхъ що-нно приведеныхъ имен

HUKÔBb cytu : blättern ; eindachen, decken ; fächerig ; hauſen ,häuslich ; bejahrt, jährig ,

verjähren; körnig ; kreuzen, freuzigen ; landen , ländlich ; krautig , Kräuterich c .;

löcherig, durchlöchern; maulen , großmäulig ; niſten ; öhren ; pechig, pichen ; rädern;

тоқrig, rühref; ftiteln ; mörtlid). Зъ декотрыхъ изъ приведеныхъименниковъ пе

утворюють ся нѣ яқи походнй слова.3) Такожь #firjime ж . 4) Такожь р. муж .

слова .
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Эeimfel, дышель; Эifter, бодякъ; &іфеї, жолудь ; atel, Факля , скипа ; Xebel,

оковы ; Gabel, вилки ; Beijel, бичь; Surgel, горло ; рефеї, згребло; фиттеl,

чмѣль; mayel, кафля ; martoffel, бульба ; #lingel, дзвёночокъ; Roppel, свора;

Rugel, куля ; Runtel, кужѣль; #uppel, баня ; urbel, корба ; uttel , патрохи ,

кишки ; taпpel, мигдалъ; Zangel, магель; Zujdjel, черепаха ; Зареї, голка;

9kepel, кропива ; Rubel, макаранъ; Orgel, органы ; Bappel, тополя ; Лајpel,

пильникъ грубо насѣканый; Rajjel, тарахкало, гуркавка; Runzel, морщка; Сафуtel,

коробка, пудло ; Gфaufel, лопата; Сф)autel, гойдавка ; Ginsel, Гонтъ ; düpel,

миска; беттеl, булка; &іфеl, серпъ; Opinel, веретено ; Staffеl, сходъ, сту

пѣнь у сходъвъ; & triegel, згребло ; Xafel, таблиця ; Хrospel, торока ; Хrommel,

тарабанъ; Хriffel, трубля ; 33affet, андротъ; 23 еіфjet, вишня ; 23Binvel, пеленка ;

23ursel, корѣнь ; Заjpel, мотовило ; Зmiebel, цыбуля.

D ) Роду середнёго на 1 суть : Breзel ( 3retgel), обарѣнокъ; gögel, бочолка;

Littel, средство, способъ ; töpel, повкватырокъ; беgе , вѣтрило ; Giegel,

печатка ; 28iefel'), ласиця .

c) Деякі именники на с1 суть двоякого роду. Именно :

мужеского и середнёго: Biine, вязанка , узликъ;

мужеского и женьского : $ajpel , мотовило ; Gфеitel, тѣмя ; 28ima

pel, хоруговь корабельна.

d) Съ помѣжь именниковъ оконченыхъ на git суть роду середнёго : 11 -

тојеп, милостиня; Baden, котлина , мѣдниця ; Semiреп , совѣсть, сумлѣнє;

Risen ( Rüffen ), подушка ; Raten ?), хуста ,, рядно, простирало ; gеђеп, лено ;

' еіnеп або gіnnеп, полотно льняне; 28appeп, гербъ ; Зеіdеп, знакъ9).

е) Съ-помѣжь именниковъ оконченыхъ на ее суть роду женьского : 21er ,

җила ; lufter, острига ; Blatter, короста; Раиет, тревалдеть; & lfter,

сорока ; Ўajer, волокно ; уебеr, перо ; теier, свято , празникъ; Fiber, во

локно; folter, муки ; фаftеr, уздечка ; Raiттеr, комора ; Relter, праса

до душеня винограду ; № imer , горошокъ ; Stlаftеr, сяжень; $lammer,

скобель, запона ; #Tapper , тарахавка; Sauer, засѣдка, чиган. ; Reber, пе

чѣнка; Reiter , драбина ; getter, черенка; arter, мука ; *ajer, кӧръ (хороба);

Rauer, муръ; 22üfter, ноздря ; Stter4), выдра ; Rifter , вязъ ; Cheuer,

стбдола ; ОфLeuper, праща ; Офulter, лопатка, плече ; Хrauer, жалоба ;

23imper, рѣениця ; 3ajer, волокно ; Зіffеr, цифра.

f) Роду осреднёго на ее суть: 1penteuer, пригода ; Ilter, вѣкъ, старӧсть ;

Banner, хоруговь, прапоръ ; & uter, вымя; enjter, вокно; Xeuer, огонь ;

Sieber, пропасниця, горячка ; бибех, Фѣра (ена, дровъ); Xutter, паша
подшевка; Sitter , крата ; #lofter, монастырь ; Rotter, чересло ( при

плузѣ); ? ager, таборъ,леговище ; Rafter, нечесть, злочинство ; Reper,

шкора , Super , стерво ; JZeper, ножь ; liеvеr, шнуровиця ; ДRufter ,

рець ; Opfex, жертва ; $ flаftеr, пляетеръ, брукъ ; Poljter, подушка ; Re=

gifter, еписъ; Rusex, весло ; 1fer, берегъ ; 21Better , веремє, погода ;

20uiser, чудо ; 3immer, комната“) .

2. Роду женьского суть :

а) Именники (многоскладнй ) окончени на сi , beit, teit ,

пng безъ выемки .

>

в30

1 ) 23iejеl уясиває ся въ родѣ мужескомь, женьскомъ (у Гетого) и середномъ.

2) Такожь (у Гетого) роду мужеского. 3) мѣжь именниками окончеными на

с не ма нѣ одного женьского . 4) Такожь роду мужеского . 5) Gdauer , дрощь ,

злива , сеть роду мужеского, однакожь и середнёго,
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Зrеппеrеі, горальня ; Bräuerei , броваръ; Drutеrеі, друкарня ; - Ритте

heit, дурниця ; $ reiheit, вольность, воля ; Odyönheit, краса; 23eiѕ beit, мудрость;
Treunsliteit, приязность ; & bigteit, здобидеть, способность; Seiterteit, веселдеть:

Еätigteit, дѣяльность; Sanplung, дѣйство , чинъ; 25ermutung, догадка ; зеі

tung, часопись, Газета .

b) Майже всѣ менники окончена на аt и j ajt..

Seimat, родина , мѣсце родинне, отчина ; cinsid) aft, неприязнь ;

reun jaft, приязнь; 2Birtfфаft, господарство.

с) По найбольшой части именники (майже всѣ двоскладні)
окончен на е,

2efre, кoлoсъ; Syrе, честь ; 22afe, ндсъ ; Rojе , рояса ; ISeike, верба.

d) Больша часть именниковъ (односкладныхъ) походныхъ

оконченыхъ на t ( 0) або jt.

24bjit'), намѣръ; Дnsamt, служба Божа ; 2ngft, тревога ; 2nfunft?), при

ѣздъ, прихддъ ; 21uftalt, приготовлене, заведен6 ; Зеіt, сповѣдь; Brunjt, жаръ ;

Зudit, затока; тақrt, Езда; lut, утеча ; urt, бродъ ; (83eburt, роздво; Se=

fmulft, пухлина; Sidjt, гостець; Stut, жаръ ; Bruft, гробовище; Gunft, при

хильность, ласка : Sat, гончій корабель ; Задо, ловы, ловля : Ruft, щелина ;
Runft, штука ; Diadt, могучӧсть; Діабы, косьба ; гаbt, шва ; Вflidt, обовязокъ ;

Boft, почта ; Bract, пышнота ; aat, cѣйба, засѣвъ ; Chlamt, битва; Сђlut3),

дебра; odrift, письмо ; бit*), видъ, виднокъ; бифуt, хоть ; at, дѣло , учи

нокъ; Хrat, одѣжь , строй ; Хrift, пасовиско ; 23афт, стражь ; 23ut, тягаръ ;
Зut, карность.

Выемки . До b). Съ-помѣжь именниковъ оконченыхъ на іt суть роду

мужеского DZonat, мѣсяць ; Зіеrаt, окраса .

На [ baft єсть роду середнёго $ ctjaft, печатка.

До с). Съ помѣжь именниковъ оконченыхъ £ суть роду му

жеского : 21ffе, ма лпа ; Drафе, драконъ, змѣй ; rіеве, спокой ; Tunte, искра;

(Bevante, мысль; Blaupe, вѣра ; фаје, заяць; $aufe, купа ; Räје, сыръ; ?йте,

левъ ; tате, имя ; 9terpe°) , нерва ; Лабе, крукь, воронъ; бате, насѣне. ; б )аре,

Шкода ; 23ille, воля.

Роду середнёго суть : Лиде, око; & nbe, кoнець ; &rbe, спадщина ;

23ебе, боль.

До d) . Сь- томѣжь именниковъ оконченыхъ на 1 (0) або іt суть роду му

жеек ого : Bebat, розвага ; 23erbaht, подозрѣне ; Brano, пожаръ: Эienft, служба;

Orant, дроть; troit, морозъ ; (8 &ft, SijФt, пѣна, шумовинє ; (Geminft, зыскъ

корысть; Sahneintraht, пѣянє кoгута ; & # mulft, напушистість ( бесѣды) ; 243ulft,

бухаетость ; Serlujt, страта ; 3wift, розъединенє, сварня.

Роду середнёго суть : Gefit, лице ; Bejpinjt, прядиво ; Berict, вага ;

феft, сшитокъ , рукоять ; 29erft, мѣсце, де будують кораблѣ6) .

на

1

похо

1 ) Такъ само 2nfict, Kujift, видъ ; 24uffict, надзоръ, доглядъ ; limjicht,

прозорливость, осторожность; 23orfitt, осторожность. 2 ) и ині того

дженя, н . пр. 2lustinft, объясненє; Sintinftе ( ч. мн.), прих ),ць; Spintiumft, Зua

tunft, будучность. 9) Уживає си такожь бluft ж . 4) in Cicht foтінеп, оказати ся,

стати на видноцѣ. 5) Такожь роду женьского. Die erjoiitterte zerbe. Stlopftpdf. в) И

менники 21bепр м. , вечеръ ; Видеп , ж. , молодость, молодѣжь ; Хидеп ж. честнота,

суть причастниками часу теперішнёго неуживаныхъ глаголовъ aben, меншати,

jugen, відмолоднѣти, tugen ( теперь taugei), бути придатнымъ. Именніки Stens

c., нужда, и 23ett ж . , свѣтъ, суть словами зложеными.
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3. Роду середнёго суть :

а ) Именники здробнѣлії оконче ни на delt, el и leit безъ

выемки .

на

Söhnchen , Mädchen ; Snäblein , Mägdlein .

b) Именники утворени съ числовниковъ , окончена

( ( e ).

Зmeitel , Orittel, Siertel, друга , третя (третина ), четверта часть (четвертина) .

c) Имена зборни на idit.

Эitidt, гущавина ; Webritt, смѣтє ; Сplimt, помыѣ .

d) Окончені на jаl , jet , tum и пig .

gabfаt, покрѣплеис.; 9Rinnjal, корыто рѣки ; Сфеиjаl, страшило, опудало ;

Chiffal, доля ; Lбmidijel, окраса, омаста ; viiljet, начинка ; Bejoreibfel,

писанина, мазанина ; & tfel, загадка; leбerbleibјей, останки ; Altertum , cta

рина ; Sigentum, власність; xiirftеntum, Ser30gtum, княжество ; maijertum,

цѣсарство ; — 23egängnis, обходъ; Begribnis, погрѣбъ, похоронъ ; Behättniв,

сховокъ; Bitonis , образъ ; Siinonis , союзъ ; Crgebnis, выслѣдокт , успѣхъ; Cr

lebniз , приключка, пригода , котрои ся дожило ; Cregniз, плодъ ; Вебätnis,
память ; Befängniз , вязниця ; Geheimniз, тайна; Bejtäninis , признанє; феттnis,
запора ; Sincernis, перепона ; Serhältniв, водносины ; 23erlübniз, заручины ; 23er

mädtnis , записъ; 2Sergeidnis, списъ ; 3eugnis, свѣдоцтво.

Выемки : Съ-помѣжь именниковъ оконченыхъ на fаl суть роду серед

нёго и жень ского : Orangfal, горесть , печаль ; 20tibfal, трудъ; Хrilbjal,
смутокъ , печаль .

Съ- помѣжь именниковъ оконченыхъ на fеl сеть роду мужеского

Ctöpfel, затычка .

Съ - помѣжь именниковъ оконченыхъ на Ти и суть роду мужеского :

Зrrtuт, блудъ, помылка ; 9teictuт, богацтво. Роду мужеского и серед

нёго : Betweistum, доказъ ; 23ady&tum, взрость.

Съ помѣжь именниковъ оконченыхъ на піѕ суть роду женьского: 21btomm

mniв, угода ; 23eforgnis , oбава ; Betrii bnis , смутокъ ; Betyanstniв, обставина;

Oilfternis, мрачность, темнота ; Стрfängnis , зачатіє ; Crfabrnig'), досвѣдъ; Cr=

Хаціnів , призволенє ; abrnis, рухомость ; & ulnis, гниль, гнилизна ; fіnftеrnів,

темнота ; Renntniз, вѣдомость; Жііттеп піз, журба ; Хrodnis, посуха ; 2Servатпа
піз, проклятство ; 23ilonis, пустыня ; 24irrniв, замѣшанина.

Роду женьского и середнёго суть : 2ergernig?), грызота, соблазнь ;

Зебeutnis, значѣне ; Зебingnig *), вымѣнка, услове; 23ebrаngni34), напасть , тур

бота ; 23esurfnis, потреба ; Befugnis, уповажнене ; Segebnis, приключка ; Begege

піз, пригода , траФунокъ; Зеtenntniз, признанє ; Зейттеrnів, журба ; &rfora

Sernis , вымога , потреба ; Odyrefnis, страхъ , страшило ; 23erberpnis, зӧпсуть ;

23agnis, відвага до чогось, вддважный учинокъ.

1 ) Obſeiner großen Geſchicklichkeit und tiefen Erfahrnis in der Kunſt. Hoffmann.

2) Vor unzeitig genommenem Pergernis verwahren. Wieland. Die Abſicht war,

alle öffentliche Pergernis zu vermeiden . Goethe. ' 3) Die Freiheit iſt das unent

behrlichſte Bedingnis der Glückſeligkeit. Wieland. Zum richtigen Empfinden iſt rich

tig denken eine unentbehrliche Bedingnis. Toime . 4) In dieſein Bedrängnis. Schiller.

In meiner Bedrängnis fiel es mir ein . Goethe.
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Декотрій нменники на пія змѣняють родъ вразъ 30 значѣнсмъ : @ rtennt

піз ж. (то само що Srtennung), розпознанє, зрозумѣне ; © rtenntniз е , рѣшень

справы , осудъ '); 23erjäumnis ж ., занеханв ; 23erjäumni3 с., те що занехано.

того

$. 56. Рддъ нменянковъ зложеныхъ, н такожь принятыхъ

съ чужихъ языковъ ,

1. Приставки не вплывають на родъ именниковъ.

2. Именники зложени суть звычайно самого роду,

що выраженє головне.

Выймають ся : а) 16јфеи м. , вддраза ; Srbteil?) , спадщина ; Scgen

teil c. , противнбсть. — b) Колька именниковъ зложеныхъ зъ Rut м. 3), въдвага ,

суть роду женьского, именно : 2nmut, принадность ; Demut, покора; Зropmut,

великодушность ; Rangmut, терпеливость ; Canftmut, лагодность; vermut,

задума; 23e\mut, жаль, жалость+).

Роду мужеского суть : Boelmut, великодушндcть ; бофти , гордыня ;

23antelmut, несталость, непостойность.

3. Именники приняти съ чужихъ языковъ задержують

звычайно родъ первѣсный (якій мають въ чужомъ языцѣ), або
замѣняють Єго пӧсля повысшихъ правилъ.

Xeft с ., празникъ, свято ; $ aupt с. , голова ; Ser3 с . , серце ; *nie с. ,

лѣно ; Del c. , олѣй, олива ; Зbeater c., театръ; Lier с., звѣря ; gir ж. , двери ;

Tenfter c . , вокно ; Хоr с. , ворота ; 93afe ж. , носъ ; Сpiegel м ., зеркало ; 28ein

м. , вино.

ко

8. 57. Именнннн, котрі змѣняють родъ.

1. Колька именниковъ змѣняють родъ, не змѣняючи анѣ

оконченя анѣ значѣня .

Chor м., с . , хоръ (епѣваковъ), спѣвъ ; хоръ (часть церкви ) ; Wolter м .,

с . , ковнѣрь ; 2) por м., г., багно ; $ad м. , с., пака ; $ fübt м. , с., подушка ; Офії

м . , с . , щитъ ; Зейд м . , с . , матерія (тканина) ; 9Saijе м . , ж., сирота.

2. Колька именниковъ мѣняють родъ вразъ зъ окон

ченемъ.

Заtеп м. , Bade ж. , лице ; fаrет м. , Warte ж. , тачки ; Ro1bеп м., Rolbe

ж. , кольба (оправа стрѣльбы); $foften м. , $ foftе ж., тертиця ; $frіет и Фfrie

1) Деяки писателѣ не роблять рожницѣ межи & rtenntni8 ж. u Erkennt

nis c . Die Fabel hat unſere klare und lebendige Erkenntnis eines moraliſchen

Saßes zur Abſicht. Leſſing. Viele haben ein geringes , ein ſeichtes Erkenntnis der

Religion. Gellert. Laß. Mittler, mein Erkenntnis rein und heilig meinen

Wandel ſein . Klopſtod. Nach fröhlichem Erkenntnis erfolge raſche Tat. Goethe .

2) Ceil м. , часть (яка небудь); Leil c. , часть вызначена. “Spinterteil, часть задня,

23pxperteil, часть передня , суть роду мужеского и середнёго. 3) Имен

никъ Rut (muot) бувъ давнѣйше такожь роду середнёго и означавъ вдачу або

хвилевый настрой душѣ. 4) 21rmut ж., убожество, не в зложене зъ muot.
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зъ

#per м . ,

теп м . , $ friete ж. , шило; Quell Дuelle ж. , жерело ; Сфеrbеп м. ,

©феrbе ж., черепокъ; Claf м. , фläfe ж., екрань, виски ; &palt м. , &palte

ж., шпара ; Cträhn м. , Cträhne ж. , мотокъ; Заdеп м. , Заdе ж., острый шпиль,

зубець.

3. Кольканайцять именниковъ змѣняють родъ вразъ

значѣнемъ.

а) Роду мужеского и середнёго суть : Хfter м. , задъ ; 21fter с . ,

останки праженой и товченої рудь. Зап, м. , томъ; Зап , с., стяжка. Заиer

м. , хлопъ; Bauer c. , 1 ) клѣтка . Зип м ., союзъ; Зun c. , вязанка (н. пр. со

ломы ). &rbe м. , наслѣдникъ, дѣдичь ; Шебе с . (Crbteit е.), спадщина.

заворотъ головы (у коня) ; #olerм ., г. , ковнѣрь. Rot м. , болото ; Rot c. ( Rite

ж.) , хата. Reper м. , мѣрникъ; Reper c. , ножь. Офії м. , с. , щитъ ; Сфits c. ,

вывѣска. Ctift м., цвяшокъ; Stift с., заведенє. Хаи м. , роса ; Хаи с., линва.

Ceil м., часть ; Ceil c. , частка, пай?) . Зох м. , дурень; Хоr с., брама, 23erpienjt м. ,

заробокъ;2Serbient c., заслуга (моральна вартость дѣла) . Зеид м. , г., матерія ;

Зейд с. , Bertseug , знарядъ.

D) Роду мужеского и женьского суть; lut м. , подвбрє, сѣни ;

Slur ж. , нива, подвдрв. $aft м. , спинка ; $aft ж ., вязниця . Seine м., поганець,

поганинъ ; реіvе ж., пустара, вересачь. ut м., капелюхъ ; $ut ж., стражь,

сторожа. Riefer м. , щока; fіеfеr ж. , сосна. Житте, той що часто (звычайно) у

когось купув ; # иптеж. , вѣдомость, вѣсть. Seiter м ., проводникъ, проводарь;

Seiter ж. , драбина. tangel м. , недостатокъ ; Rangel ж., магель , валков

ниця. 293aft м. , машта; Дtajt ж. , паша, тученє. Обm (Djein) м . , вуйко ; От

ж. , мѣра двохъ вѣдеръ. Gente м. , шинкарь; Сфеntе ж. , шинокъ. Сеем. , озеро ;

Cee ж., море. ©prope м. , потомокъ ; ©prope ж ., лѣторость, щебель . 23eibe м.,

каня ; 9Beibe ж. , посвяченв.

с) Роду женьского и середнёго суть : Bift ж. , данина (9titgift

, ж ., вѣно,посагъ); Віft е . , отрутая). Іart ж. , знакъ , межа, край погра

ничный; Smart c. (м.), мозокъ, егержень. Оteuer ж. , податокъ ; © teuer с . , керма,

стерно. 23er ж. , зброя ; 23e r с., загата .

Водмѣна именникӧвъ.

Водмѣна именникӧвъ въ нѣмецкой мовѣ єсть двояка : слаба

и моцна. Именники водмѣняючи ся слабо прибирають во всѣхъ па

дежахъ только одно оконченє f (передъ котрымъ вставляє ся ще е,

1) Takob Bauer M., KABTka. Ein jeder (Vogel) hatte ſeinen Bauer. Pfef=

fel . 2) Áuch der Senn bekommt ſein Teil davon (vom Unwetter). Berlepích . Wähl

jetzt das beſte Teil, wofern du weiſe biſt. Wieland. Eilig ſucht er (der Fuchs)

Jiegrim auf und klagt ihm ſein Leiden und verlangte ein Teil . Goethe. Von

Herzen gönnt dem Tode man ſein Teil . Lenau. Da kriegte er (der Hund) denn

ſeinen Teil. Geyder . 2Inteil м., удѣлъ, участь ; Іntеіt с., частка, пай, Cr 30g

vor, an den großen, unüberſehlichen Vorteilen ſein Anteil hinzunehmen . Goethe.

Begenteil м ., противникъ ( у Goethе и Wieland-a ); Begenteil c., противность.

Was geht das den unſchuldigen Gegenteil oder den Richter an ? Wieland. Was

gewinnt der Gegenteil dadurch ? Tonxe. 3) Die Tenne zollt mir ihre Gift, mir

zinſen Garten , Forſt und Trift. Bürger. Ich habe ſelbſt den Gift an Tauſende

gegeben. Goethe ( Fauſt). Eine Laune, die der Parteiwut unvermerkt ihren Gift

bënahm . Wieland.

11
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коли именникъ кончить ся на согласну). Именники водмѣняючи

ся моцно прибирають ріжни оконченя, а деякі ще й перемѣня

ють въ числѣ многӧмъ свои корення самогласни (а, о, ии а на

ї , ї , її и äи) .

8. 59. водмѣна слаба .

ч. Єд.

1. Слаба вӧдмѣна именниковъ обоймае слѣдуючи образцѣ :

Родъ мужескій , жень скій.

1. Bär Rabe Frau Blume Aber

2. Bärzen Rabe- n Frau Blume Ader

3. Bär-en Rabe- n Frau Blume Ader

4. Bäreet Rabe-n Frau Blume Aber

ч. мн. 1. Bäreen Rabe- n Frau -en Blumen Ader-n

2. Bär- en Rabe-n Frau- en Blume- n Ader-n

3. Bär-en Rabe-n Frau -en Blume-n Aber - n

4. Bär-en Rabe-n Frau -en Blume-n Ader-n

3är м. , медвѣдь ; Rabe м. , воронъ, круки. - Хrаи ж . , панѣ ; Blume

ж. , цвѣтка ; 20er ж. , жила.

Мужески и женьска именники односкладна прибирають окон

чене еп, мужески окончени на е , такожь женьска окончени на

t , cl, er прибирають тӧлько и. Именники женьски Єд. не

прибирають окӧнченя .

2. Посля повысшихъ образцѣвъ вӧдмѣняють ся :

а ) Кольканайцять мужескихъ именниковъ односкладныхъ

оконченыхъ на согласну ;

21bn'), предокъ (праотець); Зär, медвѣдь ; int, зяблиця ; fürjt, князь ;

Bed, дурникъ ; Befel (або Bеfее), товаришь, челядникъ; Graf, графъ ; Selo, ге

рой ; $ err °), панъ; irt, па Хитр, драбъ; tenja), чоловѣкъ ; Robr*), му

ринъ; tаrх, дуракъ, шутъ ; ОФа, вдлъ ; брав, воробець ; Хот, дурень.

b) Всѣ многоскладни именники мужеска окончени на е,

кромъ одного Räје, сыръ ;

въ ч.

1 ) So kommt zu dem Vater, dem Ahnen. Goethe. Ane Takom : Was

бет Sntel jo mie бет 21ђn frоmmt. Goethe . 2) Падежѣ 2 , 3, и 4. ч . єд . звычайно

беrеп, часомъ такожь реrrеп, ч. мн. звычайно феrrеп , часто такожь феrеп .

Mehr als vier befinden ſich ſo zur Seite des Herren. Goethe. Dagegen wedelte mit

dem Schwanze der Hund und leckte den Herren, haha. Goethe. Was rümpft ihr die

Naſen, ihr Damen und Herrn (:fern )? Bürger. Gegrüßet ſeid mir edle Herrn. Goethe.

Bei euch, ihr Herrn, kann man das Weſen gewöhnlich aus dem Namen leſen. Goethe .

Das Pferd ſah ſeinen Herren, mana cloro, traurig. Herder . 3) Bð 4. En. Mohr BÔA

мѣняв ся такожь мдцно. 23епn i бie aud jo fdwar3 un hükli fіnvеn fоtе a[8

den Mohr von Venedig. Leſſing.
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2ffе, малпа ; Зоtе, пдсланець ; Зube, Rnabe, хлопець; Orафе, змѣя, дра

конъ ; Зқте, Чехъ ; Düne, Данець ; finne, Финець, Чухонець; tran30је, Фран

цузъ; Brieфe, Грекъ ; Кибе, Жидъ ; Bole, Полякъ ; Ruthene, Русинъ; сфере,

Шведъ; iirte, Турокъ, и т. д .

с) Колька именъ мужескихъ означаючихъ народы ;

Baber, Баварець; Cimber, Кимберъ ; Зfraelit, Израильтянинъ ; Rojat,

козакъ ; Жroat, Хорватъ ; Фоттеr, Поморянинъ ; Xatar, Татаринъ.

d) Именники мужески приняти съ чужихъ языковъ, котри

кончаться на согласну ;

2bbotat , адвокатъ ; Захоп , баронъ ; Chrift , християнинъ ; $lephant ,

слонь ; Beograph, Географъ ; Surift, правникъ ; &ameraь, камратъ, товаришь;

Romet, кометъ; Ronard), монархъ ; Sеtопот, економъ ; Orgattift, органість ;

Вhilofорь, ФилосоФъ ; planet, планетъ ; poet, поетъ ; Brini, принцъ , князь ;

Coloat, жовнѣрь ; Stupent, студентъ , и т. и .

е) Майже всѣ именники женьски *);

Art, Au, Bahn, Flur, Friſt, laſt, Liſt, Mark, Raſt, Schar, Schulb, Stirn,

3ür, иқr, 28a6t, Зађt, Beit(гл. S. 54). Achſel, Angel, Büchel, Dattel, Deichſel

1 T. A. (S. 55 ). Ader, Uuſter, Blatter, Elſter, Faſern T. A. ($ 55). Bräuerei,

Brennerei, Druderei; Dummheit, Fähigkeit; Handlung; Feindſchaft, Wirtſchaft ( . 55 ).

2efre, кoлoсъ ; tarbe, краска, барва ; рrеube, радость ; Barbe, съдпъ; Жräfe,
ворона ; 9Beise, верба, паша ; 23офе, тыждень; 3äfre, слёза, и т. и . Andacht,

Anſtalt, Beicht, Bucht, Fabrt, Furt, Geburt, Glut, Jacht, Jagd, Pflicht, Poſt, Saat,

Calamt, Glut, Grift, Gut, Tat, Erat, Erift, 23ађt ($ 55).

f ) колька именников, середнихъ , « однакожь

числѣ многомъ.

lugе, око ; Bett, постѣль, корыто ; &nbe, кoнець; liebmав,членъ; бето,
сорочка ; Оқr, ухо; уебе, боль. ч . мн. 2lugen, Betten, @nsen, Blіебтареп, бет

den, Ohren , Wehen .

3. Колька именниковъ мужескихъ оконченыхъ на e прій

мають въ 2-омъ пад . ч. єд. 18 (замѣсць п), в 3-ѣмъ и 4-омъ ч. єд.

и въ ч. мн. п.

Зudjtabе (такожь Зифitab), буква ; Triеѕе, спокой ; untе, искра ; e

баntе, мысль; Blaube, вѣра ; paufe, купа ; Кате, имя ; бате, насѣнє; Gфаре,

шкода ; 23ile, воля. Другій падежь ч. єд . Зифjtabens, rieveng, Sunten8, 8

Tаntеng, Glaubeng и т. д .; 3. и 4. падежь 64. Buchſtaben , Frieden, Funken,

Gedanken , Glauben u T. A. 2); 4. MH. Buchſtaben, Funken , Gedanken u T. A. Scha

беп замѣняє въ ч. мн. корѣнне а на ä, Сфäдеп.

Декотрӣ съ повысше наведеныхъ именникёвъ мають въ 1. пад. ч . ед.

оконченв си замѣсць с, именно Sevante, trieve , Sunte, Blaube, $aufe, Cate,
Сфабе.3)

лише Въ

ч.

1) Выймають ся кольканацять именниковъ односкладныхъ, а зъ много

складныхъ Rutter, Софter и всѣ окёнчени на nis и јаl. 2) Подыбув ся 3.

naA . 4. 64. Hauf 3am . Haufen , a 4. Friede sam. Frieden . Beſchränkt von dieſem

Bücherhauf. Goethe ( Fauſt). Mit hellem Hauf. Goethe. Haltet Friede. Schiller.

Der König und die Kaiſerin des langen Haders müde erweichten ihren harten

Sinn und machten endlich Friede. Bürger. 3) Der Gedanken (: kranken ). Lenau.

Vorbei im Traumesflug ſchwand der Dörfer Frieden. Lenau. Dein Frieden iſt

vorbei. Schiller. Sorge giebt mir dieſer neue Frieden. Schiller. Ein einziger Funken

dieſer Leidenſchaft. Leſſing. Das iſt Glauben. Goethe. Es drängt ihn ( den Bären)

der Baufen. Boethe.
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ёфтet3 м., боль, мав въ 2. пад. ч. єд. Сфmer3e8 и Офтеrgеng, 3. и 4.

Schmerz; 4. Mh. Schmerzen .

xel3 м. , скала, вддмѣняє ся такъ: Ч. єд. 1 , xels або elfen; 2. теlfee, Sel

ſens · Felſen ; 3. u 4. Fels a6o Felſen ; ч . мн. еlfen (во всѣхъ падежахъ).

Ser3 в ., серце , має въ 2. пад. ч . єд. феrgеng, въ 3. феrеn' , въ 4. феr3 ;

ч. мн. Ўersen (во всѣхъ падежахъ).

ч. Єд. .

S. 60. водмѣна мъдна. Перше склонена.

1. Именники сего склоненя кончать cя въ иөрвөмъ падежи

ч. єд. на е, прибирають въ другомъ падежи , въ третѣмъ па

дежи ч. мн. It , якъ се видко съ послѣдуючого взорця.

1. Räje мн . 1. Räje

2. Räje=& 2. Räfe

3. Räſe 3. Räſe- n

4. Käſe 4. Räſe

R&fe м. , сыръ.

2. Посля сего взорця відмѣняють ся :

а) Зъ именниковъ мужескихъ только &&је, сыръ°).

b) Кольканацять именниковъ трискладныхъ роду середнёго,

по части зборныхъ.

ВејФläge, окутв ; Сеäје, пожива (звѣрятъ ростиноѣдныхъ); Bebäибе, бу

дынокъ ; Gebiie, творъ ; Bebine, вязанє ; Bebirge, горы ; Bebläfe, мѣхи ; №e

bräие, варка ; Bebinge, умова; Beoränge, натовпъ; Befälе, спадъ (рѣки); Bеfile,

ланы ; Befolge, дружина ; Gebänge, уха ( у пса); Gebäије, шкаралупа (равлика),

насѣнникъ, кoпeрта (годинника); веђеgе, мѣсце огороджене; Bettüfe, подробы ;

(Seläne, край, краёкъ ; Geleiје, дорога (слѣдъ колѣсъ); Belübbe, cлюбъ ; Beliifte,

хоть, забагъ;Semale, образъ, малюнокъ ; Зеmеngе, мѣшанина; Ветіfе, ярина ;

Sepräge, водтискъ (на монетѣ), цѣха, знамя ; вepränge, выставность ; Bereve,

поговоръ ; Beriппе, стокъ, корыто; Gerippe, кoстовище; Bejäте, насѣня ; 8e

fфтеіsе, дороцѣнности, бисеры ; Сејфüђе, обувє ; Befine (безъ ч. мн .), челядь;

Seftаве, берегъ морскій ; Geftlite, стаднина ; Betrеіsе, збоже ; emebe, тканина ;

Вер nbe, стѣны ; Betwerpe, ремесло ; Верölbe , склепѣнє , склепъ , и всѣ по
добни.

8. 61. Водмѣны моцнон склонена друге .

1. Именники сего склоненя кончать cя въ 1. пад. ч. єд. на

согласну и водмѣняють ся пӧсля слѣдуючихъ взорцѣвъ :

Родъ мужескій, середній , женьскі й.

ч . Єд . 1. Хrm Reib Pot Bild Renntnis

2. Arm-e8 Reib - e8 Rot-e8 Bild-e8 Renntnis

3. Arm - e Seib -e Lot-e Bild-e Renntnis

4. Arm Leib Lot Bild Renntnis

1) Такожь фез зам .Sergen въ декотрыхъ зворотахъ мовы . Ser3 34

Herz. Zédlitz. Herz an Herz. Schiller . 2) Boš vull amehuku myxecâ 1a e OKÔH

ченій водмѣняють ся якъ“ Rabe (S. 59), женьскӣ якъ Зtute (S. 59).
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Igel

Igel

Igel

Igelan

Число многе .

ч. мн. 1. 21rm - e Reib -er Lot-e Bild - er Renntniſse

2. Arm - e Reib - er Lot-e Bild -er Renntniſse

3. Arm-en Leib-ern Lot-en Bild -ern Kenntniſf-en

4. Arm-e Reib - er Lot-e Bild-er fenntniſſe

Родъ мужескій, середній.

Чисдо Єдиничне.

1. Bejern Igel
Anker Pehen Segel Ufer

2. Beſen -8 Igel-8 Anker - 8 Sehen -8 Segel-8 Ufer - 8

3. Bejen Anker Lehen Segel Ufer

4. Beſen Anker Lehen Segel Ufer

Число многе .

1. Bejen Igel Anker lehen Segel Ufer

2. Beſen
Anker Lehen Segel Ufer

3. Beſen Anker - n Rehen Segeln Ufer -n

4. Beſen Igel
Anker Lehen Segel Ufer

дет м. , рамя ; Reis м. , тѣло; got е., лутъ ; Bils c., образъ ; Renntni8 ж. ,

вѣдомость ; Befen м. , мѣтда ; Зgel м. , ѣжакъ ; Дnter м., якорь; Lehen c. ,

лено ; Cegel c., вѣтрило ; ufer с . , берегъ.

2. Після повысшихъ взорцѣвъ могуть відмѣняти ся имен

ники роду мужеского, женьского и середнёго .

3. Колька именниковъ мужескихъ и середнихъ сего

неня прибирають въ ч. мн. оконченє er, въ 3. падежи ert.

а) мужескй: Seift, духъ ; Reis, тѣло.

5) Середнй : Bito, образъ; Зrett, дошка ; &і, яйце ; els, поле ; Gel ,

грошѣ ; cmiit, духъ, змыслъ; efpenft, страшило, страхопудъ ; & lies,

членъ ; #ins *) , дитина ; $ leil, одежа ; &idt, свѣтло ; Riev , пѣсня ; Reft,

гнѣздо ; Reis, прутикъ ; Kino, товаръ (вдлъ); Офіїв, вывѣска ; Офwert,

мечь ; 23eib, женщина.

4. Именники женьскі въ ч. єдин, не прибирають жадного

оконченя 2), въ ч. мн . только е, въ 3. падежи е .

5. Именники мужески и середня окончена на спе, еіt (такожь
Іein), e , er 3) прибирають въ 2. пад . ч. Єд . только 3. Окончени

на et 4) не мають ч. мн.; окончена на е и се прибирають въ 3.

пад. ч. мн. тӧлько п. 5) Наконець именники (многоскладні) окончени

на ano, at, eno, it , it, ig, tng, fal въ ч . вд . скорочують звы

чайно окӧнчене 2. пад . e8, выкидаючи зъ него самогласну е ; въ

3. пад . водкидають окончене с .

скло

9) Именники роду середнёго въ 1. и 4. пад. ч . мн. въ давнѣйшихъ часахъ

не прибирали жадного окӧнченя. Такъ мав ще Goethe : Диф ung besente, be

prängt mie mir jins, Sіе фаиваепобеп, оrеi arme #ino . 2 ) Именники женъека,

якъ небудь вддмѣняючи ся, въ ч. вд. не прибирають жадного оконченя. 3) Нѣ

оденъ именникъ женьскій не кончить ся на сіt або еп ; оқдичени на еl або gr

вддмѣцяють ая слабо. 4) 2Xtет або Абет, вдддыхъ ; Broen (3rpen), горяча

,пара . 5) Пор. 8. 31 , 2 на стор. 29. и 8. 59 на стор. 82.
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бeilano м., спаситель ; Ronat м. , мѣсяць; 2beno м., вечеръ ; Rebrit с.,

смѣтє ; боnig м., мѣдъ ; $äring м., оселедець ; Singling м. , молодець ; Офіdfal

с., доля , и т. н. мають звычайно въ 2. пад. феilanos, Diоnаtѕ, 21benbg, Rebrits

и т . д., третій якъ першій .

6. До сего склоненя належать :

а) Много именниківъ мужескихъ и середнихъ односкладныхъ ;

Мужеска: 21al, угорь ; Berg, гора ; Эold), кинжалъ ; ifф, рыба ;

Briff, рукоять ; типи, песъ ; Rei , клинъ ; & aut, звукъ, и т. и .

Середня : фaar, волосъ ; Забе, рокъ ; Winn, борода ; 22pg ( 2 op8), мохъ ;

Baat, пара, и т . н .

1) Много именниковъ мужескихъ и середнихъ (многоскладныхъ),

утвореныхъ зъ глаголовъ доданємъприставокъ бе, еt , ge, per,

такожь прийменниковъ ab, att , auf, aus, и т. д .

МужескЙ : Зејић), навѣщенв, гостина ; Erfolg, успѣхъ ; Seminп, зыскъ,

корысть; 23ergleid), угода ; 2bfфіеѕ, розлука ; Дnfфеіп, поздръ; aufgelo, зада

токъ; usfфnitt , выкрой, ит. и . Середні : Bebet, молитва ; @ebot, приказъ,

заповѣдь ; Bejdent, даръ, и т . и.

c ) Всѣ именники мужески и середни окончени на ano, at, t ,

icht, ig, idhaft, nis (4. MH. niſſe), ſal ;

а ) Найбольша часть именниковъ мужескихъ и середнихъ ( дво

и трискладныхъ) оконченыхъ на саt , et, e , er ;

е ) Всѣ именники женьска на ni и ја .

S. 62. вддмѣны моцнон склонена трета.

1. Именники сего склоненя водмѣняють ся пӧсля отсихъ

взорцѣвъ :

ч. Єд. 1. Заф Hof Hut Baum Rand

2. Вафе Hofe8 Hut-e8 Baum -e8 Rand -e8

3. Ваф-e Hof-e Hut- e Baum - e Randse

4. Ваф Hof Hut Baum Rand

ч. мн. 1. Bäфе Höf-e Hüt-e Bäum - e Ränd-er

2. Bäф-e Höf-e Hüt-e Bäum-e Rändser

3. Bäф-еп Höf-en Hüt-en Bäum -en Ränd-ern

4. Bäфее Höf-e Hüt- e Bäume Ränd-er

Ваф, м., потёкъ ; $of м. , подвбре ; фut м. , капелюхъ ; Заит м. , дерево ;

Ran8 м., край, берегъ.

2. Оконченя падежеви въ сѣмъ склоненю суть таки сами,

якъ въ склоненю другомъ. Рожниця заходить лишьта, що въ 3-ѣмъ

склоненю корѣнни самогласни п р, и, а змѣняють ся въ ч. мн.

на й, , i, üи . 1)

1) Отже- жь именники съ корѣнною самогласною а , о, и, а не змѣняючою

ся въ ч. мн. або зъ якою небудь иншою самогласною належать до другого

склоненя,
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3. Именники, котри посля повысшихъ взорцѣвъ водмѣняють

ся, суть рода мужеского, женьского и середнёго .

4. Колька именниковъ мужескихъ и всѣ середни 1) прибира

ють въ ч. мн. оконченє er, въ 3-ѣмъ пад . ert.

а ) мужеска : Sott, Богъ (ч. мн. Bütter, боги, божки) ; Хапп, мужь, муж

чина; сипб, уста ?); Жап , край, берегъ ; 23ormun ", опѣкунъ ; 23а , лѣсъ ;
2Burт, хробакъ.

1) Середня : 2ag *) , стерво ; mt, урядъ ; Зад , купѣлъ; Запи, стяжка ;

Blatt, листъ ; Зић, книжка ; ad), кровля, дахь; Dorf , село ; хаф), по
лиця ; хар, бочка ; & aftmabl, бенкетъ, пиръ ; &lag , шкло, шклянка ; Grad,

трава ; &ut, добро; $aupt , голова ; Sau8, домъ ; pli , дерево ; фиқп, курка,

курятко ( ч. мн. фübner, кури ) ; Ralь, теля ; forп, зерно ; trаut, зѣлє ; Хатт,

ягня ; оф, дѣра ; Лаці, пысокъ ; Вfano, заставъ ; Хав, колесо ; Clof8, за

мокъ ; Хrumm,1) останокъ, розвалина; Хид, сукно ; amg (23аття), кафтанъ.

Окончень іt (въ 3 -ѣмъ пад. crn) приймають такожьвсѣ именники окончена

на tum, якъ мужески такъ середни. Хrrtuт м. , блудъ ; Raifertum c., цѣсарство ; ч .

MH. Jrrtümer, Kaiſertümer.

5. Именники сего склоненя окончени на et, e , er (мужески

и середни ) прибирають въ 2-омъ пад. ч. Єд. только 3, окончена

на et и е въ 3 -ѣмъ пад. ч. мн. 1 ; окончени на и не прибирають

въ ч. мн . жадного оконченя . Такъ само въ ч. Єд. именники на tum.

6. До сего склоненя належать, кромъ повысше згаданыхъ му

жескихъ и женьскихъ именниковъ прибираючихъ въ ч. мн. et,

ще отоп :

а ) Колькадесять именниковъ (односкладныхъ) мужескихъ ;

26t, aбaтъ, игуменъ ;r3t, лѣкарь ; 21ft, кoнaръ ; Bad), потокъ ; Balg ,

кожа ; Зап, баль, палка ; Запі, томъ; Bart, борода (зардстъ); Saf8 , басы ;

Brano, пожаръ, огонь ; Фаз, борсукъ ; Затт, гребля ; Pampf, пара ; Dar,

кишка ; Draft, дрдтъ ; та , упадокъ, падежь ; Yang , ловля ; Bang , хөдъ ; & aft,

гдеть ; фақn* ), когутъ ; Sals, шія ; $ ang, склонность, нахилѣ ; Жаһт, човенъ ;

Жатт, гребѣнь ; Rampf, борба ; &lang, звукъ ; Rrampf, корчь; Wrans, вѣнець ;

kartt, торгъ ; Darjd, походъ; Rapf, чарка ; $ apft, папа ; Bajg, пашпортъ,

просмыкъ; $ fahl, паль ; $lag, мѣсце ; Rat, рада, радный ; баal (ч. мн. Сüle),

саля; Cad, мѣхъ ; Caft, сокъ ;Gang, спѣвъ ; Carg, трумна ; Cat, речень, скокъ ;

Caft, деревище ; Chalf, хитрець, збыточникъ; сфа , звукъ : Сфар, скарбъ ;

Claf, екрань, виски ; Сфiag, ударъ; Chrant , шафа ; Сфратт, губка ;

Сфwant , шутка ; ефwani, хвостъ; ефwarm, рой, товпа ; брап , трѣска ;

Срав, жартъ; Ctaь, палиця; tabl, криця, сталь ; &tal, стайня ; & tатт, пень ;

23anft, черевище ; зарп, зуб.. )

1) Тількo Boot c. , лодя, має въ ч. мн, Boote або 3&te . Grimm. 2) ч. мн.

yactbime Münder ubb Münde. Mit ſchmerzlichen Blicken ſah er Ali und Saad

unſern ſchönen Mehamſavorrat in den hungrigen Mündern der Tibbu verſchwin

Беп. 9xamtigai. 3) ч. мн. 21efer . Гл. 8. 2 , 3 (стор. 1). 4) Звычайно уживає ся въ

ч. мн. Хrimmer. Часомъ уживає ся такожь ч. вд. Хriiттер ж., ч . мн. Хriimniern.

Die Hafenſeite (von Meſſina) iſt noch ( 1802) eine furchtbare Trümmer. Seume.
Oben am Berge, wo jegt noch kaum eine Trümmer ſteht. Torxe. Wie ſollt ich denn

mich kümmern , o Welt, um deine Trümmern ? Rückert. 5) Umewhuko Hahn ako

и колька инциихъ вӧдмѣнявъ ся давнѣйше слабо . Длятого каже ся рађnenfeler

ж., перо съ кoгута ; фақnentampf, борба когутовъ. Иnt it gemäфli uteroeffen

batt einen Sahnen aufgegepen. Boethe . *) Именникъ бад має въ ч. мн. звычай
Ho bage. Da tauſcht es in den Sagen. uhland. Pian має в'ѕ ч. мн. Bläne
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Blod, пнякъ, колода ; Sod , цапъ ; Chor, xоръ; Iob, блоха; Ўroj , жаба ;

Яroft, морозъ ; Sof, подвърє ; &lов, брыла, галушка ; Riot, пиякъ; #nopf, Гузикъ ;

Rod), кухарь ; Ropf, голова ; Worb, кошь ; Жropf, воле ; Офт, вуйко , стрыйко ;

#flod, паль; Вfropf, затычка ; Brobjt 1), парохъ; Rod, сукмана ; Chopf, чу

прына, чубъ ; Corf, струпъ ; Соқп, сынъ ; Ctod, налиця ; Ctor ), бузько ;

Ctов, пхнене, штовханець; Ctrот, рѣка ; Хоп, звукъ, голосъ; Xopf, горнець; Хrog,

корыто ; Bropf, дурачокъ ; 23ogt, войтъ ; 23olf, возкъ; 3opf, коса ?).

Зruč), дробъ ; Ѕид, зогненє, зогнутв ; Зuno,союзъ, вязанка; Ouft, запахъ ;

Sunft, пара ; тиф, проклонъ ; lug, лѣтъ ; lup, pѣка ; Ўиф, лисъ ; unt,

рѣчь найдена ; тив, стопа, нога ; Bruno, дно, причина ; Brup, поздоровленв,

привѣтъ; Вив, водливане, злива; put, капелюхъ; Rrug, збанъ ; Жив, поцѣлунокъ;

flug, плугъ; Вfubl, калюжа ; СФlunt, гортанка; Сфupf, вховзненє; ефир, заклю

чене, конень; ефир, стрѣлъ; Офinuljt, напушенбсть; Cour, присяга; бриф, при

повѣдка; Сprung, скокъ; Gрип, чопъ; Ctrumpf, паньчоха;Ctrunt, черенъ, было;

©tubl, столець; Sturm, буря; tur3, упадокъ; Ситрі, багно; Хrumpf, козира; Хирт,

вежа; 28ult, пухлина; 23unfф, бажанв; 28urf, киненє; Зug, поѣздъ, потягъ,походъ.3)

Заиф, черево ; Заит, дерево ; Saul, шкапа ; &#auf, купно ; & nauf, Галка ;

&auf , бѣгъ ;" Raum, просторонь; Саит, край , берегъ ; Сфаит, пѣна ; ёфаиф,

мѣхъ ( шкбряный) ; Gфтаиз, бенкетъ ; Xхайт, сонъ ; Заит, уздечка, поводы ;

Заип, плотъ.

1 ) Багато именниківъ мужескихъ походныхъ и зложеныхъ, ко

три утворились зъ односкладныхъ Формъ глаголовъ моцныхъ

доданємъ приставокъ ent, er , ge , ber, прислівника фед або

nipu MEHHIKÔBy an , auf, aus, bei, durch, über, um, un

ter, vor, wider, zu ;

Betrag, сколькость ; & ntјфир, постанова ; Crlав, розпоряджѣнє ; Genup,

уживане; Berum), запахъ, нюхъ ; 2'ertrag, угода; 26lав, водпустъ ; 2nfang,

ночатокъ ; 2nimalt, заступникъ, боронитель ; &ufjdlup, поясненє ; uggаng, вы

ходъ ; Beitrag, додатокъ, и т. и .

c ) Кілька двоскладовыхъ именниковъ мужескихъ, жөньскихъ

и середнихъ, оконченыхъ на et, el, er ;

Мужески: Barten, огородъ ; Graben, ровъ ; $ afen, пристань ; Ofеп,

печь*) . --- 24pfel, яблоко ; $ansel, суперечка ; Dangel, хиба ; Lantel, плащь ; Rabel,

u Plane. In allen ſeinen Planen fand man eine unbeſtechliche Folge. Goethe.

Mit Karten, Planen und Städtebildern beſchäftigt. Totxe. Die Meinigeit hegen

gleiche Plane. Toime. Vor ihren ſtaatsklugen Planen zittr' ich nicht. Schiller. (Sie)

paren ein folgјат 23ertzeug jeiner böbəren Blane. Тойже. 1) Зъ латиньского

pгaepositus, якъ #frinbeзъ лат. praebenda. 2) Ser30g въ ч . мн. мав у многихъ

писателѣвъ Ser3@ge. 3) Ruf м. , покликъ, має въ ч. мн. Rufе. Однакожь Goethe

Mae Ausrüfe . Nach ſolchen und ähnlichen Ausrüfen kam es endlich unter beiden

8ur luftlärung . 4) 23agen м ., возъ, належить до 2-ого склоненя, отже ч. мн.

Wagen (he Wägen ). Aden hat er befohlen am ſechſten Tage gewaffnet hier zu er

ſcheinen mit Bogen und Schwert, mit Büchſen und Wagen. Goethe. Auf dem

Fahrwege verſdiedene Löcher, in welche die Wagen bald rechts bald links ſchlugen.

Sdílez. Schon zu Neunkirchen waren mir eine Menge Wagen begegnet. Seume.

Der Wagen waren mehr als hundert. Torxe. Такъ само лучшепосля другого

нѣжь посля третёго склоненя водмѣняти именники Raftеп м., скриня ; Wragenм.,

ковиѣрь ; agen м. , жолудокъ. Diejeg Зид), mеlеѕ tеіnе tаyrung für btse

Magen iſt. Wieland. Er ritt, wann die Hähne das Morgenlied krähn, um wieder

am Dienſte des Hofes zu ſtehn zur Stunde der lungernden Magen . Bürger. Später

ſtürzten die Kaſten. Goethe. Ich beſah Käſten, Säde, Schachteln. Toine.
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пупець ; 92agel, гвоздь ; Cattel, сѣдло ; Офnabel, дзюбъ; 23ogel, птахъ. 2Хder,,

pдля ; Brupex, братъ ; қаттer, клевець, молотокъ; Сфwaget, щуринъ (братъ

мужа або жѣнки, мужь сестры) ; 23ater, отець.

женьскЙ: Зutter, мати ; xoter, донька . *)

Середня : #lofter , монастырь.

d ) Колькадесять многоскладныхъ именникӧвъ женьскихъ.

Qingft ?), тревога ; Trt, топдръ ; Sant, лавка ; Gang, гуска ; pan5°), рука ;

fraft, сила; Хафt, власть, могучдеть; Xag , служниця ; 92adt, нбч% ; Rajt, шва ;

Start, мѣето; 28апр,стѣна. 9Rot*), бѣда . 2ustunft, выяснене, и инши вложени

еъ #unft, н, пр. @intinftе (ч . мн.), доходъ ; Зrunit, жаръ, пожаръ; Зruft, грудь ;

lut въ словахъ зложеныхъ, нпр. 2uflut, выкрутъ ; Stut, овочь ; e

f@ mu ift, напухлёстъ ; Bruft, гробъ ; #tuft, розпалина, добра ; Жиб, корова; Runft,

штука ; Ruft, воздухъ ; Ruft, охота, розкошь; Хир, орѣхъ ; Сфnur, мотузъ;

2Burjt, ковбаса; Зunft, братство, цехъ. Braut, суджена , заручена, молода; Ўauft,

пястукъ ; $aut, шкӧра ; gaus, вошь ; 2Xaus, мышь ; Саи, льоха.

4. mu. Aengſte, Sexte , Bänke ; Nöte; Brünſte ( Feuersbrünſte ), Brüſte ; Bräute,

3äufte и т. д. пделя моданыхъ взорцѣвъ.

Въ ч. єд. тіи именники , якъ и всѣ женъски, не пріймають жадныхъ
оконченій .

8. 63. Вддмны мѣшанд .

1. Декотри нѣмецки именники водмѣняють ся въ ҷислѣ єдинич .

номъ посля одного зъ взорцѣвъ водмѣны моцнои, въ числѣ мно

гомъ слабо.

Таки именники суть :

а) Мужескй: Sebatter, күмъ ; Xaft, машта ; Blujtel, мушкулъ ; Wantoffel,

пантофель ; Вfalm, псаломъ ; бее, озеро ; Gtaat , держава ; taфel, жало, ко

люкъ ; Ctraht, промѣнь, лучь ; 23etter, cвoякъ, дядько ; Зіеrаt, прикраса ; 8ing,

данина, комбрне.

1) Середнй : 21иде, око ; Bett, лажко, постѣль ; &nse, кoнець ; & liебтар,

членъ ; Бето, сорочка ; Ohr, ухо ; 2Веђе, боль.

c ) Приняти съ чужихъ языковъ, н, пр. Лидихм. , ворожбитъ, вѣщунъ рим

екій ; Doctor м., докторъ (степень академицкій ); Drama с ., драма (ч. мн . Dra

теп); Genius м., духъ хоронитель (ч. мн. Benien); Symnajium c. , гімназія (ч.

мн. шутпаfіеn) ; jero3 м., герой (ч . мн . Serpen) ; &nfett c., насѣкомець, комаха ;

Bajtor м. , пасторъ ; $ rofejjor м., профессоръ, и т. и . Другій падежьч. єд.

Gebatters, Maſtes, Muftels , Pantoffels, Pſalmes, Sees, Staates, Stachels, Strals

(a60 Strales), Betters, Zierats , Zinſes ; Auges, Bettes, Endes , Gliedmaßeś u T. A. ,

Augurs, Doctors, Dramas, Genius, Gymnaſiums, Heros, Inſectes T. A.; Y. MH.

Gevattern, Maſten , Muſkeln, Pantoffeln , Pſalmen u T. A.

2. Инша именники водмѣняють ся по части міцно, по части

слабо.

1 ) Именники женски въ ч. єд. не прибирають оконченя. 2) Часомъ ужи

BaloTb u Aengſten (Des Lebens Lengſten. Schiller), ane popmy Lengſten sam . Aengſte

Grimm уважає хибною. 3) Зu Saпoen toттеп, впасти въ руки. Boethe. *) Diefe

und andere Nöte gehen vorüber und die Verhältniſſe ändern ſich zum Beßern .

Globus ( 1872 ). Ich litt Hungers Pein, die über alle Nöte geht. Geyder.. So kam

auch mein Vater in ſchreckliche Nöten (sam. Nöte). Goethe. Das brachte denn leider

meinen eigenen Vater in große Nöten ( 3am . Nöte) . Toime.

12
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Aal m. , yropu : Aales aốo Aals, 4. MH . Aale u Aele.

Aar м. , орелъ : arеѕ або 21ar3, ч. мн. 2Xare, або такожь въ обохъ числахъ

пделя Еддмѣны слабои 2Даrеп.

Bauer м. , хлопъ : чи вд. пвсля відмѣны моцной и слабои, Заиerg и Sau=

ern; 4. MH. TÔAHKO Bauern. ")

Boden M. , AHO, 10A % : Bodens, 4. MH. Boden (he také poope Böden ).

Bogen M. , Aykb, apkyub: Bogens, 9. MH . Bogen (He raku A00pe Bögen?) .

Boot C. , 40AA : Bootes, y, MH . Boote u Böte.

Burfa) м. , паробокъ, хлопець: Burfфе , ч . мн. Зurfфев) ; такожь ч. єд.

Burſche, des Burſchen, 4. MH. Burſchen.

Delphiu M., ABALOU46: Delphins ; 4. MH. Delphine, TAKOM Delphinen . )

Demant, 3Bbiyano Diamant m. , Aiamantb : Diamantes a6o Diamants ; 4. MH.
Diamante - Diamanten.5)

Denkmal c. , naMATHIK_ : Denkmales a60 Denkmals ; 4. MH. Denkmale u

Denkmäler. )

Doru m ., rephú : Dornes 1 Dorns; 4. MR. Dorne, Dörner u Dornen . ?)

Faden M., Hutka : Fadens, 4. M. Faden u Fäden.8).

Forſt M., 6ôpb, ABC : Forſtes, 4. MH. Forſte u Forſten.

Gau M. C. , 3EMIA ( IOBĚTb ) : Gaues, 4. Mh. Gaue - Gauen . .

Genad c. , Kômuata : Gemaches , 4. MH. Gemache (pkame) u Gemächer.

Geſchlecht c., pôA5 : Geſchlechtes, 4. MH . Geſchlechter (płako Geſchlechte).

Gewand c ., omexa: Gewandes, 4. MH . Gewardelo) (pžque) - Gewänder.

1) Der Bauer, des Bauers, dem Bauer, den Bauer. Rücert. Eines Bauers

Hütte. Pfeffel. Ihn aus einem Bauer zu einem Staatsbürger umbilden . Wieland.

Žu Gericht zu ſiten mit dem Bauer . Schiller. Dieſen geſunden, kernhaften, wohl

gebildeten jungen Bauer. Wieland. Betritt ein Erdenfürſt des Bauern Haus, jo

treibt der Wirt die lauten Kinder aus. Lenau. Des Bauern Handſchlag. Schiller.

Bei jedem Bauern. Berlepích. Ich wette faſt, ihr Bauern, ihr verliert. Gellert. Es
meinte der Schalt (der Fuchs) die Schläge der zornigen Bauern. Goethe . - Bauer

с. (м. ), клѣтка, водмѣняв ся посля вддмѣны мдцнои . - Orgelbauer м. , органникъ,

кајфinenbauer м. , машинникъ, водмѣняють ся такожь тблько моцно : Seg Orgel

bauers, 4, MH . Orgelbauer. 2) Die Bögen leicht und kühn emporgeſchnellt. Lenau.

3) Es iſt unerhört, wie ſich dieſe Burſche in ihrer groben Ungeſchicklichkeit verfün

digen. Goethe. Solcher Burſche giebt es noch viel. Toixe. 4) Die Seepferde und

Delphinen ſollten eine Menge Waßers aus ihren Naſen hervorſprißen . Wieland .

Als man das Werk ſpielen ließ , ſah es nicht anders aus, als ob alle dieſe See

pferde und Delphinen den Schnupfen hätten. Toike. 5) Berge von Demant. E. v .

Kleiſt. Ich gebe dir einen Demant. Schiller. Ein verhungert Hühnchen fand einen

feinen Diamant. Hagedorn. Wenn dich Diamante ſchmücken . Burmann. Hohe Gei

ſter , reine Demanten , die glänzend und feſt unter dem Hanmer des Schickſals

blieben. F. Paul. 6) Es giebt mancherlei Denkmale und Merkzeichen, die uns Ent

fernte und Abgeſchiedene näher bringen. Goethe. Wie über die Menſchen ſo auch

über die Denkmäler läßt ſich die Zeit ihr Recht nicht nehmen . To'xe. Gaſtmal c .,

бенкетъ, пиръ, ч . мн. Bajtmler . tеrtmal c., знакъ, знамя ; 2Випрептal c. , знакъ

110 paut, 4. Mh. Merkmale, Wundenmale. ) Die böſen Dörner laß, o Vater, nie

derhaun . Der Vater läßt dem Kind den Willen tun und nieder die Dornen haun.

Rückert. Das Leben ſtreuet Blum' und Dornen . Goethe. Verborgne Dornen rigen

deine Fand. Torske. Nicht Roſen bloß, auch Dornen hat das Leben. Schiller. Ein

Garten war umzäunt miteinem Dornenhage.Rückert. 8).Von Purpur ſei,mit zarten

Fäden Goldes durchwirkt, der Gürtel. Schiller. Die vielen verſchränkten Fäden .

Goethe. Was jegliche Zunft hat geſchafft und gewonnen , wird von des Denkers

Vernunft in geiſtige Fäden geſponnen . Rückert. Das Menſchenleben muß ſein Ziel

erreichen, ſobald das Rad die Faden ganz bewahrt. Gries. Mit der Linken faßte er

die Faden zuſammen . Goethe. Wieland yskuba . Takob BD 4. Mi, Faden . 9) Und

ſoll ich beſchauen die grünenden Gauen. Goethe. 10) Ich ſehne mich nach keinem

Edelroffe, nach Prachtgeſchirren nicht, noch Bruntgewanden. Senau . ÉS bringen die

Anaben die reichen Gewande. Schiller.
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Hahu m . , korytı : Hahnes, rakok Hahnen "); 4. MH. Hähne .

Halm m. , credo : Halmes, 4. mu. Halme u Halmen ?).

Kirſch m., onehu : Hirſches (TaKOKÚ Hirſchen), 4. mh . Hirſche (TaKOKÚ Hirſchen).

Herzog m ., kus3b : Herzogs, 4. mn. Herzoge, zacrtüure Herzöge.
tjort m. , rut340 rpaóeskiou ntuqß : Horſtes , 4. Mh . Horſte Horſten.

#rahift м. , журавель (при колодязю) : #rahne3 або хађng, такожь # rahnen9) ;
4. Mu. Krahne.

Kryſtall M., kpumtajb : Kryſtalles aoo Kryſtals ; 4. MH . Kryſtale, qacomú ta

KOM Kryſtallen“).

Laden m., CKieb, BÓKOHUUA : Ladens, 4. mi. Laden u Läden .

Light C. , CBĚTAO : Lichtes, 4.Mh. lichter, płako lichte“ ).

Mai m., mai (MÉCaub) : Maies, takokó Maien ; 4. mu . Maie u Maien . Taký

само дüез м. , марець.

Мар с., мѣра : Даре3; ч. мн. гаре, въ декотрыхъ зворотахъ мовы Rapen®).

Nachbar m. , cyc ab: Nachbars, pšame Nachbarn ; 4. Mu. Nachbarn.

Papagei m., manysa : Papageies aốo Papageis, Takokl Papageien ; 4. Mh .

Papageie u Papageien ").

Pfau M., laba : Pfaues aoo Pfaus ( Takom Pfauen) ; 4. MH. Pfaue (u Pfauen ).

Rinnſalc ., kopbiro, CTÓKM: Rinnſals, 4. mu. Rinnſale u Rinnjäle.

Scheit c . , 110.1 £ uo : Scheites, 4. mh. Scheite 1 Scheiter8).

Schelm m. , ryabrań : Schelms, takoKb Schelmen ; 4.MH. Schelme u Schelmen .')

Schörs M., CKÓD: Schöpſes u Schöpſen ; 4. MH. Schöpſe u Schöpſen .

Schwan M., Ae6eAb : Schwanes a60 Schwans u Schwanen ; 4. M. Schwäne

u Schwanen10).

Sinn M. , 3MHICAD : Sinnes, 4. MH. Sinne, Sinnen11).

Sporu m. , octpora, 604eub: Spornes aốo Sporns, 4. mu. Sporne u Sporen.

Stahrm ., mnaks : Stahres a60 Stahrs, 4. m . Stahre ( u Stahren) .

Stiefel m ., 406ôtb : Stiefels, 4. mu. Stiefel u Stiefeln12).

1 ) Und ich gemächlich unterdeſſen hatt' einen Hahnen aufgegeßen. Goethe.

2) Wie dünne Halmen (: zermalmen ). Schiller. 3) Am Flaſchenzug des Krahnen .

Serlepích. 4) Die fließenden Kryſtallen : erſchallen ). Wieland. 5) Die Wachslichter,

BOCKOBÊ CBÉUKH. Mujäus. 6) Ueber die Maßen. ?) Korkok machte ſich ein ſehr anges

nehmes Geſchäft daraus, der Sprachmeiſter ſeines Papageien zu werden. Wieland.

Um das Andenken ſeines geliebten Papageien zu erhalten. Toime. Er (Rockor)

waßte ſogar wieder mit ſeinem Papageien. Toime. Der Name, den er ehmals

ſeinem grauen Papagei gegeben hatte. Toiske. Die Papageien haben die ſchönſten

Federn von der Welt. Toixe. 8) Am Herde gewaltige Scheiter lodern. Lenau.

Willig brennen fort die harzigen Scheiter. To'xe. Jetzo verbrannt es auf den

Scheitern der Greis. Voſs . ) Wir waren ganz_allein mit dem Schelm . Goethe .

Dann ſcheute er ſich wieder vor dem Schelmen . Toime. Wenig Minuten, ſo foll's

um dieſen Schelmen getan ſein . Toixe. Nur die Galeerenſklaven tennen ſich , wo

jeder ſich für einen Schelmen giebt und ſeinesgleichen auch für Schelmen nimmt.

Toime . Pflichtvergeßene Schelmen. Schiller. 10) An Pferde Statt vier Schwanen

vor dem Wagen .Wieland. Ob langſam oder ſchnell, mit Pferden oder Schwanen.

Tonxe. 11) Die Augen ſinken zu , die Sinne werden ſtummer. Wieland. Du rißeſt

mich von der Verzweiflung los, die mir die Sinne iconzerſtören wollte. Goethe.

Verflucht das Blenden der Erſcheinung , das ſich an unſre Sinne drängt. Toime. Du

wirſt, mein Freund, für deine Sinnen in dieſer Stunde mehr gewinnen als in des

Jahres Einerlei. Toike. Zu neuen Gefühlen alle meine Sinnen ſich erwühlen .

Toåke. Welche Wonne fließt in dieſem Blick auf einmal mir durch alle meine

Sinnen (: rinnen) . Toåke. Hätt' ich es (das Täubchen ) nicht gefangen, ſo müßten

mir entgangen Verſtand und Sinnen ſein.Bürger. Eia, wie ſowachund froh, froh

und wach ſind meine Sinnen ( : binnen) . Toise. Hier ſchwanden ihm (dem h. Ste

phan) Sie Cinnen. Тойже. 12) Після Heyse Ctiefeln означає пару, сtiefel больше

YOOOTÓBD BD Barang. Zierliche Halbſtiefel von weißem Leder bekleideten den ſchönſten

Fuß. Wieland. Ueberhaupt fordere ich von meinem Schuſter, daß er mir für mein



92

Straud M., kyo,kop4b : Strauches, 4. MH. Sträuche u Sträucher.")

Tal c . , Adnya : Tales a60 Tals , 4. mh. Täler (pěje Tale ).

Thron M., tport : Thrones a60 Throns, 4. mu . Throne ( u Thronen)") .

Unicrtan m ., nôAdalbů : Untertans u Untertanen *), 4. Mh. Untertanen .

Waßer c. , Boda : Waßers, 4. MH. Wäßer u Waßero).

Widt m., ryibrat : Wichtes, y . MH . Wichte u Wichter“).

3. Декотра именники змѣняють водмѣну вразъ въ значѣнємъ..

Band m ., TOMü : Bandes , 4. my. Bände. Вапд с. , звязь, стяжка : Запоез,

ч. мн. Запое"), звязи ; &nber, стяжки .

Bank ж. , лавка, банкъ : Ч. мн. Віntе,лавки ; Заntеп, банки.

Ding c., pħyb, Beulb : Dinges ; 4. MH. Dinge, pšun ; Dinger, cywectba meh

шои ваги8 ).

Druck M. , Apykb, rheto : Deuces, 4, mw. Drude, apyku ; Drücke Bb CIO

вахъ зложеныхъ, пр. lubriite, выраженя ; @inbriite, враженя ; borite, вӧд

битки, и т. и .

flor м. , цвітучість, заслона : Тоr3 ; ч. мн . Іоrе въ першомъ, lüte

въ другомъ значѣню° ).

# пр м. , нога, стопа : upeg ; ч . мн. Үйре, ноги, стопы (яко часть тѣла),

upe, стопы ( яко мѣра).

Geſicht è. , Anne, 3ôp , BUAXEH6 : Geſichtes u Geſichts ; 9. MH. Geſichter, AULA ,

Geſichte, BHAKEHA.19)

horn c. , pôrb : Hornes u Horns ; 4.MH. Hörner, poru ; Horne, poqui pory" ).

Laud c . , kpai : Landes ; 4. mu. Länder, kpaß Bð garaiš ; Lande , kpat TBO

рячи якусь цѣ.абсть 12 )..

Badbt ж. , могучдеть, власть, могуча) держава : ч . мн . Rädte, силы ,

державы, Radyten въ словахъ зложеныхъ, н . пр. Оқnтафtеп, омлѣня, Зо

тафіtеп, повиомочія.

Geld ein Paar gute Stiefeln liefere. Touke. Jch rat' euch drum zuerſt Collegium

logicum . Es wird der Geiſt euch wohl dreſſiert, in ſpaniſche Stiefeln eingeſchnürt .

Goethe. 1) Dieſer (der Fuchs) wählte die ſchönſten Sträucher zum Lager. Seidl.

Die Sträucher Drängen mit Verlangen zum Brunnen. Lenau. 2) Jeßt durchwandelt

die Tale der Jammer des bettelnden Volkes . Seume. D ihr Gräber der Todten,

ihr Gräber meinerEntſchlafnen, warum liegt ihr nicht in blühenden Talen beiſam

men ? Klopſtod. 3) Und nun ſind Throne nichts , nichts mehr der Erde Größen.

Klopſtod . Seine Bettvorhänge waren in große Falten aufgezogen und mit Quaſten

befeſtigt, wie man Thronen vorzuſtellen pflegt. Goethe. 4) Seinem Untertanen. Wie

land. 5) Und unter dir zürnten die Waßer nicht ? G. Schwab. Alle Märchen, die

man von unſern Waßern zu erzählen pflegt. Goethe. Ein ſauber gefaßter Brunnen

ſendet ſeine Waßer über Wurzeln , Steine und Raſen. Touke. Sein Park,ſeine

Waßer, ſeine Pachtungen. Toime. Da ſpielen die Waßer ihm um die Bruſt. Schil

ler. Tief unter den Waßern. Toise. Seht hin, wie's brandet, wie es wogt und

Wirbel zieht und alle Waßer aufrührt in der Tiefe. Toine. 5) O flieht, ihr armen

Wichte ! Wieland. Die Verzweiflung der Böſewichter iſt Wohltat für die Welt.

Seume. ?) Des Staates Bande ſahet ihr zerreißen. Schiller. 8) Wir haben über un

ſere Anbeter gezankt, ichwill die Dinger immer ſo nennen . Leſſing. Die Mädchen

und Buben ſind gar luſtige Dinger. Friedr. Müller. Die ſpitzigen Dinger, sie

Rätſel. Schiller. 9) In feuchte Tränenflöre hüllt er ider Heidenebel) die Flächen

fahl. Vogel. 10) Ich will euch lehren Geſichter machen. Goethe. Daß die Fülle der

Geſichte der trođneSchleicher (der Tod ) ſtören muß ! Toike. Doch jetzt auf einmal

wird mir das Auge hell, Geſichten hel und hell der Begeiſterung. Alopſtođ. 11) Nas

horn c., Hocopo Kellb, mac BB 4. Mh. Nashorne ( Jäger) Nashörner (Brandt).

12) Auf Kaiſer Karls glorwürdigem Enkel ruht die leķte Hoffnung dieſer enelu

Lánde. Schiller . Bei ſeiner (Otto I.) feierlichen Krönung zu Aachen huldigten ihm

die Großen cus allen deutſchen Landen. Pütz . Sagt, was ihr wol in deutſchen lan

den von unſrer Unternehmung hofft ? Goethe.
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Alant м. , мужь, мужчина : Лапne3 ; ч. мн . 2Ränner, мужчины , 9Хаппеп ,

дружина , ленники . 1 )

опд м. , мѣсяць : 2Xonse3, ч . мн. Діоnѕе, мѣсяцѣ (планеты ) ; без опреп,

ч. мн. Хоnѕе и konseп, мѣсяцѣ (часъ°).

Фrt м. , мѣсце : Дrtes ; ч . мн. Оerter, мѣсця въ загалѣ ; Orte, мѣсця ува

жана в певной звязи гъ собою.8)

Stop м. , лоно, лѣторость : Gфорез ; ч. мн. Сфёре, лона, Сфоре, лѣторости.

Straпp м. , китиця, струсь : @traupeg ; ч. мн. Cträире, китицѣ, Straupe ,

струсѣ.

port c . , слово : 13pxteg; ч. мн. 23örter, слова поодинокі , безъ звязи , Worte,

слова въ звязи бесѣды.

Bell м. , цаль, мыто : 30c3 ; ч. мн. 3ole, цалѣ, 3ülle, мыта.

4. Колька мужескихъ именниковъ, котри давнѣйше належали

до водмѣны слабоп а теперь водмѣняють ся моцно, задержують

въ зложеныхъ словахъ первѣсни слаба Формы.

Greifenalter с ., старость ; Бађnenfesex ж. , перо съ кoгута ; фақnentraht

м. , цѣянв кoгута ; гаіеntасt ж ., ) маєва ночь; Diärgentino м. , марцёвый вѣ

теръ; 9іоnsеnjdein м.5), свѣтло мѣсячне ; $ fauenfeбer ж. , павляне перо ; бva

пеngеjаng м. , спѣвъ лебединый, и т. и .

5. Женьска именники въ числѣ єдиничномъ теперь не прій

мають жадного оконченя. Давнѣйше6) именники належачи до вод

мѣны слабои пріймали въ 2-омъ и 3-ѣмъ пад. ч. Єд . оконченє сіt

або 1. Тая водмѣна задержала ся доси въ многихъ зворотахъ

мовы и въ словахъ зложеныхъ.

Die Wire unjerer lieben frauen, церковь пресв. дѣвы (Маріѣ) ; Crsenfol,n

м. , сынъ землѣ; Treupentag м., день радости ; Connettürmе ж., сонѣчна те

плота ; © ternenbimmel м ., небо засѣяне звѣздами ; auf Croen, на земли ; mit

Хreиреп, радо ; mit & tyren, съ честю ; bon Botteg Snapeп, зъ ласки божон ;

bon еіtеп, вддъ ; bon Otattеп, зъ мѣсця ; 3u &hrеп, въ (на) честь : 8u tatten

Тоттеп, придати ся , и т. и . " )

зложеныхъ словахъ

1) Въ именникахъ зложеныхъ въ 2Хапп, нпр. иђетапп, возникъ, Rauf=

тапп, купець, въ ч. мн. слово Сапп заступає ся словомъ зборнымъ Reute (ч . мн.),

люде, иқrleute, Raufleute ; ч. мн . ЭЛХänner уживає ся въ

лише тогды, коли хочемо оминути понятв зборности и загальности . Каже ся

отже &heleute , подружє (чоловѣкъ и жѣнка), Shemänner, чоловѣки (супруги) ,

Otaatsmänner, мужѣ державній, Сhrептänner, мужѣ честни (всѣ разомъ и кож

дый окремо), Biebermänner, мужѣ ретельни, и т. и . 23ag borem in gоtопеп

Fahren deutſche Biedermänner waren . Bürger. Unter den Normännern mac Šeume ;

3Bbiya'no kaxe ca Normannen, Markomannen. 2) Viel kann geſchehen in eines

Monden Lauf. Raupach . Acht höllenbange Monde. Schiller. 3) Aller Orten, BCIOALI,

Bhipaxene Ipucaobhe. Es ( Dornröschen) gieng aller Orten herum . Grimm. 4) lic

blich war die Maiennacht. Lenau. 5) Niemand als der Mondenſchein wachte auf den

Strapen. Rепаи. 4) Ще въ 17-смъ вѣцѣ. 1) Die Conn' ift 3 mаr bie Rönigin Sex

Erden (: werden ).Bürger. Wer ſchuf wol aus Erden den Ritter und Knecht ? Toine.

Er (der Wolf) ſtürzte zur Erden. Goethe.Schön iſt die Mutter, nicht auf der Erden

iſt ihr Bild und ihr Gleichnis zu ſehen. Schiller. Ich bin zu gering und ſandt es

deswegen meiner Frauen der Königin zu. Goethe. Am Straßenkreuze drüben in

der Gruben da liegt mein Weib und hungert mit dem Buben. Lenau. Es ſah ein

Knab' ein Röslein ſtehn , Röslein auf der Heiden. Goethe. Der Türmer der ſchaut

zu Mitten der Nacht hinab auf die Gräber in Lage. Toime. Es hieng ihm an der

Seiten ein Trinkgefäß von Buchs. Uhland. Wir ſchwören's bei der Sonnen (: ge

wonnen ). Sdiller.
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6. Видъ неозначеный глаголовъ, коли уживає ся якъ имен

никъ, відмѣняє ся посля другого склоненя водиѣны моцнои.

7. Приложники зъ родовникомъ водмѣняють ся слабо.

8. Всяка инши слова, нпр. присловники и союзы , ужити якъ

именники, не водмѣняють ся .

S. 64. вддмѣна именъ власныхъ.

1. Способъ водмѣнюваня именъ власныхъ залежить водъ

того, чи они стоять зъ родовникомъ чи безъ родовника. Именно :

а ) Имена особъ, краѣвъ роду середнёго и мѣсць не мають при

собѣ родовника, коли не стоить передъ ними приложникъ ;

Mein Bruder heißt Karl. Lieschen iſt nicht meine Schweſter. Der erſte deutſche

Kaiſer war Otto I. Štalien iſt ein ſchönes, Belgien ein gewerbreiches Land. Krakau

iſt eine alte Stadt..

1) Имена краѣвъ мужеска и женьски, имена рѣкъ, озеръ и мо

рей , горъ и лѣсовъ уживають ся зъ родовникомъ указую

чимъ (Беr, Sie, Sa8) , имена народовъ въ родовникомъ указую

чимъ або числовнымъ (ein, eine, ein), отже въ числѣ многомъ

зъ родовникомъ указуючимъ (біе на всѣ три роды ) або безъ

него. *)

Der Beloponnes iſt eine Halbinſel. Die Zips gehört zu Ungarn. Die Schweiz

iſt ein ſehr gebirgiges Land. Die Weichſel mündet in die Oſtſee, die Elbe in die

Nordſee. Die größten europäiſchen Seen ſind der Genfer- und der Bodenſee. Die

Tatra iſt ein Teil der Karpaten. Die Polen und Rutenen ſind Slaven . Biſt du

ein Serbe oder ein Kroat ? Wir ſind Ungarn.

Въ отсихъ разахъ такожь имена особъ, краѣвъ роду сере

днёго и мѣсць стоять зъ родовникомъ указуючимъ або числов

нымъ :

а ) Коли уживаємо тыхъ именъ мовбы загальныхъ, до означеня

иншихъ особъ, краѣвъ або мѣсць ;

Der Cicero unſerer Zeit. Eine Maria Stuart. Ein Schiller. Weimar und

München nennt man oft das Athen Deutſchlands.

) Коли имя власне має при собѣ приложникъ або именникъ въ
2 - бмъ пад.;

Der heilige Paulus.

c ) Коли имя власне уживає ся въ значѣно перенесеномъ ;

Ich habe mir den Göthe angeſchafft.

d ) Коли має ся выразити близше водношене межи говорячимъ

и особою, о котрой говорить ся , близше знакомство, поуфа

лӧсть або маловаженє ;

1) Родовникъ числовный ein є властиве числовникомъ и по свому значѣню

не має числа многого,
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a

е ) Наконець кладе ся такожь родовникъ передъ именами влас

ными, щобы усунути двозначность, яка могла бъ повстати

зъ неозначеного нѣ якимъ оконченемъ падежа имени власного.

Das Ei des Kolumbus. Die Irrfahrten des Odyſſeus.

2. Имена краѣвъ мужески и женьскі, назвы рѣкъ, озеръ,

морей, гӧръ, лѣсовъ, народовъ, передъ котрыми все стоить родов

никъ, водмѣняють ся як звычайна именники.

Die Bevölkerung des Elſaßes, des Breisgaues a6o Breisgaus ; die Quellen

des Pruts ; der Broden iſt der höchſte Gipfel des Harzes, u 1. n .

3. Имена краѣвъ и мѣсць роду середнёго, не маючи при собѣ

родовника , приймають въ 2-бмъ пад. 8 .

Die Seen Schwedens ; die Kanäle Holands ; die Eiſenbahnen Deſterreichs ;

der Handel Englands ; die Kunſtdenkmäler Roms; die Gallerien Dresdens, Mün

chens; die Paläſte St. Peterburgs, u T. .

Коли бъ таке имя кончило ся на согласну шипящу (8 , В, јф ,

x, 3 и ft), не приймає въ 2-бмъ пад. оконченя , але кладе ся въ

иншомъ падежи, звычайно третѣмъ, зъ вӧдповѣднымъ прийменни

комъ. Часомъ додає ся вӧдповѣдне имя загальне въ 2-бмъ пад .,

имя власне кладе ся по нѣмъ безъ водмѣны.

Der Biſchof von Budweis, enuckon) byabbockiå ; die Mineralquellen von

Teplig и т. и. Такъ само каже ся : беr Raifer bon Defterreid, bon Deutfd

land ; der König von Baiern, von Belgien ; der Herzog von Weimar .

4. Имена особъ водмѣняють ся такъ :

а) Имена особъ якъ мужески такъ женьски (не выймаючи

и здробнѣлыхъ на фент) , коли стоить при нихъ родовникъ,

приймають въ 2 -омъ пад. $ ; мужески окончени на шипящу

согласну пріймають eng , женьски на еокончени 18 ; въ

3 -ѣмъ и 4-омъ пад. приймають мужески и женьски еt або

t вӧдповѣдно до оконченя имени. Звычайно въ тыхъ двохъ

падежахъ замѣсць оконченя прійматоть прийменникъ. Жень

ски на а кромъ 2 -ого падежа не приймають жадного оконченя .

Heinrich, Goethe, Maria, Annchen, Franz, Louiſe, Marie ; 2-ir max.: Hein

richs, Goethes, Marias, Annchens, Franzens, Louiſens, Mariens ; 3 -ií u 4-118 11aA. :

Heinrich (en ), Gothe(n ), Maria, Annchen, Franz(en ), Louiſe(n), Marie(n), aốo TaKOK :

Gieb das Buch dem Heinrich, dem Annchen, dem Franz, der Louiſe, der Marie ;

rufe den Heinrich, daš Annchen (a60 Takob Annchen ), den Franz, die Louiſe, die

Marie. Ich habe dieſen Ausdruck in, bei Schiller, Goethe, Wieland nicht gefunden .

b ) Имена власні осӧбъ, передъ которыми стоить имя загальне

безъ родовника, имя хрестне або въ загалѣ имя только

той особѣ властиве , приймають въ 2-бмъ пад. водновѣдне

окончене (пӧсля попереднёи замѣтки) , а попередучи имена

загальни и хрестна не водмѣняють ся.

Die Wahl Kaiſer Rudolfs ; die Abenteuer Doctor Fauſts ; die Taten Marc

Aurels ; die Werte Johann Gottfried Herders.
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Коли имя загальне , котре стоить передъ именомъ власнымъ,

має при собѣ родовникъ, тогды водмѣняє ся лише имя загальне .

Die Wahl des Kaiſers Rudolf ; die Abenteuer des Doctors Fauſt; die Taten
des Marc Aurel.

c ) Имена особъ чужи, именно грецки и латинъски , прибирають

въ 2-омъ падежи забо eng вбдповѣдно до оконченя имени ;

въ 3-ѣмъ и 4 -омъ пад ., часто такожь въ 2-омъ, пріймають

родовникъ.

Die Schriften Platos, Virgils, Cäfars, Ovids , Horazens, aoo die Schriften

des Plato, Virgil, Cäſar, Dvid, Horaz ; dieLehren des Sokrates ;ich habe im Plato ,

im Virgil, im Horaz geleſen ; ich habe den Plato, Ovid, Cäſar, Plautus geleſen.

а ) Въ числѣ многомъ имена особ, замѣняють ся въ имена за

гальна, пріймають родовникъ, мужески приймають въ 1 -омъ,

2-бмъ и 4 - бмъ д . въ 3 - ѣмъ et ; окончени на еп, еl, er

приймають только въ 3 -ѣмъ пад. и, окончени на а, е, і, ( 0)
во всѣхъ падежахъ 8.

ГЛАВА ТРЕТЯ .

Водмѣна приложниковъ.

$. 65.

Відмѣна приложника обоймає степеноване або творенє такъ

званыхъ степеней ( Vergleichungsstufen) и водмѣнюване (склонене)

черезъ падежѣ, числа и роды.

Степеноване приложниковъ.

1. Въ другомъ степени приймають приложники окончене

еr, а окончени на е только r ; въ третѣмъ степени окончени

на ъ, t або якій небудь шипящій звукъ приймають eft, всѣ иншn jt.

Schön "), ſchöner, am ſchönſten (der ſchönſe); gerade, gerader, am geradeſten

(der geradeſie); weiſe, weiſer, am weißeſten (der weiſefte ); matt, matter, am mattcften

(der matteſte) ; heiß , heißer , am heißeſten (der heißeſte) u T. H.

Причастники часу теперѣшнёго, хотя кончать ся на 3, прій

махоть въ 3-ѣмъ степени только јt .

І

1

1) Приложники ужити до близшого означеня (поясненя ) глагола нө

перестають бути приложниками и не перемѣняють ся задля того въ прислёв

ники. Въ латинъекой , грецкой , руской мовѣ они тогды мають властивӣ собѣ

оконченя ; въ нѣмецкой въ першомъ и другдмъ степени не мають жадного вла

сного оконченя, въ третѣмъ степени приймають окончене си и стягненый зъ ро

довникомъ прийменникъ аши . Приложники означають якость, прислов

ники служать до выраженя обставинъ мѣсця, часу и стану (степени, способу,

екількости, якости) и ажь доданвмъ покорѣнного складу можна зъ декотрыхъ

присловниковъ утворити приложники , нар. зъ bier, ort, geftern , jeute, morgen

утворено приложники biejig, Sortig , geftrig, beutig, morgig. Приложниками
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wohlriechend, am tohlriechendflen (der wohlriechendſte ).

Приложники Бар') и grop мають въ 3 -ѣмъ степени beftе (зам. Береfte)

u größte (sam . größefte ).

2. Приложники многоскладни окончени на el выкидають въ

2-бмъ степени е передъ І.

dunkel, dunkler ; edel, edler . Tperii ctement : am duntelſten (der dunkelfte);

am edelſten (ber edelſte ).

Такъ само, хотя рѣдше и не конче, выкидае ся е въ приложникахъ

многоскладныхъ оконченыхъ на еп и ет .

3. Больша часть приложниковъ замѣняе въ высшихъ степе

няхъ корѣнни самогласни а , о, и на , , іі.

alt, älter, am älteſten ; talt, tälter , am fälteſten ; - grob, gröber, am gröbften ;

rot, röter, am röteften ; -- jung, jünger , am jüngſten ; klug , flüger, am flugften.

Приложникъ бра), высокій, замѣняє въ другомъ степени корѣнне ф на ) ;

приложникъ пађе, близькій , въ третѣмъ степени корѣнне ў въ ) : böyer, am

nächſten (der nächſte).

Приложники bange, тужливый , тревожный , blав , блѣдый, frоmm , набож

ный, gefuno, здоровый, glatt, гладкій, пар, мокрый, могуть въ высшихъ степе

няхъ корѣння самогласни або змѣнити або задержати : banger, am bangftеn або

bänger, am bängſten ; blaßer, am blaßeſten aốo bläßer, am bläßeſten 1 T. A.2)

4. Приложники беr äupere, внѣшній, фіntеrе , задній , innere,

внутренній , mіttlеrе, середній, niepere , низькій, обеrе, горѣшній , и -

tеrе, долѣшній, роrbеrе, передній , суть степенями первыми, хотя

выглядають мовь други степенѣ. Степень третій творять правильно :

der äußerſte, hinterſte, innerſte u T. A.

5. Приложники gut, добрый, biel, многій, не мають власныхъ

степенѣвъ высшихъ и прибирають высши степенѣ иншихъ при

ложниковъ : gut, beper, am bejten ; viel, mehr ( ч. мн . metre*), ча

стѣйше хотя неправильно mehrere), am meiften *).

на пьтане :

въдповѣдаємо на пытане : якій ? яка ? яке ? якъ ?, прислёвниками на пъI

тане : де ? коли ? и только деякими присловниками стану такожь

якъ ? н. пр. febr gut, gепиg fdün ; приложники водмѣняють ся, при

елёвники не вддмѣняють ея. 1) Въ присловнику fiirbав, дальше, уживаный

видъ першого степеня. 2) 3d bin , и weipt еѕ, bаngеt a18 Samals. RIopjtod .

Ach, nun wird mir immer bänger. Goethe. Mit noch bängern Mienen. Gellert. So

erbebt ich, als mich von allen Gedanken der bängſte donnernd das erſtemal traf.

Klopſtod. Der die Schidungen lenkt, heißet den frömmſten Wunſch oft berwehn.

Toime. Es kann der Frömmſte nicht im Frieden bleiben , wenn es dem böſen Nach

bar nicht gefällt. Schiller. Geſunder iſt er als ein Fiſch in ſeiner klaren Flut.

Bürger. Glätter iſt das Gedicht ſpäter geworden . Göpinger. Die glätteſte Schlange.

Lichtenberg. So gründlich und vollſtändig durchnäßt, daß ſie nicht naßer werden

tonnten. Berlepích. Naß und näßer wird's im Saal und auf den Stufen . Goethe .

Ich wähle die klärſten (Honigſcheiben, 3Bbivadino klarſten ). Goethe. Biſt doch nie

dummer (3Pb14a / Ho dümmer), alswenn du geſcheit ſein ſollteſt. Schiller. 3) Nachdem

er wieder zu mehrer Beſonnenheit gelangt war. Muſäus. Es find mehre Dinge

in Set Beit, sie 3ијаттеn gehören. Тойже. 4) Замѣець Оer meiftе знаходить оя

13
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8. 66. водмѣна приложинковъ моцна.1)

1. Вӧдмѣна приложниковъ черезъ падежѣ, числа и роды єсть

двояка : моцна и слаба.

Образець вӧдмѣны моцнои :

Число єдиничне. ч. многе .

Родъ мужескій, середній, женьскій . Безъ рожницѣ роду.

1. arm -er arm-es arm-e arm-e

2. arm =eg 2) arm-es 2) arm - er arm-er

3. arm-em arm-em arm-er arm-en

4. arm -en arm-es arm-e arm - e .

2. Займенникъ указуючій беr, Sa , Sie, такожь числовникъ einer,

eines, eine, котра уживають ся яко родовники, водмѣняють ся майже

цѣлкомъ шӧсля сего образця, бо они суть словами приложными . *)

Число єдиничне. ч. многе.

Родъ мужескій, середній, женьскій. Безъ рожницѣ роду.

1. Оer Sa8 die die

2. дев des ber der

3. bem dem der den

4. den 048 die die

1. ein ein
eine

2. eines
ein яко родовникъ

eines einer

3. einem einem einer

числа многого.
4. einent ein eine

не має

Tacomú der mehrſte. Ich ſehnte mich nach dem Lichtſinne, der das Daſein der mehrſten

Renfфеn um mi jer jo erträgli mahyt. Сфіlеr. 1) Böдмѣняючи приложники

можна нхъ лучити зъ именниками, пр. armer Jenj), armes #ins, armе trаи.

2) 3 amściú armes Kake ca uacto armen . Stehendes aốo ſtehenden Fußes . Schiller.

Trockenes aốo trođenen Fußes ; hieſiges abo hieſigen Ortes . DAHAKOK DAAWUBOIO

є гадка, будьто бы оконченю сії належало ся первенство передъ оконченѣмъ {$.

Vol heißes Strebens. Koſegarten . Wehendes Flugs. Salis. Heiliges Wandels war

'er . Seume. Heiteres Auges ruhn wir alle unter blauem Himmel. Voſs . Werhohes

Muts ſich rühmen kann , den lohnt nicht Gold , den lohnt Geſang. Bürger. Reines

Herzens. Klopſtod . Antworten volles Maßes . Toiske. Leiſeres Trittes. Toime. lei

ſereš lautes tönte dieSaite. Toine. Er wandelte allein,ohne der Muſe Lied , ſichres

Weges zur Unſterblichkeit. Toåke. Vol fichres Stolzes . Toåke. Tränen, unweinbar

dem Fremdling ſanftes , edles Gefühls. Torske. Gerades Weges zur Stadt. Bürger.

Das beſte iſt, daß es heutiges Tages keine Herkuleſſe gibt.Wieland. Es bringen

dieſe Gebirge manche Gewächſe hervor geſund und gutes Geſchmades . Goethe. Sol=

che Speiſe verſchmähſt du, die fettund gutes Geſchmackes iſt ? Totxe. War der

Honig nicht gutes Geſchmaces ? Toime. Keineke Fuchs, der Schelm , der viel began

genesFrebels halben des Hofes ſich enthielt. Toime. Reißenden, Donnernden Stroms

ſtrudeln die Zeiten dahin . Roſegarten. Große Erdſtriche gefrornen Landes. Herder .

Wil eilenden Laufs vorüberfliehn. Schiller. Des Morgens gieng Lucidor feſten Ent

ſchlußes hinab, mit dem Vater zu ſprechen. Goethe. Ein Haus wohl erhalten und

teinlikеn 2nfebеnѕ. Тойже. 3) Приложными зовуть ся такй слова, котри, хотя не
суть приложниками, лучать ся зъ именниками . Суть то займенники и числовники.
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8. 67. Вддмѣна приложниковъ слаба .

Число єдиничне . Число многе.

Родъ мужескій , середній, женьскій . Безъ рожницѣ роду.

1. Оer gute das gute die
gute die guten

2. Оe8 guten des guten der guten der guten

3. dem guten dem guten der guten den guten

4. den guten ба gute die gute die guten

1. ein guter ein gutes gute

2. eine guten eines guten guter

3. einen guteit einem guten einer guten guten

4. einen guten ein gutes eine gute gute.

Такъ водмѣняють ся приложники, коли передъ ними стоить

родовникъ або инше выраженє приложне.

eine gute

einer guten

$. 68. Загальні замѣтки що до вддмѣнюваня приложниковъ.

1. Приложники (многоскладнп) окінчени на еп або ех могуть

съ того покорѣного складу е выкинути .

golden , 3000TLŮ : goldener King, goldenes (goldenen ) Ringes, goldenem Ring ,

goldenen Ring , að0 takomb : goldner Ring, goldnes (goldnen ) Kinges, goldnem

Kinge, goldnen King; 4. MH. goldne Ringe aoo goldene Ringe u T. A. tapfer , xo

pobpi: tapferer Mann, tapferes (tapferen) Mannes, tapferem Manne, tapferen

Жапп, або такожь : tapfeer Rann, tapfres (tapfrei) апnes и т. д . ; ч . мн.

tapfеrе tänner або tapfrе tänner и т . д . Такъ само зъ родовниками : беr gol

dene aốo goldne Ring, ein goldener aốo goldner Ring ; der tapfere aốo tapfre

Mann , ein tapferer aốo tapfrer Mann u T. A.

2. Приложники окончени на ех могуть такожь скорочати

окончене ет и ет, задержуючи однако въ такомъ злучаю е въ

покорѣнномъ складѣ er .

tapferm Manne, tapfern Mann, tapfern Männern .

3. Приложники оконченій на el выкидають e передъ І черезъ

всѣ падежѣ, такъ само якъ приложники окончена на ет и еr, або

такожь скорочують оконченя ет и егі, не выкидаючи въ такому

злучаю е передъ І.

edel, 61aropogubů : edler Menſch, edles ( edlen aốo edeln) Menſchen , eslem

aốo edelm Menſchen, edlen aốo edeln Menſchen ; 4, MH . edle Menſchen , edler Men

ſchen , edlen aốo edeln Menſchen 1 T. A. ")

4. Въ 1-бмъ и 4 -бмъ пад . ч. єд. въ родѣ середнѣмъ прилож

ники могуть водкидати окончене eg.

Gut Ding will Weile haben . Auf gut Glück. Gleich und gleich geſellt ſich

gern . Von ferne kommen wir gezogen und flehen um ein wirtlich Dach. Schiller .

Da ſett ihn (den Prieſter) der Graf auf ſein ritterlich Pferd . Toixe. Ein furchtbar

1) Тоє викиданє не єсть конечно . Эuntelе leden. Goethe.
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ч. мн.

wütend Schrednis iſt der Krieg. Toixe. Manch blutig Treffenwird um nichts ge

fochten . Toime. Ein unnüß Leben iſt ein früher Tod. Goethe. Einreiner Feuer hat

mein Weſen geläutert. Schiller. Endlich ſeh' ich ein, es giebt ein höher, wünſchens

Треrter But, aig ѕіd bеfigen. Тойже.1)

5. Нѣмецкий языкъ не має пятого падежа зъ окремымъ окон

ченемъ . Єго заступає першій падежь. Приложники мають тутъ
звычайно окончене моцне (ex, eg, e) , въ такожь слабе

( або et).

O jeßt umringt mich, gute Geiſter. Schiller. Geht, gute Leute. Toike. Liebe

Kinder u lieben Kinder. Toixe. Wir wollen ſtreiten , lieben Leute ! Wieland .

6. Приложники въ высшихъ степеняхъ, такожь причастники

відмѣняють ся якъ нестепеновани приложники посля наведеныхъ

взорцѣвъ.

7. Приложники доповняючи присудокъ (prägicative 200jective )

або обзначуючи (поясняючи) иншій приложникъ або причастникъ?)

не водмѣняють ся.

Часто кладе ся приложникъ не вӧдмѣненый по именнику, до котрого

належить .

часто

Eine Koſe ſilberhelle (= ſilberhel) iſt ſogleich emporgeſchoßen. Juſt. Kerner.

Ich will euch erzählen ein Märchen gar ſchnurrig. Bürger . Hoch auf dem fernen

üfer ſtand ein Schwarm von Gaffern groß und klein. Toike. Die Bäuerin ſchöpft

aus dem Brunnen friſch. Uhland. Gezieret war die Stelle mit Blumen mannigfalt.

Toime. Der Hauptmann führt im Schilde ein Röslein rot von Golde und einen

Eber wild. To'xe. Es war ſein ganz Geleite ein Jagdipieß ſtark und lang. Totxe.

Seine (des Fuchſes) Farben hell verraten ihn dem Fange. Rückert. Und ein Edelknecht

ſanft und keď tritt aus der Knappen zagendem Chor. Schiller. In einem Tal bei

armen Hirten erſchien mit jedem jungen Jahr, ſobald die erſten Lerchen ſchwirrten,

ein Mädchen ſchön und wunderbar. Toime.Da mußt er (Friedrich Barbaroſſa)

mit dem frommen Heer durch ein Gebirge wüft und leer . Uhland.

Приложники означаючи монеты , вади и мѣры кладуть ся такожь

не вддмѣнени по именнику , до котрого належать.

Zwei Gulden rheiniſch. Drei Taler ſächſiſch . Zehn Fuß rheinländiſch.

Однакожь и вддмѣнени приложники кладуть ся часомъ по именникахъ,

до котрыхъ належать , а то або безъ родовника, або зъ родовникомъ (нпр. по

именахъ власныхъ), або наконець яко приложеня (придавки).

Mit blauer Flagg’ und Segeln weißen fuhr her des braun: Schiff. Immer

mann. Wie oft verbrochen haſt du nicht an deinem Herrn im Himmelslicht! wie

oft entweiht ſein Angeſicht mit Sünden offenbaren ! Rücert. Stephan der Heis

lige; Karl der Große. Auch das Wort, das heilende, iſt gut. Schiller. Vor Unwür

digen kann dich der Wille, der ernſte, bewahren. Toime. Der Eifer auch, der gute,

tann verraten . Tolixe. Verſchleuß das Tor, daß nicht die Welt, die kalte , dring

ins Gemach . Rüdert. Faus, das eng behauſende, Herberg', unheimlich grauſende,

Einkehr, zu welcher Tauſende einander nachgefahren . Toime. Gönne mir die Wohl

luft, die ſchönſte guter Menſchen, ſich dem Beßern vertrauend hinzugeben . Goethe.

1) Такожь въ мужескомъ родѣ въ 1 -бмъ пад. ч. вд. водкидає ся неразт

OKÖHyene eaoo er. Wareinſt ein Rieſe Goliath , ein gar gefährlich Mann. Clau

dius. Du fragſt: Wer iſt der töricht Mann ? Rückert. Das Alter iſt ein höflich

Scann. Goetbe. Вддкиненє окънчевя въ иншихъ падежахъ противить ся духови

KÉMeyKoro a3bika. 2) Ein glänzend weißes Kleid . Ein trefflich entworfener Plan.
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S. 68. Выраженя приложни, котрі вддмѣняють ея такъ якъ приложникн.

1. Посля моцно и водмѣны приложниковъ водмѣняють ся :

а ) Заименники посѣдательна пісіп , беіn , jein, unfer. euer, ikr.

Стоячи передъ именникомъ они водмѣняють ся такъ якъ

родовникъ ein .

1) Займенники указуючи Siejer, сей ; jener, той ; felbiger, той самъ ;

jolmer, такій .

c ) Числовники ein, oдeнъ, и fein , нѣ оденъ. Стоячи передъ имен

никомъ водмѣняють ся такъ якъ родовникъ ein .1)

d ) Числовники неозначени аll, весь ; jeбer або jеgliфех, кoждый ;

einige и etliфе (ч . мн . ), колька , кӧлькоро ; тапфех, не оденъ.

2. Посля слабои водмѣны приложниковъ вӧдмѣняють ся :

а ) Заименники посѣдательна и числовникъ еііі, коли передъ ними

стоить родовникъ беr або займенникъ Siej er , jеnеr або wеlеr.

1 ) Заименникъ fоlmer, водтакъ числовники јебеr або jеgliфех , коли

передъ ними стоить родовникъ eint , водмѣняють ся якъ при

ложники съ тымъ родовникомъ.

зависить

S. 69. Водмѣна приложниковъ, передъ котрыми стоять або ниша приложники

або выраженя приложни.

1. Водмѣна кӧлькохъ приложниковъ безпосередно по собѣ

наступаючихъ и належачихъ до того самого именника

водъ ихъ водношеня до себе. Приложники поясняючи именникъ

независимо оденъ вддъ другого або ровнорядно водмѣняють ся

однаково , можна ихъ сполучити союзомъ ипд и утворити зъ нихъ

речене подрядне.

In leichtem , faltigem Gewand (in einem Gewand, welches leicht und faltig

war ). Kind. Mit ſpiegelblankem , goldnem Rand (mit einem Rand, welcher ſpiegels

blant und golden war). Toike. Nach langem , heißem Sehnen . Eberhard. Dit

offnem, heitrem Blick . Goethe.Der Erde ſchöner, grüner Teppich. Toixe. Mit fro

hem , leichtem Sinn . Toixe. Ein alter, verdienter Kriegsmann. Schiller. Ein weites ,

weißes, wallendes Hemd. Uhland.

Съ приложниковъ ровнорядныхъ, чи то сполученыхъ союзомъ ипо, чи то

безпосередно по собѣ наступаючихъ, першій часомъ не вддмѣняє ся .

In klar und trüben Tagen. Goethe . In der klein und großen Welt. To'xe .

Sn Set alt une пeцеп зеіt. Тойже. Офulbig grоp unt tteiner Bergeђеп. Тойже.

Um die Stirn ein ſchwarz und goldnes Band. Tonxe. Von fein und grobem Rand.

Rind. Dieſer weiß und ſchwarze Schaum . Heidenreich. Ich bin ein Plug und großer

Mann. Cronegt.Ein breiter Gürtel von und grünemBaſt. Pfeffel. Es rebe

zahm und wildes Schwein ! Uhland . Ein
n trüglich eitles Glüď (ein Glüc , welches

triiglich
und eitel iſt). W. v. Schlegel

. Hier im einſam grünen
Tale (im ſale, wels

1) Числовникъ ein и родовникъ ein в одно и те саме слово . 2) Въ числѣ

єдин. уживають ся тіи два числовники звычайно лише въ родѣ середнѣмъ. Сіз

піgеѕ Bеlо, трохи грошей. >
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ches einſam und grün iſt ). Tied. Mit freudig ernſtein Blick .W. Müller. O unglüd

ſelig jammervoller Tag (unglücſeliger, jammervoller Tag). Schiller. Auf weit ver

breitet öden Eiſesfeldern (auf weit verbreiteten und öden E.). To'xe. Ein ſtolz ver

drießlich ich werer Narr. Toåke. Ein finſter furchtbares Verhängnis, Torme. Unfrei

willig ſchwerer Abſchied. Ein irdiſch nachgeahmtes Bild . Ein unbedeutend blaßes

23ölten (@petbe), хмарка незначна, блѣда, а не незначно блѣда. ©in getwaltјат

пецes Blut. Тойже. Эag unerwartet пече 90ort Тойже.

2. Часто съ кӧлькохъ наступаючихъ по собѣ приложниковъ

той, котрый стоить безпосередно передъ именникомъ, творить зъ

нимъ гейбы одно поняте, а попередучи приложники суть близшими

поясненями того спӧльного понятя. Є то водношенє подрядно

сти. Коли бъ тутъ першій приложникъ водмѣнявъ ся моцно, по

слѣдуючи водмѣняють ся слабо. Такихъ приложниковъ не можна

лучити союзомъ ипо. Не кладе ся такожь мѣжь ними протинка .

Prometheus formte aus niedergeſchlagenem weichen Ton (aus weichem Ton,

welcher ſich niedergeſchlagen hatte ). Herder. Mit ſtilem liebevollen, entzückten Blick

( mit einem ſtillen Blic, welcher liebevoll und entzückt war). Wieland. II pn.IOKHUKI

Liebерой и еntѕidt суть собѣ ровнорядни, а подрядні приложникови ftil.

Часомъ кладе ся именникъ межи ровнорядні приложники, съ котрыхъ

той, що стоить по именнику, не вддмѣняє ся.

Im weißen Kleide ſchlicht (in einem weißen, ſchlichten Kleide). Rüdert.

3. Приложники, передъ котрыми стоить одно съ приложныхъ

выраженій невӧдмѣнныхъ еtmав, трохи, депид , досыть, alertei або

alerђапо, всякій, тапфеrlеі, всѣлякій, ріеlеrlеі, многоракій, рожный,

Іauter, caмъ, або такожь выраженє вправдѣ водмѣнне, але не вод

мѣнене, biel , багато, тебе, больше, thеnіg , мало, jol , такій, mel ,

якій, що за, тапф, не оденъ, наконець числовники 3wei, prеі не

водмѣнени або якій небудь иншій числовникъ головный, водмѣ

няють ся моцно.

Orke drei edle Männer, drei edler (aốo dreier edlen) Männer , drei edlen

Männern. Welch edler Menſch, welch edles Menſchen, welch edlem Menſchen,

welch edlen Menſchen. Manch bunte Blumen ſind an dem Strand. Goethe.

4. По займенникахъ особовыхъ іф , би , еt, twit, ihr , fіе при

ложникъ водмѣняє ся въ ч. єдин . моцно, особливо въ 1 - омъ пад.

черезъ всѣ роды, а въ 4-омъ въ родѣ середнѣмъ ; въ ч. мн. звы

чайно слабокромъ 4- ого падежа .

O ich unglüdlicher, ungeſchickter snabe! Goethe. Du edler, armer Ritter .

Тойже. 28as hat man Fir, buarmes #ino, gеtan ? Тойже . 23ав бleibt mir Иn=

glüdlichem übrig ? Wir des Harfenſanges Geweihte. Klopſtođ. Wir Geweihtendes
Schmerzens. Tod:KO. Zhr lieben, holden Muſen ! 3hr himmliſchen Mächte ! Euch

junge Leute.

5. Приложники, передъ котрыми стоять займенники Siejer,

jener, derjenige , derſelbe, BÔATAK'D YACAÔBhukh jeder , jedweder, jeglicher,

тапфет, водмѣняють ся слабо . Въ ч. мн., особливо по тапфеr, мо

жна приложникъ такожь моцно водмѣняти окромъ 2-ого падежа,

задержуючого окончене еп.
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Ihr beſtandet manche harte Proben . Goethe. Manche barbariſche Ueberreſte.

Mancher guten (aoo guter) Männer gedenkt man leider nicht lange genug . Im Be

(iße ſo mancher majeſtätiſchen Kleider, Rüſtungen und Waffen. Goethe. Jenehimm

life Beftalten. Тойже.

6. Sander и рефеr, водмѣняючи ся моцно, могуть водкидати

оконченя ; тапфеr робить ce звычайно лише въ числѣ единичному

въ 1-бмъ пад. черезъ всѣ роды и въ 4-бмъ пад . въ родѣ жень

скомъ и середнѣмъ. Коли бъ по тапфer наступавъ именникъ або

приложникъ въ родовникомъ , оконченя завсѣгды водкидають ся .

Im Haus ſo manch ein bunter Kreis (3Bbiyatro ſo mancher bunte Kreis) .

Herlosſohn. Durch die dumpfen Klänge tönt manch ein ſeltſam Wort (3BiI4. man

ches ſeltſame Wort aốo manch ſeltſames Wort). Förſter. Man zankte manch ein

Jahr. Kopiſch.

7. Займенникъ указуючій joler, такій , коли передъ нимъ

стоить родовникъ ein або числівникъ teint , водмѣняе ся вразъ зъ

наступаючимъ приложникомъ якъ кождый иншій приложникъ зъ

родовникомъ еіnі. Коли жь передъ нимъ не стоить еіn або fein , або

коли стоить якій небудь иншій числовникъ, foler водмѣняє ся

моцно, а наступаючій приложникъ якъ міцно такъ и слабо. 1) Якъ

тапфer и рефет, такъ и jolfer водкидає оконченя, особливо передъ

родовникомъ ein.

In ſolchem frevelhaftem Mutwillen ſchrieb ich an einen Freund in Frants

furt. Goethe. Solche dem Anſcheine nach unbedeutenden Gefälligkeiten. Muſäus. Vor

den Ohren ſolcher geübten Kenner. Goethe.

8. Зъ займенниками mein, beint , jeint, njer, euer, ihr и съ чи

словникомъ tein водмѣняе ся приложникъ якъ родовникъ ein . Въ

ч. мн. въ 1-омъ пад. приложникъ наступаючій по fein можна такожь

моцно водмѣняти.

So ſchreiten keine ird'ſchen Weiber. Schiller. Daß der Bär keine ſchon todten

Körper verzehre . Meiſsner . Keine füßen Nachtigallen laßen hier in der Heide) ihr

lied erſchallen. I. N. Vogl. Wir haben noch keine verſchiedene Stände. Fichte . Ich

glaube an keine glückliche Tage mehr. Schiller. Ein Reitersmann, der das voraus

gedenkt, wird keine große Sprünge machen . Goethe.

9. Числовники неозначени piel , багато, треnіg , мало, коли пе

редъ ними стоить родовникъ (Ser) або якій займенникъ, вӧдмѣня

ють ся слабо вразъ зь наступаючимъ приложникомъ. Не маючи

передъ собою родовника (per) або займенника вӧдмѣняють ся тін

два числовники моцно, наступаючій по нихъ приложникъ въ числѣ

єдиничномъ слабо, въ числѣ многомъ въ 1-бмъ и 4-омъ падежи

моцно, въ 2-омъ звычайно слабо ; або такожь числовники ріеl и рез

1) Граматики подають тутъ таке правило. Займенникъ fоlmer не маючи

передъ собою родовника еіn або числовника ein вддмѣняє ся вразъ въ наступа

ючимъ приложникомъ моцно, коли значить такій. Коли жь займенникъ folder

можна заступити присловникомъ јо , тогды joler вддмѣняе ся мдцно а насту

паючій по нѣмъ приложникъ слабо.
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під могуть здcтати не відмѣнөни , а наступаючій по нихъ прилож

никъ водмѣняє ся тогды моцно.

Wenige tapfere Männer haben so viel vermocht. Die weitſchweifige Beriode

habe ich in Geſellſchaft ſo vieler würdigen Männer_durchgearbeitet. Goethe. Viele

ftattlichen Ritter. Muſäus. Viele bequemen Wirte. Toixe. Viel großer lohn . Alop

jtod . 2Biel Yange Sabre. Тойже.

10. Высши степенѣ metr и реniger передъ приложникомъ не

водмѣняють ся . Наступаючій по нихъ приложникъ водмѣняе ся

отже моцно. По числѣ многомъ mebre (звычайно mehrere) водмѣ

няє ся приложникъ моцно, въ 2-бмъ пад. такожь слабо.

11. Приложникъ съ попередучимъ числовникомъ alї водиѣ

няє ся въ числѣ єдиничномъ слабо, въ числѣ многомъ моцно и слабо,

слабо завсѣгды , коли заступає мѣсце именника.

Alle verlorne Stunden me Jugend. Schiller. Alle glüdliche Geſchöpfe.

Toime. Ein Altertumsforſcher würde alle alte Dichter gemuſtert haben. Wieland.

Die Vernunft, wodurch er (der Menſch) über alle übrige bekannte Claſſen unendlich

erhoben iſt. To'rke. Alle nur erſinnliche Beweiſe einer väterlichen Zärtlichkeit. Toåke.

Eine Wonne, dieüber alle ſterbliche Empfindungen hinausreicht. Muſäus. Alle menſch

liche Inſtitute. Fichte. Der König kann nicht alle verdiente Männer kennen lernen .

Leſſing. Alle ehrliche tüchtige Leuteverſtanden ſich. Goethe. Alle erduldete Schmerzen.
Тойже. Mir wachen mit Lächeln alle ſchlummernden Freuden auf. Klopſtod.

Alle innerlichen Unruhen. Schiller. Jeder mußte alle übrigen Stimmen für ſich haben .

Toime. Alle erdenklichen Argumente. Goethe. Zum Exempel aller ſolchen Frrläu

fer . Muſäus ..

12. Приложникъ, передъ котрымъ стоить числовникъ апдеrе,

einige або etliфе, водмѣняє ся моцно, въ числѣ многомъ такожь слабо.

Einige halblauten ( acttme halblaute ) Schmähungen. Muſäus . Einige be

trächtlichen Summen. Toime. Geſottenen (uactšiue geſottene) Kartoffeln. Toåke.

Andere ehrenfeſten Männer. Totxe. Um einiger zur Unzeit' Neugierigen Luft zu
ſtillen. Winkelmann.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТА.

Займенники.

8. 70.

Займенники суть двояки : именни и приложни. До именныхъ

належать особови зворотни, пытаючи, до приложныхъ посѣдательна,
указуючи, взглядни, пытаючи и и.

1
.

Hменни занменники особовя и зворотня.

Перша особа. Друга особа.

ч, єдиничне . многе. ч. единичне. ч. многе.

wir би ihr

2. meiner
unſer

deiner euer

3. mir un8 dir euch

ung dich euch

1. і

4. mich
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Третя особа

Число єдиничне. ч. многе.

Родъ мужескій, середній , деньскій . Безъ рожницѣ роду.

1 . er ed fie ſie

2. ſeiner ſeiner ihrer ihrer

3. ihm
ihm ihr ihnen

4. ihn es fie jie.

2. Замѣсць meiner, seiner, feiner уживають ся неразъ первѣстни

виды того падежа meini, sein , jein, а замѣсць 2-ого пад. числа єдин.

роду середнёгo jeiner (або ѕеjјет) пoдыбує ся часомъ е .

Vergiß mein nicht. Gedenke mein . Ihr andere wartet mein . Schiller. Gute

Botſchaft harret dein . Toime. Daß er (der Prieſter ) labe den Kranken, der ſein be

gehrt. Toime. Wieedelmütig er, ſein ſelbſt bergeßen , zu eures Vaters Füßen für

mich bat. To'xe. Da ſah er (der Fuchs) von weitem Grimbart kommen und war

tete ſein. Goethe. Jah, Ebenbild der Gottheit, das ſein ſelbſt genoß im Himmelsglanz

und Klarheit. Toime. Es hat nimmermehr Gewinn, Bürger.

3. Передъ прийменниками halbet, vegen и milen 2-й падежѣ

mein , sein , jein, ibr ( зам. ijrer) прибирають складъ сt, unjer и euer

букву t.

meinethalben, deinetwegen , ſeinetwillen, ihretwegen; unſerthalben, euertwegen.

4. Другій, третій и четвертый падежь займенника особового

первои и другои особы въ обохъ числахъ, водтакъ другій падежь

третёи особы такожь въ обохъ числахъ уживають ся въ значѣню

зворотномъ. Для третёго и четвертого падежа третёи особы въ

обохъ числахъ є яко займенникъ зворотный Форма ft.

Ich freue mich ; du ſchämſt dich ; der Bruder befleißet ſich ; wir beeilen uns ;

ihr befinnet euch ; ſie grämen fich.

8. 71. Именні занменники неозначеня.

1. Таки займенники суть : man ; jетапх, хтось ; піетапо, нѣ .

хто ; jeдerтапп, қождый.

2. Займенникъ та не водмѣняе ся ; вонъ уживае ся лише

яко подметъ въ реченю и означае одну або больше - особъ безъ

близшого поясненя. Иншй падежѣ заступае займенникъ особовый

або числовникъ ein.

Man muß nicht alles glauben, was man einem ſagt.

3. Займенники jemans поетапо, уживаоча ся лише въ чи

слѣ єдиничномъ, приймають вт 2 - биъ пад. 8, въ 3 -ѣмъ еm або ent ,

въ 4 - омъ eit, або такожь въ обохъ сихъ падежахъ не прибирають
оконченя. jesermann прійдаг нь 2 -джъ пад. 8, въ 3 -ѣмъ и 4 -бмъ

не водмѣняе ся.

14
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Jemanden zu begegnen wäre widerwärtig geweſen. Goethe. Es war eine

ſchöne Frau, aber ſie konnte nicht leiden , daß ſie an Schönheit von jemand ſollte

übertroffen werden. Br. Grimm. Noch hab' ich niemand ſie vertraut. Schiller.

8. 72. Приложни занменники посѣдательна.

1. Займенники посѣдательна теіn, sein , jein , unjer, euer, ibr

(Єи, ихъ) відмѣняють ся моцно, коли не стоять передъ именникомъ ');

зъ именникомъ або якимъ небудь иншимъ словомъ водмѣняють ся

якъ родовникъ ein ; cь попередучимъ родовникомъ per, sa8, Die вод

мѣняють ся якъ приложники съ тымъ родовникомъ (S. 66) ?).

2. Коли до тыхъ займенниковъ додасть ся покорѣнный складъ

ig , тогды они приймають родовникъ Ser, Sag , Sіе и вӧдмѣняють ся

якъ приложники съ тымъ родовникомъ : per meinige, Ser seinige, Sex

ſeinige, der unſrige, der eurige, der ihrige.

3. Тіи займенники кладуть ся часомъ такожь неводмѣнени по

именнику, до котрого належать.: 3)

8. 73. Приложий займенники указуючи.

1. Займенники указуючі суть : Ser, Siejer, Serjenige, сей, той ;

јспех, той , тамтойї ; Serjeloe або jeIDiger (мало уживаный), той самъ ;

joler, такій.

2. Займенникъ Ser , Sas , Sie , ужитый як приложникъ, відмѣ

няє ся такъ якъ родовникъ Ser (S. 65, стор. 98 ) и рожнить ся відъ

родовника только притискомъ голосу. У житый якъ именникъ вод
мѣняє ся оттатсъ :

Число єдиничне .

Родъ мужескій, середній, женьскій. Безъ рожницѣ роду.

1. Sex даg Die die

2. deſſen deſſen deren, der deren , derer

3. dem dem der denen

4. den das die die.

Замѣсць ѕеffеn пoдыбує ся такожь Беј8 або Seg 4 ) . Передъ

прийменниками balbet, vegen и millen 2-ій.пад. Seren пріймає букву t.

Perenthalben, Serentwegen. Пор. 8. 70, 3, стор. 105.

4
. Многе .

1) Wes Name wird dann größer ſein als meiner ? Schiller. 2) Auch entbehrte

(= enbehrete) Frau Gieremund wol ein Paar von den ihren (Schuhen ). Goethe.

Але такожь : Die Burg, Sie ift meine (звычайноbie meine або mein, S. 67, стор. 100 ).

Goethe. 9) Da ſpricht der König in mildem Ton : Steh auf, du Schweſter mein.

Uhland. Das Kleinod, hellwie Sonnenſchein, ein Rieſe trägt's im Schilde ſein . Tox

xe. Roland gedacht im Herzen ſein : Was iſt das für ein Schrecken. Iop. §. 67,

crop. 100. 4) So red' ich dich vor dieſen Zeugen allen als meine Gattin an und
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Другій надежь числа многого Setex уживає ся лише передъ

реченємъ подряднымъ.

Wir ehren das Andenken derer , die ſich durch Wohlwollen und Menſchlichkeit

ausgezeichnet. Ich lebe ein Bürger derer , welche kommen ſollen . Schiller.

3. Займенники Siejer, jelbiger и joler водмѣняють са моцно

якъ приложники безь родовника (стор. 98). Въ 1 - бмъ и 4-бмъ

над. ч . єдин. въ родѣ середн. займенникъ folet може такожь зд

стати безъ оконченя (eg) .

Займенникъ jоldеr уживає ся звычайно зъ родовникомъ cit

и водмѣняє ся якъ приложникъ съ тымъ родовникомъ. Такъ само

водміняє ся jolcђех, коли передъ нимъ стоить числовникъ feiii . Коли

по јpler наступає родовникъ ein , тогды jolbyer не водмѣняє ся.

Коли бъ наконець межи займенникомъ folфеr а именникомъ стоявъ

приложникъ, тогды займенникъ не водмѣняє ся , а приложникъ

водмѣніяє ся моцно, або займенникъ водмѣняє ся міцно а прило
жникъ слабо .

Solch ein Held; folch eine Tugend ; folch ein Glück. Solch edler Mann,

ſolch edles (edlen ) Mannes, ſolch edlem Danne u T. A. , aốo ſolcher edle Mann,

ſolches edlen Mannes 1 T. A.

4. Займенники Serjenige и Serjelbe або беrfelbige суть словами

зложеными зъ родовника беr и словъ приложныхъ jenige, felbe або
jelbige водмѣняючихъ ся слабо .

ч. єдин. Родъ мужескій : 1. Serjenige, Derfelbe, perfelbige ; 2. Segjenige ,

desſelben, desſelbigen ; 3. demjenigen, demſelben , demſelbigen ; 4. denjenigen, den

jelben, Benjelbigen. - Родъ середній : 1. и 4. Pasjenige, pasjelbe, Safelbise; 2. и 3 .

якъ въ родѣ мужескомъ. Родъ женьскій 1. и 4. biejenige, biefelbe, "tiefelbige ;

2. и 3. Serjenigen, Serjelben, perfelbiдеп.- Число многе, безъ рожницѣ роду : 1. и 4.

diejenigen , diefelben , dieſelbigen ; 2. derjenigen ,derſelben, derſelbigen ; 3. denjenigen,

denſelben, denſelbigen . )

8. 74. Приложий занменники взглядні.

1. Займенники взглядна суть : peter або бех, который ; ver,

хто ; трав , що .

Число єдинично . ч, многе .

Родъ мужескій, середній, женьскій . Безъ рожницѣ роду.

1. welcher welches welche , welche

2. deſſen , des 2) deſſen , des a) , deren deren 3)

3. welchem welchem welcher welchen, denen

4. welchen welches welche welche.

reiche dir zum Pfande deſs die ritterliche Rechte. Schiller. Deſs bin ich gewiſs. Toixc.

Deſs ſei gewiſs, du wirft ſie (die Braut) würdig finden. Torme. Des war die Türe

juls. petbe. Форма Seg зам. Веffеп уживає ся такожь въ зложеныхъ словахъ

deswegen , indes, unterdes. 1) Sie (die Geſtirne) ſind immer dieſelbigen und ſagen

immer dasſelbige. Goethe. So rief unſer Freund allen denenjenigen (3Bbiyano

denen aốo denjenigen) Glück zu . Toise. 2) Der Spieß iſt mir verfangen , des ich ſo

lang' begehrt. Uhland. Wo biſt du , Fauſt, des Stimmemir erklang ? Goethe. 3) Der

Herzog von Sachſen beſchuldigte den König (Adolf von Naſſau) einer Reihe von



108

Число єдиничне.

Родъ мужескій, середній,

1. Оer Sad

2. deſſen , des deſſen , des

3. dem

4. ben oad

женьскій .

die

deren

der

die

ч. многе.

Безъ рожницѣ роду .

die

deren

den

die..

dem

Родъ мужескій, середній ; мужескій , середній.

1. jper was wem wem

2. weffen 1 ) weſſen ) wen pag.

2. Коли займенникъ взглядный водносить ся до попередучого

займенника особового, тогды уживає ся звычайно ост, а не треlеr.

3. Займенникъ vеr, ipa8 уживає ся въ такихъ реченяхъ под

рядныхъ (взглядныхъ), котри стоять передъ реченями головными,

и вӧдносить ся до выразно положеного або догадного займенника

указуючого.

Wem nicht zu raten iſt, dem iſt nicht zu helfen. Was du heute tun kannſt,

(das) verſchiebe nicht auf morgen .

8. 75. Занменни пытаючи .

1. Займенники взглядни meler и трех суть вразъ займенни

ками пытаючими ; рефеr уживав би приложно, реr, ipag именно ;

mer водносить ся до осібъ, тав трѣчей.

Welcher Knabe hat das geſagt? Welches Buch haſt du geleſen ? Ju welchem

Buche haſt du dieſen Gedanken gefunden ? Belche Magd iſt umBrot gegangen ?

Wer iſt da? Was iſt das ? Weſſen wurde du beſchuldigt ? Mit wem haſt du ge

ſprochen ? Wes Name wird dann größet ſein als meiner ? Schiller.

2. Займенники пытаюg welфе и рех водмѣняють ся якъ

взглядна (S. 74 , 1), съ тов токо рожницею, що замѣсць 2-го

падежа зејjen и Seren ( р. Көньск.) уживае ся рефеg и welmer.

3. Пытаючи ся о якость предмета уживає ся именно , т. е .

водносно до предмета вже передав названого, was fir einer ? wa8

für eines (eins) ? was für eine ?, B3 4. MH. was für welche ? при

ложно was filir ein ? mав fix eine ?, въ ч. мн . was fir ?

Was für ein Knabe ?was für ein Geld ? was für eine Frau ? was für Kina

ben ? was für Gelder ? ІІодыбують ся такожь нишӣ способы выраженя , нпр.

Zu was Ende ? Schiller.

4. Займенникъ peler, коли стоить передъ именникомъ, вы

ражає такожь подивъ и відмѣняє ся тогды моцно, або має по собѣ

Verbrechen, wegen derer ( 3BHITAÅho derentwegen) nun von den Verſammelten die

Abſeßung über ihnausgeſprochen wurde. Ottotar Lorenz. 1) 3amtcub weſſen yxu

вав ся такожь фев, особливо въ meshalЬ, memegen.
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родовникъ ein и тогды цѣлкомъ не відмѣняє ся. Коли жь бы по

twelmer наступавъ приложникъ, водмѣняє ся рефеr моцно, а при

ложникъ слабо, або такожь рефеr цѣлкомъ не відмѣняе ся а при

ложникъ водмѣняє ся моцно.

Welches Glüđ ! welches Glückes !welchem Glücke ! a60 Welch ein Glück ! welch

eines Glückes ! welch einem Glüce ! Welches große Glück ! welches großen Glückes !

welchem großen Glücke ! a60 : Welch großes Glück ! welch großes (großen) Glückes !

welch großem Glücke ! Die Götter mögen wiſſen , welch neues Schrednis ausgebritet

wird. Schiller. Doch weiß ich nicht, welch böſen Sternes Macht der Karazenen Kö

nig bеrblеnѕеtе . Тойже.

ГЛАВА ПЯТА.

Числовники .

8. 76.

Числовники ( 3ablgörter) суть означени и неозначени. Число

вники означени суть: а ) головни або основни, ) рядови, с ) част

кови, d ) подѣлови , е ) многократни, t) родови, 9) множни.

Числовники основни.

1. Числовники головни або основни ( 5aupts per Brunozable

mörter) служать до численя ; они суть : einer, eine , ein 1 ) ; зwei ,

drei , vier, fünf, ſechs, ſieben , acht, neun , zehn ( zehen ?) , eilf (elf) , zwölf;

dreizehn , vierzehn u T. A. axb neunzehn; zwanzig, einundzwanzig :), zwei

undzwanzig 1 T. A. axb neunundzwanzig; dreißig , vierzig , fünfzig, ſech

zig, ſiebenzig, achzig, neunzig, hundert (einhundert), zweihundert, drei

hundert 1 T. A.; tauſend (eintauſend), zweitauſend i T. A.

2. Числовникъ ein ужитый именно водмѣняє ся моцно якъ

якій небудь приложникъ ( S. 66 , 1 ) ; водмѣну ужитого приложно

гл. S. 66, 2. Числовникъ ein водмѣняе ся такожь зъ родовникомъ

Sex въ обохъ числахъ якъ приложникъ.

3. Числовники зреi и Srei ужити именно, такожь ужити при

коли не стоить передъ ними займенникъ або родовникъ,

водмѣняють ся моцно якъ приложники : 3pei 4) , зweier, зweie , 3wei ;

orei, sreier, Breien , Srei. Зъ родовникомъ або приложнымъ заимен

ложно

1) Числячи каже ся еіnѕ , разъ. 2) «3 ) зiebe fфоn аn bie 3eben Sabr.
Boethe. 3) Числячи каже ся такожь 3tmaniig eing, stvаnjig 8tvei и т . д. 4 ) Родъ

мужескій 3tmene або 3ween и женьскій Зmp выйшовъ зъ уживаня. Sin 23ater bina

terließ zween Erben. Gellert. Sind wir, zween Einſame, dann vonallennoch übrig .

Klopſtock. Du und ich , zween Knaben wilder Art., Schiller. Zwo Schwalben ſangen

um die Wette. Gellert. Zwo Seelen. Klopſtod . Zwo Tränen. Toixe. — zwei 6y.no
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никомъ не приймають жадныхъ оконченій 1). Всѣ иншй числівники
основні лише въ 3-ѣмъ пад. прій мають деколи оконченє ein 2) .

4. Числівники bunsert и taljeno ужити именно суть роду

середнёго и відмѣняють ся міцно якъ именники .

8. 77. Человники ря ,Јові.

1. Числовники рядовій ( Orning83abnpërter ) утворюють сін

водъ головныхъ доданємъ водь зусі до пети ;chn складу tе (вла

стивo te), водъ зwanѕig jtc.

zweite, dritte (ho dreite ), vierte, neunzehnte ; zwanzigſte, dreißigſte, hundertſie,

taujenojte и т. д .

erftе, первый, є властиво третій степень *) и тому уживає ся завеѣгды

зъ родовникомъ ber .

2. Коли числовникъ рядовый складає ся съ колькохъ словъ

(числовниковъ), лише остатне має видъ числовнісі рядового, а по

передній остають ся числовниками основными .

Das eintauſend achthundert ſechs und ſiebenzigſte Jahr, a ne das eintauſendſte

achthundertſte jedyſte und ſiebenzigſte Jahr.

3. Числовники рядови водмѣняють ся якъ приложники .

$ . 78. Иний числовники означени.

1. Числовники часткова (Bru )забlipërter) суть прилож

никами роду середнёго и водмѣняють ся після взорця Зgel ( S. 61 ,

1 , стор. 85) ; они утворились съ числовниковъ рядовыхъ доданємъ

буквы І.

Orittel c. , третина; 23iertel c. , четвертина , чверть ; Зеђntel c. , десятина ;

Dreijigjtel c. , трицята часть, и т. д.

До числовниковъ частковыхъ можна такожь вчислити число

вники половины , Се суть слова не водмѣняючи ся а зложена

съ числовниковъ рядовыхъ и приложника Баб, новъ, половина .

anderthalb 4) , nôbtopa ; drittehalb a60 tritthalb, nôbtpets ; vierthalb, trộB

чверта, и т. и.

2. Додавши до числовника основного присловникъ је, що,

одержимо числовникъ подѣловый.

je einer, що оденъ, по одному ; је зwei, що два, по двохъ ; je prеі, що

три, по три ; je punsert, що сто, по сто , и т. д.

лише для роду середнёго . 1) Часомъ пoдыбують ся зъ оконченсмъ е . Itnѕ аljo

ſchwuren die Fünfe. Goethe . Man zog aufs "Trodne die Fiinfe. Toure. Als elfe

ihre Sprüche eben getan hatten . Grimm. Jhrer (der Hunde ) fünfe würden nimmer

inehr in einem Jahr zu Stande bringen , was in einer Woche mir muß gelingen.

Geyder. So iſt's mit all dem Spuck, der zwiſchen eilf uud zwölfen ſchleidht. Wic

Танд. Сфоn bоt bieren ( bor bier libr) . Goethe. 3 ) Готицкого прислівника air,

вчасно , 2-ій степень airis , eber , вчаснѣйше. 4) Замѣсць 31peite говорено давнѣйше

апреще, вторый,
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3. Числовники многократни суть словами невъдмѣн

ными, зложеными съ числовниковъ основныхъ и словця mal, разъ.

einmal, разъ (оденъ) ; 3weimal, два разы ; reimal, три разы , и т. н.

Додансмъ складу і числовники многократни еть ють словами вддмѣняю

чими ся якъ приложники : einmalis, одноразовый ; 3tweimalis, дворазовый ; Srei

тalis, триразовый, и т . д .

4. Числовники родова суть словами неводмѣнными а зло
съ числовниковъ основныхъ 3ъ доданємъ оконченя е и

съ словця Ісі .

einertei, однакій ; зweiertei , двоякій ; Sreierlei , троякій, и т. д.

5. Числӧвники множна суть словами водмѣняючими ся

якъ приложники а зложеными съ числовниковъ основныхъ и слова

fach año fältig .

einfad), поєдинчій 1) ; 3tveifаф або 3tweifältig, подвойный ; oreifad), або Brei

fältis , потройный, и т. д.

жеными

8. 79. Числовники неозначенй.

1. Числівники неозначени суть : ali, gejammt, jimmtliф, весь;

etwa8 , дещо ; einige, etliфе, колька; депид , досыть; baІь, повъ ; jeser,

јебіребеr, jegliber, кождый; feiner, нѣ оденъ, жаденъ; тапфет, не одень ;

biel , богато, многій ; тех, больше ; реnig, мало .

2. Числовники efirag и детig не вӧдмѣняють ся ; всѣ инши

числовники неозначені водмѣнятоть ся якъ приложники ?).

аll уживає ея именно и приложно. Попереджаточи займенникъ указуючій

або посѣдательный, або такожь родовникъ, all може зістати безъ окончена паде

жевого, особливо въ ч. єд . въ 1 -омъ пад. роду мужеск. и середн . , рѣдше женьск . ;

въ родѣ середиѣмъ такожь въ 4-омъ пад.

Bei all dieſem Ungemach fehlt mir ein treuer Freund. Muſäus. So du mir

vertrauſt, will ich all deinein kummer ein Ende machen. Toise. All mein (TAKOK

aller mein ) Reichtum ; all meines (aốo alles meines) Reichtums; all meine (aốo alle

meine) Reichtümer. Al der Ruhm , all das Glück, al die Ehre. Gar nichts von

allem dieſem . Wieland.

Часомъ уживас ся въ сихъ разахъ alle зам. aІЇ. Зvar ijt ae Ser xebel

ſchon lange zur Sprache gekommen. Goethe . Aber mit alle der Pein war nichts

gеtwоппеп. Тойже. Rit witѕ bоп айе рет јо итт. Тойже. Діt аlе ѕет. Тойже.

Числёвникъ аll можна такожь положити по именнику, до котрого нале

жить . Тогды водмѣняє сні моцно . Эer Set30g ijt mit feinen einen aZen per=

föhnt worden. Schiller. Von deinen Brüdern allen. Totxe.

1) еіnfад, значить простый и поєдинчій, єдиничный (т. в. не зложеный) ;

einfältig значить дурный, дурноватый. 2) депид кладе ся такожь по словѣ , до

korporo Hanesith . Du biſt noch jung genug, daß gute Zucht dich eines beßern

Wegs belehren kann. Goethe. Bambeyb genug14bóye ca takoký genung. Es war

ein Knabe frech genung. Goethe.
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gefaunt и fümatilidt) водмѣняють ся моцно ; коли жь передъ ними стоить

родовникъ беr або займенникъ (посѣдательный, указуючій абопытаючій), тогды

водмѣняють ся слабо.

bulb має передъ собою родовникь беr або ein або такожь яке инше выра

женє приложне. Передъ именами краѣвъ и мѣсць се слово не водмѣняє ся.

јсбеr, jcomҫдеr, icglisher не уживають ся въ числѣ многомъ.

piel и шепід водмѣняють ся моцно якъ приложники , коли більша або

менша сколькость змѣщена въ якәй цѣлости має докладнѣйше выразити ся ;

коли жь тая сколькость має загально бути высказана , ей числовники не водмѣ

HAITÍ CA. Otke viel guter Wein a vieler guter Wein , mein Bruder hat wenig

#inser a nur menige tinsеr thеr cn gut er30деп не выражають одной и той са

MOH rajku. Zwar hatte er in Wälſchland und Nürnberg viel Gärten geſehen. Mu

fäus. Viel Ritter. Toime. Viel Zeiten haſt du ſchon durchgelebt . Klopſto «. Viel

Mitternächte werden noch einſt entfliehn. Toime . Viel lange Tage. Toise. Es iſt in

dieſem höheren Leben für ſanfte Menſchlichkeit viel Lohn , viel großer Lohn . Touke.

Und der fremden Pilger wallten zu Cäcilias Kirchlein viel. Juſt. Kerner. Wenig

führten ihn (den Namen des Gerechten ). Klopſtock.

ЧАСТЬ ТРЕТЯ .

Неводмѣнни части мовы .

ГЛАВА II ЕРША.

Присловники .

8. 80. Походжене прислівниківъ .

Прислівники ') (2iebenz або 11mjtanbspórter) суть або пер

вѣстными словами або походными або наконець зложе

ны ми.

ІІервѣстными словами суть нпр. Sa, Sort, bier ; jest, пип, fфоn ; faft,

gar, ſehr .

Присловники походни утворени зъ глаголовъ, именниковъ и прилож

никовъ, нпр. Surbgебепов, скрозь, безъ высмки ; eilen53, борзо, хутко ; abепов,

вечеромъ ; mittagя, въ полудие ; morgens, въ ранцѣ ; паtе, въ ночи; аnfаngs,

съ початку ; flugs, митю ; rings , наоколо; bеіт, домовь, дома ; теифlings , под

1) Про рожницю межи присловниками а приложниками ужитыми до допо

вненя присудка або до близшого поясненя иншихъ приложниковъ гл. прип, до

стор. 96 ( S. 65, 1) . Три прислівники степенують ся: оft, бfter (такожь #fters), am

#ftejten (и üfterften) ; eber (вддъ ебе , закимъ), ат ефеften ; а яко высшій степенѣ

прислівника gern уживають ся высша степенѣ приложника lieb : lieber, am liebftеп .
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ступно, скрыто ; riidling8, взнакъ , назадъ ; fdrittlings , крокъ за крокомъ; jeit

Lings , бокомъ ; enli ), наконець ; bereits, вже; bеfоnѕеrѕ, особливо ; lints, на

лѣво ; temts, на право ; iibrigens, впрочѣмъ ; &uperft, крайне; böft, въ найвысшбмъ

степени ; jingft, недавно ; längft, давно, и т. д.

Прислівники зложени утворились розличнымъ способомъ, нпр. alenfals ,

ebenfalls , allenthalben , dermalen , diesmal, dermaßen , allerſeits, mehrenteils, aller

wegen, halbwegs , einſtweilen, allezeit, daheim , ehemals, abſeits , außermaßen , beiſeits ,

bisweilen, überhaupt, unterwegs, vormals, zuweilen , bergab, bergauf, bergunter,

dereinſt, desgleichen , allerwärts, künftighin, nunmehr, ſogleich, fürwahr, insbeſon

dere, insgemein, insgeſammt, zugleich , zuletzt, zumeiſt, zunächſt, geradeaus, kurzum ,

vollauf , inzwiſchen, eheden, ohnedies, außerdem , indeſſen, überdies , vordem , zlidem ,

darum , deshalb, deswegeal, warum , weshalb, weswegen, allhier, daher, dahin, dort

her, dorthin, hieher , jodann, hinterher, nachher, hierauf , darnach 1 T. II .

8. 81. Подѣлъ прысловниковъ идeля значѣня.

Присловники означають : а ) мѣсце, 1 ) часъ, с ) станъ або

спосібъ, такожь слӧлькость и якӧсть.

a ) da , allha, daſelbſt; hier, alhier ; allenthalben, allerwärts, allerwegen, über

al, Sort (0orten 1) и т. и . — b ) jetzt, anjetzt, bereits, nun, nunmehr , ſchon, ehedem ,

ehemals, vormals, einmal, einſt, geſtern , heute, indem u r. 4 . c) etwa, gern

(gerne), gleichſam , zwar, kaum, auch, doch, fürwahr, deſto, etwas, faſt, gar, genug ,

ſehr , ſonſt ( ſonſten ).

ГЛАВА ДРУГА.

Прийменники.

8. 82. Походжене принменниковъ.

Прийменники 3) ( 23pxpörter або 23erbiltnispérter) выражають

відношене, въ якомъ предметы стоять до себе . Они суть по ча

сти выраженями первѣстными, по части іпоходными або зло

жены и и ; того однако съ теперѣшнихъ ихъ видовъ не можна

познати.

Прийменниками первѣстными суть нпр.: ап , пpи, до; аиз, зъ ; auf,

на ; bеі , при ; für, для ; in, въ ; mit, съ ; роп, водъ ; bor, передъ; зи , до, и т. и .

Прийменниками походными суть: а) походяча вддъ именниковъ : traft,

въ силу; Іaut, посия ; mіttеlѕ , mitteljt, permitteljt, за помочю, черезъ, ии . ; 2) вддъ

приложниківъ : längs, entlаng, вздовжь; пäft, по-при, близько; unfern , unveit,

недалеко, и т. и . Иngeadytet, мимо , и währent, въ часѣ, подчасъ, суть причаст
наками.

1) Selbſt noch Tages zuvor hatt er (der Fuchs) ficti dorten erluſtigt. Goethe.

Dorten fand ich, die ich nicht geſucht. Schiller. 2 Kennſt du noch ſonſten jemand

meines Sluts ? Gфіlеr. 3) Якимъ падежемъ рядять прийменники, подано въ

складни.

15
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Прийменниками зложеными суть нпр.: biesfeit, по еѣмъ боцѣ ; jenjeit,
по томъ боцѣ; аnjtatt, замѣсць ; 3ufolge, въ наслѣдокъ, и т. и .

ГЛАВА ТРЕТЯ.

Союзы .

8. 83. Подѣлъ союздвъ посля значня.

1. Союзы або сполучники (23inetyörter) суть або первѣст

ными выраженями або походными або зложеными. Они

сполучають (вяжуть ) съ собою або цѣли реченя або части реченій,

выражаючи вразъ ихъ водношенє до себе .

2. Реченя ровнорядни (beigeorynete Gäge) сполучають мѣжь
собою союзы :

) Сполучаючи або звязуючи ( реrbinsense Bincepërter):

аиф, пот), итд, водтакъ присловни ) auреrѕе , зирет ; бе#glei.

chen, ingleichen ; ferner.

1) Роздѣляючи (trennense 3.) : per, entwеvеr — oder.

c) Противоставни (entgegenjegense 3.) : абет, боб, беппоф,

jedoch, ſondern, BÔATAK) OPACAÔBHîn allein, dagegen ,hingegen, deſſen

ungeachtet, gleichwol , nichtsdeſtoweniger , indeſſen, nur, vielmehr.

d ) Розкладаючи ( perteilense 3.) : fotpol — a18 аиф, joipol

wie auch nicht nur — ſondern auch, nicht bloß – ſondern auch,

nicht allein -- ſondern auch nicht ſowol als vielmehr, weder—

прф, водтакъ прислoвнa teil8 — teils , zum Teil — zum Teil,

einesteils — andernteils, einerſeits andererſeits, bald - bald..

е ) Заключаючи (folgernse В. ) : ипо, боб, водтакъ присловни

alſo , daher, darum , darnach, deshalb, deswegen , folglich, mithin,

fonach, weshalb, weswegen , woher, wornach.

3. Союзовъ сполучаючихъ реченя подрядни ( untergeoronete

Сäge) зъ головными е только родовъ, кӧлько родівъ є реченій

подрядныхъ. Именно :

а ) Реченя взглядни (erweiternse per Relativjäge) сполучають

ся зъ реченями головными кромъ займенниковъ взглядныхъ

такожь присловниками взглядными wann, two, tworan, morauf,

woraus, wobei, wodurch, worin 1 t. .

1) Прислёвники , прийменники и союзы стоять въ близькихъ водносинахъ

до себе, бо одно и те саме слово може бути присловникомъ и приименникомъ

або такожь присловникомъ и союзомъ, нпр. mit, inсет, цngeadtet, и колька
иншихъ.
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1) Реченя доповняючи або поясняючи (ergängense per

Sanhalt @jäge) сполучають зъ реченями головными союзы зар и
indem .

c ) Реченя наслѣдня (Solgee per Confecutivjäge) вяжуть ся зъ

реченємъ головнымъ союзами бар jo pap, al& Sap.

d) Реченя выключаючи (аивјФliepense pper Cxclujivjäge) вя

жуть зъ головнымъ оқne (обие ... зи), орие бар, их пimt.

е) Реченя причинова ( @ aujaljäge) сполучаються зъ рече

немъ головнымъ союзами ipeil , va, Seniп, водтакъ присловии

KOBLIMU nun, indem , nachdem .

f) Реченя намѣрови ( 21bjitbt8= ober finaljäge) вяжуть зъ го

ловнымъ союзы бар, auf pap, samit, ит . 31 .

9) Peuens nopôbh y lo (vergleichende oder comparative Säße)

лучать зъ головными аlѕ , als wie съ попередучимъ (дѣйстно

поставленымъ або догаднымъ) јо , ебеn fо. До реченій поро

внуючихъ належать такожь реченя выражаючи взаимну водъ

себе зависимость двохъ або больше предметовъ щодо певной

прикметы (свойства) або подъ певнымъ зглядомъ ( Berbältnip

per Broportionaljäge). Знаменомъ такихъ реченій суть при

CHÔBHÊU C010361 je mehr, je — je , je — deſto, je — um , 1o, ſofern ,

inſofern , inwiefern, inwieweit, inſofern als , nachdem , je nachdem .

1) Реченя часовЙ (8eita pper Xenporaljäge) вяжуть зъ голо

BHLIMU C010361 als , als bis , bis, bevor , da , che, indem , nachdem ,

ſeit, ſeitdem , ſobald, ſobald als, ſo lange, ſo oft, während, wann ,

wenn , weil, dieweil, wie.

1 ) Реченя условни ( Bebingung8= poer Consitionaljäge) сполу

зъ реченємъ головнымъ союзами репп, jo, репп

anders, ſobald , wo, wofern , inſofern, falls.

1) Реченя за стерѣгаю чӣ (einfränfense per miejtrictivjäge)

тымъ рожнять ся водъ условныхъ, що допустивши або за

перечивши одень зъ двохъ зависимыхъ водъ себе злучаѣвъ

допускає ся або заперечає ся такожь другій. Реченя така

вяжуть зъ реченями головными союзыt auper, auper sap, pent

nicht, wofern nicht.

1) Реченя допускаючn (einräитense pper Conceffibjäge) сполу

чають зъ головными союзы ры, оb аиф, poglei , pbjdpit, pбipol,

wenn auch , wenn gleich, wenn ſchon, wiewol, ungeachtet, wie ſehr

auch, ſo ſehr auch.

m) Реченя (зависими ) пытаючи (abbingige fragejäge) вяжуть

ся зъ реченями головными союзомъ pb.

чають ся
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ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТА.

Складня.

ГЛАВА ПЕРВА .

ного чи то

Порядокъ словъ.

8. 84. 0 реченяхъ въ загалѣ .

1. Головній части реченя суть : подметъ (Сибject) , т. е .

выраженє означаюче предметъ о котромъ говорить ся, и прису

докъ (Bräsicat), т. е . тверджене водносяче ся до подмету. Под

метъ може бути укрытый въ присудку.

2. Реченя складаючи ся только съ подмету (чи то выраже

въ присудку укрытого ) и съ присудка называють ся

наги ми ( пatte, unbetleisete &dge) . Коли жь або подметъ або при

судокъ або й обѣ си части реченя суть близше або докладнѣйше

означени, реченє таке называє ся розширенымъ або розвитымъ

(bekleideter, erweiterter Satz ).

Jß. Der Vogel ſingt . Die Roſe duftet. Den Menſchen baute die Natur

zur Sprache. Herder . Jeden Tag hat uns der Schöpfer eine eigene Erfahrung ge

geben . Тойже.

3. подметомъ реченя могуть бути именники , именна

займенники, приложники и всѣ выражена приложни ( приложни за

именники, числівники, причастники ) ужит именно, наконець цѣлЙ

реченя. рисудкомъ є завсѣгды глаголъ *), а близшими єго

поясненями суть: а) именники во всѣхъ падежахъ съ прийменни

ками и безъ прийменниковъ; ) приложники и причастники ?) ;

с) инши выраженя приложни ; d ) прислівники ; е) видъ неозначе

ный глаголовъ.

11

8. 85. Порядокъ выраженій поясняючихъ ниши выраженя.

1. Приложни выраженя стоять передъ тыми приложниками

и причастниками, для котрыхъ поясненя ихъ положено.

1) Не є се улекшенемъ але утрудненємъ науки установляти для реченій,

котрыхъ присудкомъ в глаголъ feiii, бути, маючій при собѣ звычайно близше

пояснень, три головий части реченя, т. в.: подметъ, присудокъ и звязку (Copula),

въдтакъ реченя: S3 flafe, per Brucer зеі )net и т . и . досыть чуднымъ спосо

бомъ замѣняти въ реченя : 3d bin flafeno, Sex Brusеr ift зеіnеnо и т. д. ,

и понятє присудка розтягати такожь до близшихъ пояснень доповнень 6го.

Въ реченяхъ : bin, i bin ein RenfФ, присудкомъ є глаголъ jein , т. в. твер

джень, що я семь ; що не истнує, що не всть, чи то въ дѣйстности чи въ выо

браженю, того не можна близше пояснити. 2) Таки , приложники (и причастники)

звычайно не водмѣняють ся , präficatibe 21bjective.

и
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Der glücliche Menſch. Ein fleißiger Schüler. Mein guter Freund. Dieſe

ſchöne Stadt. Welcher arme Knabe ? Vier ſchwarze Pferde. Der erſte warme Tag.

Mancher arme Weních. Alle fromme Seelen i T. A.

Оприложникахъ наступаючихъ по именникахъ, до котрыхъ належать,
гл . S. 68, 7.

2. Що до порядку выраженій приложныхъ поясняючихъ инша

выраженя треба уважати :

а) Числовники кладуть ся безпосередно передъ приложниками,

хиба коли бъ числовникъ въ именникомъ творивъ неначе

одно понятє , бо тогды приложникъ стоить передъ число
вникомъ .

Що иншого значить : Der erfte füne Eai feit mefrеп ађrеп, ащо ин

moro : Der ſchöne erſte Mai.

b) Передъ аll, teiner, тапфеr, tveler не кладе ся жадне инше

выраженє приложне.

c) Передъ займенниками Sex, Siejer, jener може только число

вникъ а стояти.

d) Передъ займенниками посѣдательными поясняючими именникъ

могуть стояти займенники ріеfеr, jener и числовникъ ali .

e) Числӧвникъ језех и займенникъ fоlmer могуть передъ собою

мати родовникъ ein.

f) Числовники ein , piel, penig, anѕеrе могуть передъ собою мати

родовникъ Ser, займенники Siejer, jеnеr, meфer, числовники

репig и аnѕеrе такожь родовникъ eint , a biel , wenig и angere

займенникъ посѣдательный.

3. Именники и займенники съ прийменникомъ, присловники

и видъ неозначеный стоять по именникахъ, до поясненя котрыхъ

служать.

8. 86. Порядокъ простый.

1. Въ реченяхъ независимыхъ, отже и въ реченяхъ голо

вныхъ стоячихъ передъ реченями подрядными а не выражаючихъ

пытаня , приказу, просьбы або бажаня, подметъ ( II ) кладе ся пе

редъ присудкомъ (0) 1) . Такій порядокъ называє ся звычай

нымъ або простымъ (gerase 2Bortfolge ).

( 1) п. с .

Die Lerche ( II) ſingt (C). Das Holz brennt. Die Sterne funkeln.

Коли бъ въ реченю були два подметы, тогды можна оденъ поставити

передъ присудкомъ, другій по присудку.

(2) II, с. п ..

Da hilft teine Gegenwehr und keine Flucht; teine Ordnung ( II .) gilt ( C) und

keine Zucht ( II ). Schiller.

1) Буква позначає подметъ, с присудокъ.
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2. Въ зложеныхъ Формахъ глагола тая часть, котра указує

особу, число, способъ, родъ (дѣяльный або страдальный), по части

такожь часъ, уважає ся першою ( C ), проче другою частю ( С. )

присудка . Со є такожь видь неозначеный, доповняючій присудокъ 1),

водтакъ въ глаголахъ зложеныхъ роздѣльныхъ тая часть глагола,

котра дасть ся відъ его вiддъліти. Що до порядку, складе

ся передъ Ca , a C, звычайно на конци реченя.

( 3 ) П. С. С.

Ein bunter Stieglitz ( II) ward (Cz) gefangen (C2). Zachariä. Die Herden ( II)

kehien (C ) heim (C2); der braune Abend (II) ſchleiert (C ) das Feld, das ſtille Dorf,

den feierlichen Hain in ſeinen Mantel ein (C2). Roſegarten.

3. Близши поясненя присудка , означени въ поданыхъ взор

цяхъ буквами м. н. о .... , кладуть ся по присудку, а коли бъ

присудокъ складавъ ся зъ двохъ частій ( С , С ,), помежи тіи ча

сти (С. м. н. о .... С. ) .

(4) п. С. м. н. о. ...

(5) П. С. м. н . о . . С.

(4) Ein großer Mann ( II) lebt (C) ewig (m ) in der Welt Gedächtnis ( ).

Schiller. Der Tränen Gabe, ſie ( II) 2) verſöhnt (C) den grimmſten Schmerz (h) .

Goethe. (5) Kinder (II) ſind (c ) Menſchen (m) und Menſchen ſind Kinder. v .

Benzel Sternau. Andere Erven ( IT ) mögen ( C ) rich anderer, auch vielleidyt herrli

cherer Geſchöpfe (m) rühmen uns freuen können (C2); auf unſerer Erde lebt, was

auf ihr leben kann . Herder. Ein edler Menſch (II ) kann (C) einem engen Kreiſe

(M) nicht (u) ſeine Bildung ( 0) danken (C2) . Goethe. Du (Sonne II) haſt" ( C ) dein

Tagewerk (m) beſtanden (C2), du ( II) haſt (C ) es (M ) glorreich (u) vollendet (Cz?;

haſt Welten erleuchtet und Welten erwärmt, den Schoß der Erde befruchtet, die

ſchwellenden Knoſpen gerötet, der Blumen Kelche geöffnet, die grünen Saaten ge

zeitigt, haft Welten geſäuget und Welten erquidt. Koſegarten.

4, що до порядку близшихъ поясненій м. н . о. ...

ники именни, а коли бъ ихъ въ реченю не було, присловники,

звычайно такожь поясненє, на котромъ є натискъ, займають перше

мѣсце межи ними ; четвертый падежь, коли не єсть займенникомъ

е або коли не єсть на нѣмъ натискъ, кладе ся по иншихъ поя

сненяхъ °).

займен

1) Въ многихъ злучаяхъ видъ неозначеный можна уважати близшимъ

пояснеяємъ присудка ; однако вонъ займає звычайно послѣдне мѣсте межи иншими

поясненями. 2) Подметъ повтореный для большого натиску. 3) Щобы ся скоро по

знакомити зъ механизомъ нѣмецкого порядку, нехай учащій ся пише реченя на
паперѣ, части реченій нехай позначить буквами п, С. , Ср , м, н, о. потомъ

порѣже папѣръ на стӧлько жь кусниковъ и ти зновь тӧлько раздвъ складає,

сколько се пёсля поданыхъ взорцѣвъ можна зробити. Такъ н. пр. реченє : Die

Mutier ( II ) hat (C ) meiner Schweſter (m) für ihre gute Aufführung (u) geſtern ( 0)

ein fфüneg Зи) (п ) gejmentt (Сф) дасть ся порѣзати на сѣмъ кусникӧвъ ( П , С. ,
м, н, о , п, Со) , и зновь розличнымъ способом, зложити посля взорцѣвъ :

0. С. п. м. н . п . С. ; О. О. н. п. м. п. Со ; п. С. м. п . н . о . Се ;

н. C. п. м. о . п . Со н . C. м. п. о . п. Су ; п. С. н. ч. м. б . Са ;

м . С. п. н. о . п . Со ; н . C. о . п. м. п . Со ; п. С. о. п. м. н. Са ;

п. С. п. м, о. н . Су ; м. С. н. II. о . п. Со ; и т. д.

о . С. м . II . н. п. Су ; н . С. о. п . п. п . С ;



119

5. Въ довшихъ реченіяхъ съ поясненымъ присудкомъ С, по

суває ся часомъ о одно або два мѣсця напередъ.

( 6 ) П. С. м. н. C. о.

а навѣть (7) п. С. Ср . м. н . о .

ländliche Einſamkeit (II) ziehet ( C ) ab (C ) von allem (m), was uns an den

Menſchen misfällt. Zimmermann. Der Schnee (II ) fieng ( C ) an (C2) zu (chinelzen

(m) und einige Mücken tanzten vor der Hütte (4) . Möſer .

8. 87. Порядокъ переставленый.

1. Коли присудокъ має при собѣ близши поясненя, особливо

присловники часу и мѣсця, тогды одно зъ нихъ можна поставити

на мѣсци подмета , водтакъ подметъ кладе ся по присудку, а коли бъ

сей-же складавъ ся зъ двохь частій, по с . Такій порядокъ зове

ся оберненый або переставленый (perfekte, inpertierte 213pxt

folge) .

Порядокъ въ такихъ реченяхъ представляють отей взорцѣ :

(8) м. С. П.

( 9) м. С. п. н . о . ....

(10) м . С. П. С.

( 11) м . С. Н. н. о . ... С.

In der Seele des Menſchen (M) liegen (C ) ſchöne Ideale ( II); fie ſollen mit ihm

aufſproßen (5 ). v . Benzel-Sternau. Mir (M) iſt ( C ) ein Kleintuer ( II) weit unaus

ſtehlicher (u ) , als ein Großtuer. Lichtenberg. Das Wichtige (m ) bedenkt (C) man ( II)

nie ( 1) genug (o) . Goethe. Ueber vieles (m ) kann ( C ) der Menſch ( II ) zum Herrn

( н) ft ( o) тафеn (Q). Тойже .

2. Часомъ стоить передъ присудкомъ кӧлька близшихъ по

ясненій (ровнорядныхъ).

(12) м. н .

¡13) M. H. ... С. П. п .

Nachläßig aufgeſchürzt (m ), mit ſtarken Schritten (u) , den Milchtopf auf dem

Kopf (o) gieng (C) Marthe ( II) nach der Stadt (1) . Gleim .

3. Якъ въ порядку простомъ такъ и тутъ С , о одно або

два мѣсця можна напередъ посунути .

(14) м . С. П. С. н. ...

Schnell (m) klimmt ( C ) ſchwarze Wetternacht ( II) herauf (C2) aus Süd und

Weſt ( u). Roſegarten.

4. Коли присудокъ має при собѣ кӧлька близшихъ поясне
ній , особливо колька присловниковъ або въ загалѣ колька поясне

ній прислівныхъ, т. е. выражаючихъ мѣсце, часъ, способъ ит. и . ,

тогды въ порядку переставленомъ одно зъ нихъ можна положити

помѣжь присудкомъ або першою єго частю (C) и подметомъ. Се

оденъ зъ найзвычайнѣйшихъ а вразъ найкрасшихъ порядковъ въ

нѣмецкой мовѣ .

С. П. п. ...

Сә .
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Взорцѣ такихъ реченій суть :

(15) м . с. н. п. о . ...

(16) м. С. н. п. о . С.

( 17) м. с . н . о. ... П.

(18) м. С. н. о.... п. С.

(4) Kühler Raſen ( II ) überſchleiert (C) ſorgſam ( m ) der Verweſung Spur (u) ;

(15) auf des Moders Halle (m ) feiert ( C) Frühlingsfeſte (H) die Natur (II ). Salis

Seewis. (16) In der Sternkunde (m) wurden (C ) von den Arabern (H) Himmels

karten und mancherlei Werkzeuge (II) mit vielem Fleiß (0) gefertigt und verbeßert

( C2). Herder . (17) In eines armen Mannes Haus (m) kam (C) lange Zeit (u) von
Jahr zu Jahr (o) im Lenzbeginn ( a) ein Schwalbenpaar (II). Krummacher.

Коли бъ подметомъ бувъ займенникъ, не вдддѣляє ся его вддъ присудка

посля взорцѣвъ 15—18, але займенникъ наступає въ порядку переставленому

пбсля взорцѣвъ 8—14.

Деколи переставляє ся порядокъ ще добърнѣйшимъ способомъ ;

( 19) С. С. П. м. н. о....

(20) С. С. м.

(21) м. С. С. п. н. ... и т. д .

( 19) Anatomieren (C2 ) magſt (C ) du ( II) die Schöpfung (m), doch nur ihr

Cadaver ; Geiſt und Leben entſchlüpft flüchtig dem groben Scalpel. Goethe. (20) Er

würgt (C2) wird (C4) doch (m ) zuweilen (n) die Vernunft des Weltlings ( II) durch

alle Vorurteile ( o), denen er fröhnt und die ſeine Seele entmannen . Zimmermann.

(21) Nüßlich (m) wirken (C2) fou ( C ) der Mann ( II). 8. Benzel-Sternau.

5. Безъ взгляду на тое, чи присудокъ єсть близше поясне

ный чи нѣ, можна порядокъ словъ переставити за помочю заи

менника eg , котрый тогды не має нѣ якои граматичнои звязи зъ

частями реченя и стоить только для заповненя мѣсця

передъ присудкомъ. Такъ переставляе ся порядокъ все

кихъ реченяхъ, въ котрыхъ присудкомъ е глаголъ fein або ребеп
безъ близшого поясненя.

н. ...п . п. ...

!

иншими

Въ та

Тіи реченя мають такій видъ :

(22) с. С. ІІ .

(23) с. С. П. С.

(24 ) с. с . II . м. н. о . ...

( 25 ) с. С. П. м. н. о . .

(26 ) с. с. м. п. н . о. ..

(27) с. С. м. п. н. о...

Ср .

Ср.

ES (c) regnen (C ) die Völker ( II ), es ſäuſeln die Lüfte, es (c ) räuchern ( C )

die dampfenden Wieſen (II) dir (M ) nach (Cz). Koſegarten . Mäßige deinen Zorn;

es (c) fallen ( C ) die Funken des Zornes (II) erſt (m ) auf dich ( u). Goethe. Es (c )

wirkt (C) mit Macht( m) der edleMann ( 11) Jahrhunderte (1) auf ſeines gleichen

(o). Schiller. Es (c) ſind ( C ) gefährliche Zeiten ( In). Es (c) werde ( 0) Licht ( 1I) und

eg (II) Wars ( С ).

Коли бъ подметомъ бувъ именный займенникъ особовый, не можна пе

реставляти порядка слёвъ за помочю займенника с .
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1

S. 88. Порядокъ въ реченяхъ подрядныхъ.

1. Реченя подрядни зачинають ся звычайно займенникомъ

взгляднымъ (3) або союзомъ (со) означаючимъ подрядность 1) ;

по нѣмъ наступають насампередъ подметъ 2), відтакъ близшій по

ясненя присудка, а на самомъ конці реченя кладе ся присудокъ.

Близши поясненя присудка або одно зъ нихъ, коли ихъ с больше,

можна такожь поставити на другомъ мѣсци , то есть помѣжь сою

зом або взгляднымъ займенникомъ и подметомъ.

17

Си реченя мають такій видъ :

(28) з . або со. п. С.

(29) 3. со . І. С. С.

(30) 3. со , п, м. н . о , ... С.

(31) 3. со. п. м. н. о . С. С.

(32) 3. со. м . п . н. о . ... ..

(33) з .
со, м. п. н . о . ... С. С.

Глаголы роздѣльнй не роздѣляють ся. Чи реченє подрядне стоить передъ
головнымъ чи наступає по нѣмъ чи вставлене въ середину реченя головного,

се не впливає на порядокъ словъ въ реченю подрядномъ.

Ich glaube, daß (co) die Quelle des meiſten menſchlichen Elends ( II) in In

dolenz und Wcichlichkeit ( m) liegt (C). Lichtenberg. Penn (có) die Bäume (II) voll

von Früchten (M ) hangen (C ), neigen ſich die Neſte' nieder ; wenn (co) ein guter

Mann' (D ) zu Würden (m ) aufſteigt ( C), neigt er ſich, damit (co) er (IT) andern (m )

helfe ( C ). Herder.

Иногдѣ реченя подрядни мають такій порядокъ :

3. або со . п, м, н , ... С. п. ..

(35 ) 3 . со. м. п . н ... с. ш.

Sehr ſelten kommt rer Augenbli «, der (3. II) wahrhaft (m ) iſt (C ) und groß

(1 ). Schiller. Dichten will ich ein Pied der unvergänglichen Tugend ( 19 ), daß (co)

wer fie' errungen 3) ( II ), an die Bruſt (m ) ſie ( 1) drücke ( C) mit voller Bräutigams
inbrunft (o) . Koſegarten.

Коли присудкомъ реченя подрядного єсть глаголъ въ спряженю зложе

номъ, доповненый видомъ неозначенымъ, тогды замѣсць С. С, кладе ся С.

С , зъ видомъ неозначенымъ межи С, и Ср (С. вн. С ).

Ich werde dir das Buch ſchicken, wenn (co) ich ( II) eS (M) 'werde"(Cij ent

behren ( Bu) können (C2), a ne entbehren können werde.

Посля тои самои засады говорить ся : а) тађte ibn (бет 23irt) begreife

lich, daß die Roſen von Päſtumehedem als die ſchönſten der Erde berühmt ge

weſen, daß er ſie nicht mußte (C ) abreißen (Bu) laßen (C2). Seume. Jú habe viele

darunter (unter den Namen auf einer Wand des Theaters in Pompei) gefunden ,

dier dieſe Eitelkeit nicht ſollten ( C ) gehabt haben (C2) [3am. gehabt haben (C2) ſollten

(С.)] . Тойже.

19

1) Вѣіймають ея реченя зачинаточи ся союзами auper и трепт ; порядокъ

въ нихъ може бути простый або переставленый пделя правилъ поданыхъ въ

и 87. 2) Заименникъ взглядный зачинаючій речене може бути вразъ
подметомъ. ) bat ( С ). Речень подрядне : Ser jte errungen (bat) с тутъ подме

томъ (II).

16
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Въ такдмъ порядку наступають части присудка и тогды, коли глаголъ,

котрый в присудкомъ, стоить въ часѣ будучдмъ доконаномъ або въ способѣ мож

ливомъ часу давно минувшого спряженя описового.

2. Въ реченяхъ доповняю чихъ , выражаючихъ змѣстъ

чіви гадки або бесѣды, союзъ раз можна опустити. Тогды ужи

вае ся порядокъ простый, рѣдше переставленый, а глаголъ кладе

ся въ способѣ условномъ, рѣдше въ высказуючомъ.

Die Lebensweisheit führt uns in die Geſellſchaft der Menſchen und ſagt,

Tätigkeit unter Menſchen (II) (ei (C) der Zweck (m ), wo die Natur hinſtrebt, und

ohne deſſen Erreichung (M) ſei (C) man ( II ) auch (u) bei den größten Verſtandes

vorzügen (0) im Beſitze keines Gutes (n) glüdlich (p ). Zimmermann . Es iſt gewiß,

ein ungemäßigt Leben ( II) macht (C.) uns ( m ) zuletzt ( u) am hellen Tage (o ) träu

men (C2 ). Goethe.

3. То само можна зробити зъ реченями условными и допу

скаючими. Опустивши властиви симъ реченямъ союзы порядокъ
переставляе ся , глаголъ лишає ся въ томъ самомъ способѣ, въ

якомъ стоявъ передше, а въ реченяхъ допускаючихъ опуска

ють ся союзы об, pbgleid, objфоп, ppppl, wiepol, ungeactet, репп

а задержують ся присловни аиф, glei , јфрп .

Wer recht bequein und faul, flög’ dem eine gebratene Taube ins Maul (C.

м. П. н . замѣсць со. м. П.н. с ., wenn Бет аиф, eine gebratene Zaube іnѕ аut
flöge), er würde höflich ſich's verbitten , wär' ſie nicht auch geſchickt zerſchnitten (Cz.

П. м. н. Ср. замець со. п . м . н . С. С., wenn ftе nіt аu gefdbitt 3erfфnitten

wäre). Goethe. Friſch, holpert es gleich (zam. wenn es gleich holpert), über Stock
und Stein den Trott raſch ins Leben hinein. To'xe.

4. Коли речене доповняюче або намѣрове має той самъ

подметъ, що реченє головне, або коли подметъ реченя подрядного

выраженый займенникомъ особовымъ водносить ся до выраженя

находячого ся въ реченю головномъ, можна союзъ sap або Samit

вразъ съ подметомъ - займенникомъ опустити а присудокъ поста

вити въ видѣ неозначеномъ.

Ich erinnere mich, diefen Menſchen geſehen zu haben (sam . daß ich dieſen

Menſchen geſehen habe) . " Zaměcht : Ich habe dir das Buch gegeben , daß (damit) du

es leſeſt, moxha ckazatu: Ich habe dir das Buch gegeben es zu leſen. Du zwei

felft tоmmеn 3u tiппеп, замѣсць: зар (або pb) "ou wеrbеft tоmmеn tönnen. d)

habe den Bruder gebeten, dir zu ſagen, der Vater werde nicht kommen, samtcqb :

Ich habe den Bruder gebeten, daß er dir ſage, daß der Vater nicht kommen werde.

8. 89. Порядокъ въ реченяхъ головныхъ наступаючихъ по реченяхъ подрядныхъ.

1. Речене головне наступаюче по реченю подрядномъ мае

порядокъ переставленый , зачинаючій ся присудкомъ. Коли бъ

реченє подрядне було условнымъ, допускаючимъ або причиновымъ,

наступаюче по нѣмъ головне реченє зачинає оя звычайно присло

вникомъ јо, а по реченю часовомъ, маючимъ видъ условного, при

словникомъ апп. Коли бъ реченє подрядне було взгляднымъ и
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н. о . ..

н. 0. ... C..

.

зачинало ся займенникомъ (зам. Serjenige, melber) въ якомъ небудь

падежи , наступаюче реченє головне зачинає ся займенникомъ ука

зуючимъ.

Реченя головни наступаючи по подрядныхъ мають отже звычайно така
виды :

(36 ) с. п.

(37) Ст . п . Со.

(38) с. п, м .

(39) С. П. м.

(40 ) С. м. п. н . о. ...

(41) С. м. п. н . о.... Со.

Wenn die Menſchen fragen würden, warum es je die Gottheit reuºn könne

ſie geſchaffen zu haben [3am. daß ſie (die Gottheit) ſie (die Menſchen ) erſchaffen hat),

ſo dürfen (C ) ſie ( Iſ) als Urſache (M) nur (u) zuerſt (o) menſchliche Falſchheit (1)

nennen (C2). v . Benzel-Sternau.

Задля большого натиску реченя головній наступаючій по подрядныхъ ма

ють часомъ порядокъ простый.

2. Порядокъ переставленый пёсля взорцѣвъ 36—41 мають

такожь реченя вставлени, водтакъ реченя выражаючи приказъ,

наставанє, просьбу, желанє, здивованє, незадоволенє, нерадость або

инші таки взрушеня ума. Реченя выражаючи желанє зачинають

ся часто союзомъ penin орф.

Hab' ich den Markt und die Straße doch nie ſo _einſam geſehen ! Goethe.

Hat der alte Herenmeiſter ſich doch einmal wegbegeben ! Torxe. Sage dem Klugen

ein Wort, er wird's zur Lehre ſich nehmen. Herder.

Реченя выражаючи приказъ зачинають ся иногдѣ близшимъ

поясненємъ присудка або займенникомъ ев.

Immer ſtrebe zum Ganzen und kannſt du ſelber kein Ganzes werden, als

dienendes Glied ſchließ an ein Ganzes dich an . Goethe. Es fürchte die Götter

Tag Dzenjdengeflect . Toйже.

Въ реченяхъ пытаючихъ кладе ся назване предмета, око

трый пытаємо ся, часто на самому початку. Таки реченя мають

порядокъ пӧсля взорцѣвъ 1, 3—5, 8—11 и 15—18.

Ach ! was ſoll der Menſch verlangen ? Iſt es beßer ruhig bleiben, klam

mernd feſt ſich anzuhangen ? Soll er ſich ein Häuschen bauen ? Soll er unter

Zelten leben ? ſoll er auf die Felſen trauen ? Goethe.

ГЛАВА ДРУГА.

Складня згоды.

8. 90. Згода присудка съ подметомъ.

1. По займенникахъ особовыхъ Зbr, Cie, водтакъ по титу

лахъ Cuer 23oblgebpreit, Guer Unaben и т.и ., хотя лише до однои
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особы відносять ся а титулъ такожь въ числѣ єдиничномъ може

стояти , нпр.: Cure 20tajeftät, Tobeit, OurФlаut, присудокъ кладе

ся въ числѣ многомъ. Близши поясненя присудка стоять въ чи

слѣ єдиничномъ.

Ihr ſeid nicht klug. Sie find mein beſter Freund. Eure Majeſtät, Hoheit,

Ourclaut baben (давнѣйше правильнѣйше bat) gеruрt.

2. Коли бъ котре зъвыражеңій зборовыхъ 2Inşahl, zebra

zahl , Haufe, Heer , Herde, Menge, Schar ( Schaar), Shwarm, Volt,

Paar, Dutzend, Schod , Hundert, Tauſend, viel, mehr, wenig , genug ako

подметъ мало при собѣ иншiй именникъ доповняючій въ числѣ мно

- гомъ, тогды можна присудокъ такожь въ чисдѣ многомъ поставити.

Eine Menge Leute verſammelten (aoo verſammelte ) fich . Eine große Anzahl

ser ſchönſten Bäume wurden ( a6o wurde) vom Sturm umgerißen. Eine Menge

neuer Gegenſtände drängten ſich ihm auf. Muſäus . Die größere Anzahl (der FüH

rer ) ſind Ignoranten. Berlepích . Der guten Tage wenig ſind mir beſchieden. Der

Freuden genug wurden dir zu Teil.

3. По числӧвникахъ головныхъ кладе ся присудокъ завсѣгды

въ числѣ многомъ.

4. По колькохъ подметахъ, хотя стоять въ числѣ єдиничномъ,

спӧльный присудокъ можна поставити въ числѣ многомъ.

Hoheit, Ehre, Machtund Ruhm ſind eitel. Matthiſſon . Mir roſten inder
Halle Helm und Schild. Schiller. Ein braver Reiter und ein rechter Regen kommen

überaữ durch. Goethe. -- Des Edlen Wort und Tat klingt noch nach Jahren wieder .

Schiller. Auf blutge Schlachten folgt Geſang und Tanz. Touke. Was tun ? pricht

Zeus, die Welt iſt weggegeben, der Herbſt, die Jagd , der Markt iſt nicht mehr mein.
Тойже .

5. Коли въ реченю є колька подметовъ, съ котрыхъ одни

стоять въ числѣ єдиничномъ, иншій въ ч. многомъ, присудокъ лишь

тогды можна въ числѣ єдиничномъ поставити, коли вонъ въ порядку

переставленомъ стоить передъ подметами, або коли бодай подметъ

въ числѣ многомъ стоячій по нѣмъ наступає.

Mokha ckazatu : Da kommt die Mutter und die Kinder (kommen) abo die

Mutter kommt da und die Kinder ( kommen ); es leuchtet der Mond und die Sterne

aốo der Mond leuchtet und die Sterne (leuchten ), aje ne: Die Mutter und die Kin

der kommt (3am . kommen) da ; der Mond und die Sterne leuchtet ( 3am. leuchten ).

Die Sache ſpricht, die klareſten Beweiſe. Schiller. Könnte ſein Wit ihn (den Fuchs)

befreien und ſeine liſtigen Ränke. Goethe.

6. Коли подметы стоячи чи то въ числѣ єдиничномъ чи тз

кожь въ ч. многомъ сполучени суть союзами jopol als auch,

nicht nur ſondern auch, teils — teils, nicht ſondern , entweder

oder, weder Прф, присудокъ що до числа згоджує ся звы.

чайно зъ найблизшимъ подметомъ.

Sowol die Freude als auch der Schmerz vergeht ( abo vergehen ). Sowol der

Fleiß des Menſchen als ſelbſt der Unſinn ſeiner Berwüſtungen iſt ein regſames

Werkzeug in den Händen der Zeit geworden . Herder . Nicht die ſchuldfreie Rind

heit, nicht das hilfloſe Alter, nicht Jugend, nicht Geſchlecht, nicht Stand, nicht Schön

heit können die Wut des Siegers entwaffnen . Schiller.
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его именникомъ

7. Коли подметомъ є колька именъ особу, присудокъ лише

въ порядку переставленомъ можна поставити въ числѣ єдиничномъ.

Da antwortete Rahel und Lea.

8. Коли бъ подметомъ були займенники ев, Sad, Sіев, прису

докъ згоджує ся що до числа зъ доповняючимъ

або займенникомъ.

Das ſind meine Richter. Schiller.

9. Коли бъ пӧдметы выражали розлични особы, присудокъ

кладе ця въ чисдѣ многомъ въ увзглядненємъ первенства особы.

Ich weiß nicht, was du oder ich für Begriffe von Freiheit haben. Schiller.

Du und mein Bruder ſeid meine Freunde.

8. 91. Выраженя доповняючі присудокъ.

1. Приложники и причастники доповняючи присудокъ не

водмѣняють ся. Відмѣняють ся и пріймають родовникъ :

а ) Коли уживають ся якъ именники ;

1) Коли ужити яко приложники выражають породу (гатунокъ) або
особливе знамя породы .

Das Leben iſt kurz, die Kunſt iſt lang. Goethe. Ernſt iſt das Leben , heiter

die Kunſt. Schiller. – a ) Ich allein bin der Schuldige.Schiller . Die Gottheit iſt das

ewig Wirkende und Schaffende. - b ) Was für eine Linie heißt eine Gerade ? Die

Vorurteile gegen fremde Völker ſind in den meiſten Fällen ſehr einſeitige und un

gerechte. Leſſing. Das Intereſſe an ſchönen Gegenſtänden muß ein allgemeines und

uneigennüßiges ſein .Schiller. Man kann darüber ſtreiten , welcher der beiden Sinne,

Geſicht oder Gehör, der edlere iſt.

Се правило дотычить ся такожь займенниковъ посѣдатель

ныхъ. Они пріймають родовникъ особливо тогды, коли водносять

ся до предмета вже передше выраженого або догадного а под

метомъ реченя суть займенники ев, рав , Dies. Всѣ инши заимен

ники, водтакъ числівники ein и инши доповняючи присудокъ зго

джують ся съ подметомъ.

Iſt des Gebetes Frucht nicht dein ? Gelert. Sein Loos iſt meines. Schiller.

Dein Weg iſt krumm ; er iſt der meine nicht. Toize.

2. Приложники въ третѣмъ степени , водтакъ числовники

рядови доповняючи присудокъ въдмѣняють ся пріймаючи родов

никъ беr.

Des Zimmels Fügungen ſind immer die beſten. Leffing.

3. Коли бъ межи многими предметами або родами предметовъ

одному приписувано свойство въ найвысшомъ степени, приложникъ

доповняючій присудокъ водмѣняе ся , пріймаючи родовникъ бер.
Коли жь бы якій предмети лише въ певномъ злучаю посѣдавъ

яке свойство въ найвысшӧмъ степени , тогды приложникъ не вод
мѣняе ся .
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Die arabiſchen Pferde ſind die ſchönſten . Die Bferde find am ſchönſten, wenn

fie jung ſind.

Небачне уживанє приложниковъ и невъдмѣненыхъ причастниковъ може

реченє зробити неяснымъ. Въ рeчeню : Tie tuttеr brаdte pas #ino meineno

зи Зеttе , при частникъ meinent може водносити ся до 2 utter и до #ins : мати

плачучи (плачуча) занесла дитину до ліжка , або такожь : мати занесла плачучу

дитину до ліжка . Въ першомъ злучаю лучше сказати : Die Jiutter brаtе раз

Kind zu Bette und weinte año indem ſie weinte ; Bb Apyrout : Die Mutter brachte
Das weinende Kind zu Bette.

8. 92. Займенники cs, Bas, wer ? mas ? Яво доповнене присудка.

1. Займенники её и за заступають яко доповненє присудка

jein кождый именникъ и приложникъ вже попередъ выраженый

безъ взгляду на Єго родъ и число. Коли бъ однако займенникъ

указуючій водносивъ ся до особы , лучше поставити беr або sie
нѣжь ба8.

Als ob die Wahrheit Münze toäre? Das iſt ſie noch nicht. Leſſing . Jhr ſeid

kein Mönch, ihr ſeid es nicht. Schiller. Jhr ſeid Schüler ? Ja, wir ſind es. Biſtdu

zufrieden ? Ich bin es. Der liebſte Freund, den ich habe, das biſt du . Der in der

Not euch helfen kann, das iſt Gott. Die gefährlichſten Feinde, das ſind die Schmeich

ler . - Biſt du der Mann, von dem die Rede iſt ? Der bin ich (abo ich bin es) . Iſt

ſie die berühmte Sängerin ? Die iſt ſie (aóo ſie iſt es ) .

2. Пытаючи ся о заходъ або занятє особы, кладе ся рав ?

Wer ſeid ihr ? Was ſeid ihr ? - Ser iſt dieſe Frau ? Was iſt dieſe Frau ?

Wer biſt du ? Ich bin der Sohn deines Freundes. Was biſt du ? Ich bin ein Tich

ler . Was ſind Mooſe ? Was ſind Dreiece ? lonôbno : Sie (Recha) wüßte nicht,

раз ( жидовкою або христіянкою) ftе geboren jei ? gejjing.

8. 93. Именники поясняючи иншй именнннн або нменни занменникн .

1. Имя власне, передъ котрымъ стоить именникъ выражаю

чій станъ, занятє або яку иншу прикмету особы , не водмѣняє ся .

Коли жь имя власне стоить напередъ, водмѣняе ся оно вразъ зъ

наступаючимъ именникомъ, котрый имя власне близше поясняє.

Die Pſalmen des Königs David. Die Werke des Dichters Schiller . Der Tod

meines Freundes Heinrich. Die Bevölterung des Königreichs Belgien . – Die Taten

Heinrichs des Finklers.

2. Имя загальне безъ родовникастояче яко титулъ передъ

именемъ власнымъ не водмѣняє ся . Выймає ся родовникъ Serr,

котрый якъ въ родовникомъ такъ безъ него відмѣняе ся вразъ

зъ именникомъ означаючимъ станъ а стоячимъ передъ именемъ

Власнымъ.

Zu Lebzeiten Graf Ernſts von Gleichen . Muſäus. Zu Aachen in ſeiner Kai

ſerpracht im altertümlichen Saale ſaß König Rudolfs heilige Macht beim feſtlichen

Krönungsmahle. Schiller. Die Taten Kaiſer Karls des Großen. König Heinrich

IV. (des Vierten) Schickſale. Herrn Schmidts Haus. Die Bibliothek des Ferrn Pro

feſſors N.
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3. Имя загальне, передь котрымъ стоить инше имя загальне

съ ширшимъ значѣнємъ, не водмѣняє ся.

Die Federn des Vogels Strauß (ue Straußes ).

4. Имена плотни и які небудь инши, коли передъ ними сто

ить именникъ выражаючій мѣру, вагу або въ загалѣ сколькость,
не приймають родовника и водкидають такожь въ числѣ єдинич

номъ звычайно окончене 2- ого падежа.

Eine Nanne Milch . Ein Glas Wein . Ein Centner Wolle . Eine Elle Lein

wand. Ein Stück Brot. Ein Trunk Waßer. Ein Faß Bier. Ein Fuder Holz. Ein

Bund Heu. Ein Pfund Blei. Eine Mark Silber. Ein paar Schuhe. Ein Korb

Aepfel, Pflaumen, Birnen. Eine Menge Menſchen. Ein Stoß Bücher. Eine Herde

Schafe, Kühe, Ochſen. Ein Schock Nüže. Ein Centner Fiſche.

Въ декотрыхъ зворотахъ мовы, водтакъ коли передъ згада

ными именниками стоить приложникъ або займенникъ, часто та

кожь въ вѣршахъ задержує ся окончене 2-ого падежа.

Eine Summe Geldes. Eine Menge Volks . Ein Joch Feldes. Eine Meile

Wegs . Darf ich bitten , bitt' ich eins, laß mir den beſten Becher Weins in purem

Golde reichen. Goethe. Eine Menge reifer Frucht. Ein Glas roten Weines. Ein

Topf ſüßer Milch . Ein Stück guten Brotes. Ein Fuder desſelben Holzes. Ein Pfund

des beſten Zuckers. Ein Scheffel neuer Kartoffeln.

Коли передъ именемъ плотнымъ стоить въ 1-омъ або 4-омъ

падежи именникъ выражаючій сколькость, мѣру або вагу, имя

плотне помимо доданого приложника кладе ся часто въ тыхъ са

мыхъ падежахъ ( котрого небудь числа) замѣсць въ падежи 2 -омъ,

Ein Maß friſche Milch ( 3am . friſcher Milch). Ein Dutzend rote Aepfel (3am.

roter Aepfel). Ein Stück gut gebackenes Brot (3am. gebackenes a60 gebadenen Bro

tes ). Ein Rabe trug ein Stüc vergiftetes Fleiſch fort. Leſſing. An jeden Bürger

in der Stadt ſpendete er ein Krüglein ſpaniſchen Wein . Muſäus. Hoffen will ich,

daß wir einſt als ein Paar gute Geiſter den Menſchen erſcheinen werden. Goethe.

Именники выражаючи сколькость, мѣру або вагу, передъ

котрыми стоить числовникъ, водкидають окончене, хиба щобы були

роду женьского и кончили ся на е , або такожь коли бъ выражали

монеты и часъ, або коли бъ оденъ и той самъ именникъ выражавъ

предметъ , о котромъ говорить ся , и сколькость того предмета,

наконець коли бъ передъ ними стоявъ родовникъ ein .

Zwei Paar (he Paare) Schuhe. Drei Schock (he Schode) Nepfel. Vier Pfund

(He Pfunde) Zucker. Fünf Fuß (ue Fuße) Draht. Zehn Buch (he Bücher) Papier.

Zehn Mann (heMänner) Soldaten. Drei Ellen Tuch. Zwei Kannen Milch . -- Vier

Tage Zeit. Drei Jahre ſaurer Arbeit. Vierzig Köpfe ( TÔJEKO 140 vierzig Menſchen ).

Wegen eines Zous Draht. Mit einem Pfund Brot. Каже ся однако : Orei Rürbe

Birnen . Zwei Töpfe ſaurer Milch.

Коли бъ именникъ выражаючій сколькость а попередженый

числовникомъ стоявъ въ 3- ѣмъ падежи , наступаючій по нѣмъ

именникъ кладе ся въ томъ самомъ падежи, сли не має при собѣ

приложника .
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часто

Bon vier Schock Nüßen. Mit drei Dußend Eiern . Zu drei þaát Schuhen.

Wandelſt über Millionen Sternen . Hölty .

Именники въ 2 -бмъ падежи зависими водъ иншихъ, выра

жаючи породу (Латунокъ) або родъ , водкидають такожь

оконченя 2- ого падежа, сли не мають при собѣ приложника або

займенника ,

Dieſe Art, Gattung, Sorte Wein , Korn , Holz .

5. Именникъ ужитый до поясненя иншого именника або та

кожь именного займенника а сполученый зъ нимъ присловникомъ

al8, згоджує ся зъ нимъ въ падежи. Коли бъ однако слово поя

сняюче стояло въ 2-омъ падежи або коли бъ замѣсць него поло

жено займенникъ посѣдательный, поясняючій именникъ може зӧстати

неводмѣненымъ.

Meinem Vater a60 mir als dem nächſten Verwandten. Ich laße den Freund

dir als Bürgen. Schiller. Die Leiſtungen dieſes Mannes als Naturforſcher aốo als

Naturforſchers. Seine Leiſtungen als Naturforſcher .

Въ вѣрнахъ прислівникъ аз часто опускає ся. За ftеh” im ein еntlаub

ter Baum. Schiller. Schön iſt der Friede ; ein lieblicher Knabe liegt er gelagert am
rubigen Bat). Тойже.

6. Поясняючи именники въ 2 -омъ падежи кладуть і ся або по

поясненомъ слөвѣ або передъ нимъ, займаючи тогды мѣеце опу

щеного родовника.

Des Todes “rührendes Bild (das rührende Bild des Todes) ' ſteht nicht als

Schređen dem Weiſen und nicht alsEndedem Frommen. Goethe. Das Leben iſt

der Güter höchſtes nicht ( iſt nicht das höchſte der Güter ); der Uebel größtes (ras

größte der liebel) aber iſt die Schuld. Schiller. Wir haben der Afterweiſen genug,

die andern nichts verzeihen und ſich alles. v . Benzel-Sternau. Lenau mac HàbÉTb :

Des Papſtes jede Miene.

a

8. 94. Поясняючи нменнннн въ третѣмъ падежи съ принменникомъ odn.

Замѣсць въ 2-бмъ падежи кладе ся именникъ поясняючій въ

3-ѣмъ пад. съ прийменникомъ ppit :

а ) Коли бѣ колька иншихъ падежѣвъ по собѣ наступали ;

Die Geſchichte der Erbauung der Stadt Rom aốo die Geſchichte von der

Erbauung der Stadt Rom . Die Folgen von dem Tode des Königs sam. die Fol

gen des Todes des Königs. Das Glück von einem Tauſend tapfrer Heldenherzen.”

Schiller. Mit Zurücklaßung des größten Teils von ſeinem Schweife (sám .' ſeines

Schweifes ). Wieland.

1) Щобы вёдрознити посѣдателя рѣчи вддъ ви творця ; :

©in 23its Raphaels, образъ который - є власностю Рафаила ; ein - Bils bon

Ларбаеl, образъ намалёваный Рафаиломъ. Sin Зиф meines reunses ; ein Вид
von meinem Freunde ,

c ) Щобы выразити, що звязь межи предметами вже устала;
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именами

Die Blüten des Apfelbaumes ſind ſchön ; die Blüten vom Apfelbaume liegen

auf ѕеr rе. н . іft mein Сфiller , доки нимъ єсть, cin Cd)iller poi mir, коли

Н. вже переставъ бути моимъ ученикомъ .

d ) Коли бъ 2-ій падежь поясняючого именника не бувъ выра

зный, що траФляє ся :

а) Зъ именами краѣвъ и поодинокихъ мѣсць , окончеными на

согласну сычащу и въ загалѣ зъ не водмѣняю

чими ся ;

Die Bevölkerung von Paris ; der Koloſs von Rhodus; die Lage von Cadir.

Takú camo 3aBCÉrab : Der König von Schweden ; der Kaiſer von Deſterreich.

В ) Зъ именниками , передъ котрыми стоять числовники не вод

мѣняюча ая и не маючи передъ собою родовника або якого

иншого выраженя приложного указуючого падежь ;

Die teure Frucht von dreißig Kriegesjahren . Schiller. Er hat das Glück von

Tauſenden gegründet. Toime. Die Ausſage von drei (zam. dreier) Zeugen .

у ) Зъ именщиками поставлеными въ 2- омъ пад. числа многого,

женьскими такожь въ ч. Єдин. , передъ котрыми не стоить

анѣ родовникъ анѣ яке небудь инше выраженє приложне

указуюче падежь.

Er iſt der Verfaßer bpn Liedern. Das Leſen von Büchern . Wo hätten die
Grazien angenehmer tanzen können, als am Strande " von Bächen und Quellen ?

Wieland. Wie ein Mann, der mit mancherlei Arten von Erdenſöhnen umzugehen

gelernt hat. Torme. Eine Art von Geſellſchaft. Toime. Taki camo: Ein Bekannter

боп іт, его знакомый.

Часомъ и безъ такихъ причинъ кладе ця 3-ій падежь съ

прийменникомъ bоп замѣсць 2 - ого.

Sin leichtes Mahl mehrt dann die Zahl von unſern Freuden (3am. unſerer

Freuden ). Bürger. Als es ganz dunkel geworden war, kamen die Herren von dem

Häuslein ( 3am. des Häusleins). Br. Grimm. Schweſter vondem erſten Licht (Mond ).

Goethe. Sind ſie Brüder durch Blutes Bande, ſind wir Bürger und Söhne von

einem Lande ( sam. eines Landes). Schiller. Lyſimachus, ſagten ſie (die Abderiten ),

habe ihnen ſechs Städte und ein Gebiet von vielen Meilen dafür ( für ein Gemälde)

angeboten. Wieland .

1

8. 95. Занменнннн вддносячи ся до именннновъ роду середнёго означајөчихъ особы.

Заңменңикъ відносячій ся до именника роду середнёго вы

ражаючого особу мужеску кладе ся въ родѣ мужескомъ, сли тое

речене не єсть реченємъ взгляднымъ. Коли именникь роду серед

нёго означає особу женьску , вже въ реченю взглядномъ займен

цикъ до него водносячій ся кладе ся въ родѣ женьскомъ.

Wie befindet ſich dein Söhnchen ? iſt es (aúo er) gefund? Hänschen iſt ein

fleißiges Bürſchchen ; es (aốo er) lernt gut. Ein Mitglied des Vereins hielt dariiber

eine Rede. Er ſagte u . Î. w . Vor uns gieng ein zierliches Männchen , das (ue der)

ſich nach uns umſah. Sehen ſie das Kind als ein fremdes an und geben Sie deſto

genauer auf ibn (дитину, котра була хлопець) 21 t. Spetђе. Со й тіr bertrauft ,

17
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will ich all deinem Kummer ein Ende machen und dich heimführen zu deinem Ge
mahl, BAKI, daß du noch heute neben ihr im Schloß zu Braunſchweig tafelſt .

Muſäus. Da ſah ich übern ?) grünen Zaun im lichten Frühlingsgarten ein Mädchen

der Schweſterblumen warten. Sie ſchmückte grün und rot den Hut.Bürger. Ein

Weiblein grau von Jahren dort an dem Rocken ſpann ; ſie hat wol nichts erfah

ren vom ſtrengen Spindelbaum . Uhland. In einem Tal bei armen Hirten erſchien

mit jedem jungen Jahr , ſobald die erſten Lerchen ſchwirrten , ein Mädchen ?) ſchön

und wunderbar. Sie war nicht in dem Tal geboren, man wußte nicht, woher fie

kam , und ſchnell war ihre Spur verloren , Yobald das Mädchen Abſchied nahm.

Schiller. Penelopeia redet zu mir, die treueſte der Weiber. Goethe.

8. 96. Cпoлyчуване выраженій приложныхъ.

Выраженя приложни (числовники и займенники ) въ нѣмецкой

мовѣ мають тую властивість, що не можна ихъ такъ довольно,

посля вподобы лучити съ собою якъ въ языцѣ рускомъ. Именно :

а ) Передъ числовниками einige, etliфе, тапфеr, tein и передъ за

именникомъ melmer не стоить инше выражене приложне .

1 ) Передъ числовникомъ а лише тогды може стояти займен

никъ указуючій або взглядный, коли а уживає ся якъ имен

никъ ; ужитый приложно числовникъ аll стоить передъ ро

довникомъ, займенниками указуючими и посѣдательными.

Das alles; dieſes alles; jenes alles ; die alle (4. MH.). All abo aller dieſer

Wein ; all aốo aller mein Reichtum ; alle dieſe meine Freunde.

c ) Передъ родовникомъ бех, передъ займенниками указуючими

siejer и jenet не стоить нѣ яке выражене приложне кромъ

числівника ап.

а ) Родовникъ ein не має передъ собою жадного выраженя при

ложного кромъ займенниковъ jol и vel , котрі въ томъ

злучаю не водмѣняють ся.

е ) Займенники посѣдательнй могуть мати передъ собою заи

менники указуючи біefer и јеnеr, такожь числовникъ aІЇ, вод

мѣняючій ся моцно або зовсѣмъ не водмѣняючій , ся .

Dieſes meines Freundes ; alle meine Freunde ; all mein Vermögen.

f ) Родовникъ per лише тогды може стояти передъ займенни

ками посѣдательными , коли по нихъ не наступає прилож

никъ.

9 ) Числовники неозначени језех и jegliфer (але не једweser ) мо

гуть мати передъ собою родовникъ ein.

Ein jeder Menſch ; ein jeglicher Menſch ; eine jede aốo eine jegliche Tugend ;

ein jedes aốo ein jegliches Kind.

1) über рeп. 2) Поезія.
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h ) Заименникъ указуючій folфеr може мати передъ собою ро

довникъ ein и якій небудь числовникъ.

i ) Передъ числовниками ein , piel , penig може стояти родовникъ

Ser, займенникъ указуючій біefer и јеnеr, взглядный и пыта

" ючій welmer , наконець займенникъ посѣдательный. Числов

никъ penig cъ попередучимъ родовникомъ ein має значне

именне,

Ein wenig Geld ; mit ein wenig Geld .

t ) Передъ числовникомъ ansere, иншій, могуть стояти родовни

ки зех и eint , займенники Siejer, jеnеr, tveloyer, займенники по

сѣдательно и числовники jeser, тапфjer, aler. По сихъ вы

раженяхъ, по числовнику головномъ водмѣняючӧмъ ся моцно,

водтакъ по числовникахъ piel и репід водмѣняючихъ ся моц

но аnѕеrе водмѣняе ся слабо. Коли бъ числовники ріеl и

репід не водмѣняли сь , числовникъ аптеrе водмѣняє ся моцно.

Въ числѣ многомъ въ 1-омъ и 4-омъ пад. anѕеrе и по моцно

вӧдмѣняючихъ ся числовникахъ biel и репід треба відмѣняти

моцно.

Das andere Buch ; ein anderes Buch ; welches andere Buch ; alles andere

Geld ; alle andere Freunde;mancher andere Menſch. Hundert andere Menſchen,

hundert anderer Menſchen. Zwei andere Fälle ; zwei anderer að0 zweier anderen

Fälle. Viel anderer aốo vieler andere Unfug ; wenig anderes aốo weniges an

dere Geld ; viele andere Freunde, wenige andere Mittel; vieler andern Freunde,

weniger andern Mittel.

1) Числовники головни могуть мати передъ собою родовникъ

Sie (ч . мн.), займенникъ посѣдательный , указуючій , взгляд

ный и пытаючій , числовники аllе, аnѕеrе, feine. Тогды чи

словники головна - кромъ одного бебе не водмѣняють ся.

Dieſe meine zwei Freunde ; dieſer meiner zwei (ne zweier) Freunde.

ГЛАВА ТРЕТЯ .

Наука о падежахъ.

*

8. 97. Уживана первого падежа .

Близше пояснене глаголовъ jein, bleiben , Sinten, bеіреп, јфеie

nen , werden, BÔATAKÁ TAaronÔBu gebären, nennen , rufen , ſchelten , ſchim

pfen, taufen въ родѣ страдальномъ кладе ся въ первомъ падежи.

Er war und bleibt mein Freund, obgleich er mein Gegner ſchien. Jahre

ſcheinen dem Frohen nur Tage, aber jede Stunde dünkt dem Unglücklichen eine

lange Winternacht. Es iſtein ſeliges Geſchäft, es iſt das ſchönſte Los auf Erden ,

der Schußgeiſt eines Volks zui werden, der Gottheit Ebenbils zu ſein. Wieland.
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Bergleichen wir die verſchiedenen Claſſen der natürlichen Dinge unter einander, ſo

zeigt fich, daß unter allen der Menſch am wenigſten das geboren wird, was er ſein

Pann .Toike. Sie ( Recha ) wüßte nicht, was ſie geboren ſei ? Sie hätt es nie von

ihm (Nathan) erfahren, daß ſie eine Chriſtin geboren ſei und teine Jüdin ? Lefſing.

8. 98. Уживана четвертого надежа .

1. Четвертый падежь выражає цѣль, до котрои ся прямує,

відтакъ мѣсце, до котрого змѣряємо, обсягъ якого дѣйства, про

сторонь и водстою.

Wir klimmen Berg und Féls émpor. Bürger. ES (Dornröschen ) fieg die

enge Wendeltreppe hinauf. Br. Grimm. Ein Fuhrmann fuhr die Straße. Goethe.

Wind und Sturm, Donner und Hagel rauſchen ihren Weg. Toise. Auf den Baum

klettern ; durch den Wald fahren ; an den Bach, gegen die Stadt, hinter das Dorf,

in den Garten , um den See, vor das Haus gehen ; unter den Tiſch, neben den

Kaſten ſtellen ; über den Fluß ſchwimmen . Der Brand lief eilig die Straßen hin

durch. Goethe. Einen Fuß lang ; einen Zoll breit ; hundert Fuß hoch; zehn Meilen

entfernt, weit.

Въ декотрыхъ зворотахъ мовы до выраженя мѣсця уживає ея третёго

падежа съ прийменникомъ зи або пад). Зur firфе, пад беr &tast gemen..

2. Четвертого падежа уживае ся до выраженя часу и про

тягу часу на пытане : якъ довго ? Коли ?

Gegen ein Jahr, über einen Monat. Wer zehn Jahre gelebt hat, hat zehn

Fahre Zeit gehabt, ſterben zu lernen Leſſing. Es giebt Moden und Sitten, die nur

eine Woche dauern , andere Monate durch, andere Jahre. Lichtenberg; Wer nie die

kummervollen Nächte auf ſeinem Bette weinend ſaß, der kennt euch nicht, ihr himm

liſchen Mächte. Goethe. Dann wird ein Tag ſein , den werd ich auferſtehñ; bann

wird ein Tag ſein, den wirſt du auferſtehn . Klopſtod. Auch wird jenen furchtba

ren Tag, dendie Sionitin jeßto ſtammelnd beſingt,an dem großen Tage wird des

Menſchlichen Lohn ſein , wie dus Leben einſt war. To'xe. Goethe ward den 28.

Auguſt 1749, Schiller den 11. November 1759 geboren. Die Vernunft Yol uns

teinen Augenblick verlaſſen. Den Augenblick, die Minute, dieſen Tag , dieſe Woche,

dieſen Monat, dieſen Winter, dieſen Morgen , dieſen Abend kommen , gehen , 1 T. A.;

einen Augenblick, ein Jahr, eine Stunde bleiben, dauern, währen, wohnen 1 t. A.

Часъ выражає ся такожь другимъ падежемъ безъ прийменника, а тре

TUM Có mpuumehhikomú an a60 in . Eines Tages, eines Abends, dieſes Morgens;

ich komme am Sonntag ; du reiſeſt in der nächſten Woche.

Мѣжь 2 -имъ, 3-имъ (съ приложникомѣ) и 4 -ымъ падежемъ бував деколи

рожниця, именно 2-ій пад. выражає часъ въ загалѣ, деколи постойне повторю

ване чогось въ певномъ часѣ, 3-ій або 4-ый пад. часъ, въ протягу котрого

щось дѣє ся або дѣяло ся , 4 -ый треване дѣйства або стану.

Die Poſt kommt Freitags ; mein Bruder beſucht mich immer Sonntags. Ich

verreiſe in dieſem Sommer (Takomb dieſen Sommer) nicht. Ich habe dich den gan

zen Tag, Monat nicht geſehen.

3. Четвертый падежь уживає ся такожь до выраженя мѣры,

ваги , вартости , по глаголахъ gelten, tojtent, wieget, по прилож

никахъ јфреt, pert и т. и.

Dieſes Brot iſt ein Pfund, dieſe Siſte einen Zentner cher, zehn Gulden

wert. Dieſes Buch koſtet einige Taler. Der preuſſiſche Taler gilt in der Rechnung
einen und einen Halben öſterreichiſchen Gulden . Galt es nicht deine Hand ? Schitter.
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4. Четвертымъ падежемъ рядять глаголы переходни.

Однако треба памятати, що не всѣ глаголы переходни въ руской

мовѣ суть переходными и въ нѣмецкой , и на водворот..

Особливо рядять 4 -ымъ падежемъ яко переходна :

а ) Глаголы слаба утворени въ моцныхъ кромъ beteit , rennen ,

fchetten, ſtäuben, verweſen.

1 ) Найбольша часть глаголовъ зложеныхъ въ алт , биха, беr,

шit, unitet, boll и twieber, хотя бы глаголы неозначени не були

переходными . Такъ нпр. eilen , fallen , geben суть глаголами

непереходными, а Xurmeilet, Surgebert, bіntеrgебеп, іbеrfallen,

итаеђеп суть переходными. Такъ само апреllеп, брехати на

кого ; atbeteit, молити ся до кого , обожати ; airblajert , дути

на кого або на що ; аnbliteit, споглядати на кого або на що ;

anbrident, ревѣти до кого або до чого ; апрошеrt, громати

на кого, громовымъ голосомъ промовити до кого ; апеteln,

змерзити ; аnfаrеп, громати на кого ; аnfаllеп, нагадати ; апа

fetet, зачѣпати ; аnfeinbet , ворогувати, враждувати на кого ;

anführeit , проводити кому, верховодити ; angaffen, выбалушити

очи на кого ; аnbören, послухати ; аnlафеп, смѣяти ся до кого;

anläфеfіn, усмѣхати ся до кого або до чого; аптерет, промо

вляти до кого ; antufeit , прикликувати , призывати ; аnfаuеп,

споглядати на кого або на що, приглядати ся кому або чому ;

anfreien, кричати на кого ; аnjебеп, дивити ся на кого або

на що; аnјpreфet, промовляти до кого ; аntаftент, дотыкати ся

кого або чого , мацати, и т . и.

Выймають ся : аnbаngеt, держати съ кимъ або чимъ, бути привязаным ,
до кого, або чого, anlіеgен, прилягати, налягати , наставати . Сі глаголы ря
дять 3 -имъ падежемъ.

с ) Больша часть глаголовъ съ приставками be, et, bеr, н. пр. :

beabfіtіgеn, загадати , намѣряти ; beopatent, уважати на що ;

beauftragen , поручити кому ; beauerit , жалувати кого або чого;

bеrрђе , грозити кому або чому ; peerpen, въ спадщинѣ до

стати по кӧмъ ; bеfabrеп, ѣздити по чѣмъ ; begebrеп, жадати ;

begleitet, проводити, проводжати когось ; beginftigeri, сприяти

комусь ; beberrjфет, панувати надъ кимъ або надъ чимъ ; bea

бineeriп , перешкоджати кому ; бејаттexit, жалувати, падькати

за кимъ або за чимъ ; bеflaget, жалувати кого або чого ; беа

Liftigelt, докучувати, на вкучувати ся кому або чому ; бепидеп,

уживати чого, користувати ся чимъ ; pеrаtеtt , радити надъ

чимъ ; bеrübret, дотыкати ся кого або чого ; bеfфаffеп, достар

чити чого; beforget, постарати ся ощо ; беjpüttefп, кепкувати

съ кого або съ чого ; беfteigen , вылѣзти на щось ; bejtirmet,

напастувати, напирати на кого або на що ; bеtrаtеп, при

глядати ся кому або чому ; betraliexit, жалувати, сумувати за

кимъ або за чимъ ; bеtrеtеп , ступити на щось ; bеipaфeit, сте
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речи кого або чого ; betweijet, доказати, доводити чого ; беmilia

деп , дозволити чогось ; безіресtеnt, намѣряти , намагати до чого ,

ит. и. — erflettern, etfliттеп, выдрапати ся, вылѣзти на щось ;

erpropert , досвѣдчати кого або чого ; erjФlеіфеп, выхитрити ,

вымантити ; erftebett, набути, купити на розпродажи ; ertpeifen ,

довести чого, и т. и. bеrаbfфейеп, гидити ся чимъ ; per

аtеп, гордити кимъ або чимъ ; bеrаnlазеп, дати поводъ до

чого, наклонити кого до чого ; bexantwortet , вӧдповѣдати за

що, здати справу съ чого ; bеrfеtеп, боронити чого ; ber

gönnе , жичити чого; реrfingerп, перешкодити кому, повдер

жати ; bеrhöhneit, насмѣвати ся съ кого , наругати ся ; bеrhiitеп,

запобѣчи чому, водвернути ; bеrlаngе , домагати ся чого ; beta

meisen, оминати ; bermuteiт, догадувати ся чого ; bеrjаgет, вод

казати ; bеrjфтäђе , гордити кимъ або чимъ ; berteiligen , бо

ронити кого або чого ; verwaltet, завѣдувати чимъ; permehren,

забороняти чого ; bеrwептеп, обернути, ужити, и т. и. *)

Выймають ся : а) bеgegnеп, пoдыбати кого, обходити ся съ кимъ, Беђаgеп,

подобати ся, припасти до смаку, einem gut oбer fФleft befoттеп, выйти кому

на добре або на зле, belieben , подобатися, сій глаголы рядять 3 - имъ паде

жемъ; b) Беђarren и beftебеп, стояти, оставати при чѣмъ, bеruhеп, основувати
ся на чѣмъ, ей глаголы домагають ся 3-ёго пад. съ прийменникомъ auf,

a bebarren такожь съ прийменникомъ bеі.

5. Четвертый падежь приймають въ декотрыхъ зворотахъ

бесѣды непереходни глаголы Бliten , fliegen, gehen , glauben, füm=

pfen, leben , ſchlafen, ſchnauben, ſorgen , ſprechen , ſterben , träumen , weinen,

глаголы неособовЙ e& friert, e & bagelt, e& rеgnet, e8 јфneit, нако

нець ужити яко неособовЙ e& giest, c8 jest , є, єсть, буде, будуть.

Zorn blicken ; einen ſtarken Schritt gehen ; einen harten Kampf kämpfen; ein

armſeliges Leben leben ; den Todesſchlaf ſchlafen ; Wut ſchnauben ; mehrere Spra

chen ſprechen ; einen rühmlichen Tod ſterben; einen angenehmen Traum träumen ;

bittere Tränen weinen ; és hagelt Steine, Schläge ; es regnete Schwefel ; es ſchneit

Blüten ; das giebt Lärm , Streit, ein Feſt, einen Schmaus; es feßt Schläge. Fleug,

mein Geſang, den Flug unſterblicher Geſänge. Klopſtod . So glauben Sie tein

Schidſal, keine Macht, die über uns waltet ? Goethe. Frör' es nur nicht lauter Eis

und Stein . Bürger . Haſt du geweinte, geliebte Sorgen, laß mich mit dir ſie ſorgen .

Klopſtock. Nicht dieſe Stunde nur, ſie (Louiſe von Dänemark) ſtarb viele lange

Заgе. Тойже.

Глаголы borbeigeђеп и роrbеіrеijen уживають ся въ декотрыхъ зворотахъ

мовы съ 4-ымъ падежемъ (звычайно съ 3 -имъ съ прийменникомъ).

Noch eine Unſchicklichkeit können wir nicht vorbeigehen. Wieland . Heut' find

wir ihn vorbeigereiſt. Goethe.

6. Ipa taarosaxo fragen, heißen, lehren , nennen , ſchelten, ſchim

pfen стоять два 4-й падежѣ, особы и рѣчи.

1) Якъ видко, ей глаголы въ нѣмецкой мовѣ рядять 4 -ымъ падежемъ, а

въ руской майже все иншимъ падежемъ, звычайно съ прийменникомъ. Се до

статочный доказъ, икъ велика є рожниця межи рускимъ а нѣмецкимъ языкомъ

въ уживаню падежѣвъ.
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Eines muß ich dich fragen . Die Grönländer nennen den Branntwein Toll

waßer. Suchſt du das Höchſte, das Größte ? Die Pflanze kann es dich lehren .

Schiller. Reineke ſtellte ſich fromm und wollt ihn (den Haſen) allerlei Weiſen kürz

lich lehren . Goethe . Singe, was die Natur dich lehrt. Klopſtod. Jene Lieder hat

dich nicht die Natur gelehrt. Toåke. Herunter von der Mähre, daß ich dich Sitte

lehre. Bürger. Ich zweifle gar nicht, daß Korkor und Kikequetzel, wenn ſie nicht

bereits eine Art von Sprache durch ihre Erziehung gelehrt worden wären , ſich ſelbſt

eine erfunden haben würden . Wieland. Man íchalt und ſchimpfte mnich einen una

wißenden Menſchen .

bеіреп и Тебесп могуть мати при собѣ такожь 3 - ій падежь особы а 4-ый рѣчи.

Wer hatdir (aoo dich) das geheißen ? Tue, was ich dir heiße . Braun merkte

nicht, was Reinharts Rede bedeuten ſollte, der Honig zu ſtehlen ihm lehren wollte.

Gender. Sie lehrte ihm kleine Lieder. Goethe.

По глаголахъ bеіреп, пеппеп, taufen названє, се-бъ то имя и титулъ кла

въ 1-бмъ пад. Отже жьерджниця мѣжь реченємъ: 23ag пепnt ibr

mid Serr ? и реченємъ : 24Вахит пепnt ihr mid) euern Serrn ? Перше значить :

Для чого даєте менѣ титулъ пана ?, друге : Для чого называєте мене своимъ

паномъ ?

На особлившу увагу заслугують глаголы bеіреп , Тареп, тафеп , маючи

при собѣ 4- ый падежь особы або рѣчи и видъ неозначеный. Эи mollteft mid)

das glauben machen , T. 6. du wollteſt machen, daß ich das glaube. Ich heiße dich

gehen , kommen, ſchweigen , T. 6. ich heiße ( dir ), daß du geheſt , kommeſt, ſchweigeſt.

Wer heißt dich ſolche Sachen vornehmen ? Ich hieß ihn das Buch verwahren. Ich

ließ das Feuer ausgehen. IIopô60 kake ca: Das macht mich beſorgt, bekümnmert,

bеrрrіeplid). Єжь рожниця мѣжь реченємъ : 3d liep meinem freuns freiben,
а реченємъ : liep meinen Kreune freiben. Перше значить : Я казавъ напи

сати мому приятелеви , т . в . до мого приятеля ; друге: я допустивъ, я вдѣявъ,

щобъмой приятель писав .. Такъ само : gap mіr ben Brief borlеfеп, и lap mid)

den Brief vorleſen. Ich ließ ihm die Sache erzählen u ich ließ ihn die Sache
erzählen .

дуть ся

S. 99. У жнване другого падеята.

и по
1. Другій падежь уживає ся до выраженя якости

сѣдання , якимъ або біймъ хто або що єсть, коли присудкомъ ре

ченя суть глаголы jein або реrѕеп.

Ein Mann hohes Mutes. Des Herrn iſt die Erde. Selig ſind , die reines

Herzens find. Tue, was deines Amtes iſt . Anderer Meinung, guter Dinge, übler

Laune, des Todes ſein . Seines Standes ein Lehrer, ſeines Handwerkes ein Schmied,

ſeines Glaubens ein Chriſt ſein . Anderes Sinnes, guter Laune werden . War der

Honig nicht guten Geſchmacs ? Goethe. Geiſtlich ſeid ihrund heiliger Sitte. To'xe.

Wennich unköniglichen Stammes erfunden werde. Schiller. Es hat ſich bald ge

zeigt, daß er (Demokritos) ihres Geſchlechtes (der Weiſen) war. Wieland.

Замѣсць 2- ого падежа уживае ся тутъ такожь 3-ій съ прийменникомъ

боп , особливо коли бъ 2-ій падежь ровный бувъ якому иншому (въ родѣ жень

CKÔMb). Ein Mann von großer Redlichkeit. Ein Mann von Tugend und Gewißen .

Schiller. Eine Frau von dein beſten Herzen. Goethe. Die Sache iſt von Wichtig

keit, von keinem Belange, von großer Bedeutung, von kurzer Dauer .

2. Другій падежь уживае ся до выраженя способу , якимъ

що дѣяло ся або дѣе ся.

Hungers, eines plötzlichen Todesſterben . Des Glaubens, der Hoffnung

leben . Jemand alles Ernſtes ermahnen. Stehenden Fußes, geſenkten Hauptes fol
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gen. Trunkener Weiſe fündigen. Etwas leichtes Kaufes gewinnen. Unverrichteter

Sache weggehen. Die Sache verhält ſich meines Erachtens, meines Dafürhaltens,

meines Bedünkens ſo. Sie (die Weiſeſten und Beſten) hatten ihm (dem Demokritos)

die Mühe erſpart, eigenen Fleißes zu ſuchen, was ſie ſchon gefunden hatten . Wie

land. Wir geben uns ſo leichten Kampfes nicht. Schiller. 's wird einem ſauer,

zwiſchen zwei Dachtraufen trockenen Kleides durchzukommen . Toime. Welcher Weiſe

ſoll ich es enden ? Goethe. Ach, des Ungliids ! ő, der Freude !

3. Другій падежь уживае ся въ многихъ зворотахъ бесѣды

до выраженя мѣсця и напрямку, особливо розпочати руху въ
певномъ напрямку.

Ebener Erde (aốo zu ebener Erde), rechter Hand, linkerHand. Seiner Wege gehen.

Höheren Ortes anzeigen. Er (Reineke) hätt ihm (dem Haſen) gewiſs das Leben ge

nommen , wofern ich nicht zum Glück des Wegs gekommen wäre. Goethe . Daſeht

nun, er (der Bär) ſchwimmt ſeiner Wege. To'xo. dann ich ein Zeichen erblicken

rechter Hand am Wege, ſo wird die Reiſe gelingen . Toåke. Wenighabt ihr meiner

gedacht,indes ich im Lande vieler Orten und Enden die ſorglichſte Wache gehalten.
Тойже.

4. Другій падежь може служити такожь до выраженя часу.

Desfelben Tages, jenes Morgens, vorigen Jahres . Tages Arbeit, abends

Gäfte. Goethe. Selbſt noch Tages zuvor hatt er (der Fuchs) fich dorten erluſtigt.
ойже.

5. Деколи служить другій надежь до выраженя частій . Ча

стѣйше уживає ся тутъ 3- ёго падежа съ прийменникомъ руп
або 4 -ого.

Sorgſam ſchenkte die Mutter des klaren, perſenden Weines . Goethe. Er

(Reineke) trank des Waßers. To'xe. Es ſchenkteder Böhme des perlenden Weins.

Schiller . Hol vom beſten Wein . Goethe. Eine Flaſche des beſten Weins ao von

dem beſten Wein . Eine Elle der feinſten Leinwand abo von der feinſten Leinwand.

Другій падежь зависимый вддъ именника выражаючого сколькость, мѣру

або вагу лишь тогды можна заступити 3-имъпадежемъ съ прийменниками боп,

аиз, unter , коли именникъ стоячій въ 2-дмъ падежи єсть именемъ зборнымъ

або плотнымъ и коли передъ нимъ стоить приложникъ або яке небудь выра

женє приложне. Не можна отже сказати ein God bon reifen tіреп, але только

ein God reifer 9tüзе, анѣ - замѣець ein tiid 233 egеѕ , кусень дороги , ein Stiidt

рут 23eg, кусень вддъ дороги.

Такъ само кладе ся 2- ій падежъ або замѣсць него 3-ій падежь съ при

именниками боп, unter , aus, сли за помочі0 чи-то приложника въ 2-омъ або въ

3-ѣмъ степени чи- то числовника рядового спомежи многихъ предметовъ того

самого роду або становлячихъ цѣлость оденъ має бути близше указаный.

Der höchſte aller Berge año von, aus, unter allen Bergen. Der beſte meiner

Schiller aốo takoku von , aus, unter meinen Schülern . Der treueſte von ſeinen

Freunden. Schiller. Von des Lebens Gütern allen iſt der Ruhm das höchſte doch .

Toime. Das Leben iſt der Güter höchſtes nicht; der Uebel größtes aber iſt die

Schuld. Toiske. Das ſchrecklichiſte der Schređen, das iſt der Menſch in ſeinem Wahn .

Toike. Verweigere nicht Gerechtigkeit und Gnade dem letzten deines Volks.

6. Числовники якъ основни такъ неозначени einige, нате,

piele, venige, jever, feiner, коли уживають ся якъ именники, водтакъ

именни числівники депид, mett, piel, wепід мають при собѣ другій

падежь .

Einer -meiner Brüder ; Hundert meiner Bücher ; einige, manche, viele, wenige

unſerer Freunde. Unſer einer muß von allen Sorten Menſchen leben . Derfing . Wir
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Menſchen beklagen uns oft, daß der guten Tage fo wenig ſind und der ſchlimmen

so viel. Goethe. Ich habe mir fer Freuden viel von dieſem Aufenthaltverſprochen.

Toike. Es ſei genug der Gräuel. Toixe. Wir haben ſo der guten Freunde we

nig. Schiller. Wie ? noch der Gäſte mehr ? To'rke. Auch im Lager giebt es der

braven Männer viel. Toike. Duſendeſt mir der Sómerzen viel . Uhland . Dreißig
ganzer Jahre. Wieland .

IIo zaumehunkaxu jemand , niemand, wer,was, der, derjenige, welcher ? umer

никъ доповняючій гадку кладе ся деколи въ 2 -смъ падежи, коли передъ нимъ

стоить родовникъ або яке инше слово приложне вддмѣняюче ся мдцно. Звь

чайно заступав ея сей 2-ій падежь 3-имъ съ прийменникомъ bоп . Те саме до

тычить займенниковъ особовыхъ и указуючихъ, водтакъ числовниковъ неозна

yeHbxb; hup. Ich weiß doch , was mir jeder von euch gilt. Schiller. Wer kommt

пр) роn ѕеn аnсеrn ? Тойже.

Именникъ зависимый вддъ еtmаз и пidt3 не кладе ся въ 2-3мъ падежи,

але въ 3-ѣмъ съ прийменникомъ bоп.

7. Другого падежа домагає ся кольканацять глаголовъ , ко

тра по части замѣсть 2-ого падежа могуть мати при собѣ 4-ый

падежь съ прийменникомъ або безъ прийменника.

Зъ нихъ уживають ся найбольше :

achten, yBakatu na koro aooha uo.Seiner Mutter achten . Klinger. Deiner

Sprüchlein achtet hier kein andrer. Lenau. Doch achtete ſie all der Mühe nicht. Mu

fäus. Er achtete nicht meiner Worte. Toixe. Vom Berge ſtürzt der ungeheure

Strom , nicht des gemeßenen Pfades achtet er, den ihm die Kunſt vorbedächtig baut.

Schiller. Gott achtet das Anſehen der Menſchen nicht. L. Er ( der Officier ) ſchien

das ganze Geſpräch nicht zu achten. Schiller. Das darf ein braver Mann nicht

achten . Gotter. Ihr ſollt nicht auf Vogelgeſchrei achten . l .

bebiirfen, потребувати чого ; cs bgjarf, потреба. Заз 2Beib becarf in # rieg3

nöten des Beſchüters. Schiller. Der einzige Menſch,der meinernicht bedarf. Totke.

Die Wachslichte ), deren er nicht zu bedürfen glaubte. Muſäus. Ich bedarf deines

Schaßes nicht. To'xe. Nun bedurfte es keines Kampfes, keiner gewaltſamen An

ſtrengungmehr.Wieland. Eigentlich aber bedurfte er einer augenbličlichen Erholung.
Goethe. Der Käufer bedarf der Waare. To'xe. Euer Vater weiß, was ihr be

dürfet, ehe ihr ihn bittet. Für den zufriedenen Poeten bedarfs nur euren Witz

und Wein. Göding.

begehren , ajath . Darob (ob a60 wegen des Purpurs , der purpurroten

Färbung) das Mädchen dein (der Roſe) begehrt wie Gold und edel Geſchmeide.

Goethe .

braифеп, gebrauфси, потребувати , робити ужитокъ съ чого, уживати, ts

brant, треба ; misbrandycп, на зле уживати, надъуживати. Зraume beines Rebens.

Göding . Was der Ehrgeiz für Unglück ſtiftet, braucht keines Beweiſes. E. v . Kleiſt.

Brauchen wir eines weiteren Beweiſes ? Wieland . Kein Menſch vermag zu ſagen ,

ob er nicht des Helmes braucht . Schiller. 'S braucht derErmahnung nicht. Toixe.

Nicht mehr der Schweſter braucht's, der Liebe Band zu flechtea. Toime.Gebrauchſt

du deiner Zeit, ſo haſt du g’nug gelebt. Cronegt. Gebraucht der Zeit, fie geht ſo

ſchnell von hinnen . Goethe. Weiter iſt das dieMeinung, die dieſer Welt brauchen ,
daß fie derſelben misbrauchen. L. Ich brauche zu dieſer Arbeit Zeit. Der Kranke

braucht Ruhe und Schlaf. Es braucht nur einen ſchlauen Spitbuben, um hundert

dumme Knaben bei der Naſe hinzuführen, wohin er will. Wieland.

даnkеп, дякувати за що ; babe Dank , дякую тобѣ. R&gtein tat bag #nüfp

chen auf, dankend holder Pflege. Arummacher. Habe Dank der guten Zeitung.

1) Гл. на стор . 91 .

18
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Leſſing. 3Bhliaino: Ich danke für die Wohltat ; habe Dank für die gute

Zeitung.

депkеп, сдепkcи, памятати о комъ, о чѣмъ, або на кого, на що, гадати

о комъ, о чѣмъ, уважати на кого, на що. 3 ) беntе bеіn, twent mir Ser Conne

Schimmer vom Meere ſtrahlt. Goethe. Er (der Bär) dachte dabei der ſchlagenden

Bauern und er dachte des Baums und fluchte Keinekens Liſten. Toime. Der Zu

kunft nur gedenkt er (der Fiſcher ). Lenau. Man fängt eine weitſchweifige Arbeit

nicht an , ohne einer Perſon zu gedenken, der manſie beſtimmt. Goethe . In meiner

Vorſchrift iſt des beſondern Falles nicht gedacht. Schiller. In des Kampfes heftig

ſter Srbitterung gedachteſt du mit Würde deines Bruders. Toüme. Ergeht's euch

wohl, ſo denkt an mich. Goethe.

cntbchrен, не мати чого, обходити ся безъ чого. 28ir tönnen bieler Ding"

entbehren und dies undjenes nicht begehren . Goethe. Aus dieſem trübſeligen Käfig,

in welchem er des wohltätigen Anblics der Sonne entbehren mußte. Muſäus. Ver

liert oder gewinnt die Natur dadurch, wenn ſie des Beiſtandes und der Auszierung
der Kunſt entbehrt ? Wieland . Die Gelaßenheit zieht ihre Stärke aus dem Be

wußtſein höherer Güter, als die ſind, die wir entbehren. Gellert.

entraten, o6XOAUTH CA 6835 voro, he matu yoro . Was kümmern dich Glück

und Reichtum , wenn du ihrer entraten kannſt ? Muſäus. Ach, wär' ich ein Land

mann nur dieſe Nacht, wie gern entriet ' ich der drückenden Macht. Seidl. Zimmet,

Nelken und Muſkaten kann man meiſtenteils entraten . Rücert.

ermangeln, inangeln , we noctaatu, He matu yoro.Wer gegen alle Vernunft,

gegen die Abſichten , gegen den Plan ſeiner Familie zu Gunſten ſeiner Leidenſchaf

ten Entwürfe ſchmiedet, verdient, derAchtung ſeiner Familie zu erinangeln . Goethe.
Er (Korkor) ſäumte nicht, ſeinen Freundinen zu eröffnen , daß fie dort viele kleine

Annehmlichkeiten des Lebens finden würden , deren ſie bisher hätten ermangeln müßen .
Wieland. Was iſt der Menſch, der geprieſene Halbgott! ermangeln ihm nicht

eben da die Kräfte, wo er ſie am nötigſten braucht ? Goethe.

crmüden (= müde werden), HaBKyYHtu C06B 10. Wenn der Mächtige des
Streites erinüdet. Schiller.

Ermingіт, згадувати о комъ або о чѣмъ (за або про кого або що). Зm=

merhin mag auch des Ruhmes als des natitrlichen Begleiters guter Taten erwähnt
werden. Wieland. Unter allen heidniſchen (? ) Religionen hat dieſe (die iſraelitiſche)

große Vorzüge, toovon ich nur einiger erwähnen will. Goethe. Takom : Joh erwähne

etwas; ich erwähne dir nichts davon .

erwarten , okupath. In Padua erwartete Fernando des Augenblickes nur .

Schiller. Die Briefe lauten, daß die Staaten der Niederlande feiner nur erwarten .
Тойже..

geneſen, nobuti. Einer Tochter geneſen . Schiller.

genießen, yxubatu. Einige Jahre blieb ich bei ihm (dem Freund) und genoß

der frohen Heiterkeit der Geſellſchaft. Seume. Genießt der Zeit, die Gott verleiht.

Hölty . Hausfreunde, die alles Vertrauens genießen, das fie verdienen . Goethe. Des

ſchönen Blics ſollt ich nicht mehr genießen, die Gegend deďte mir ein trüber Flor.

Toime. Jd , Ébenbild der Gottheit, das fein ſelbſt genoß im Himmelsglanz und

Klarheit. Toime. Die Prinzeſſin wuchs heran, genoß der vollkommenſten Geſund

heit. Wieland. Einmal raftete er (udo, Fürſt auf Rügen ) unter dem Schatten eines

Eichbaumes, wo er des herrlichen Anblicks und der Kühlung der wogenden See

genoß . Muſäus. Einer ungeſtörten Ruhe genießen . Toiske. Alle genoßen der lieb

lichen Frucht. Bürger. - Und wir könnten es (bas land oder daß wir ſo ein land

bewohnen) fröhlich genießen. Schiller. Genieße du jeßt deiner Söhne Frieden . Torxe.

geldwcigen, MobYaTu o ubMb. Er redet von andern viel Böſes, ich geſchweige

deffen .

gewahren, nobauntu . Wie ich eines Felſenriffs gewahre. Schiller . Beim erſten
Eintritt gewahrten ſie ſogleich der ' fruchtbarſten Gegend. Goethe. Звычайно съ

4-ымъ падежемъ.

1
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gewshnen, upubblkuytu 40 koro að0 40 yoro . Daß du nicht gewohneft der

Narrheit. L. Die bas Denken nicht gewohnen. Gellert.

harren, kaatu , yekatu. Harret meiner Wiederkehr fieben Tage. Muſäus.

Sie (die Kinder) kommen nach Hauſe und harren der Schläg’und der Schelten .

Goethe. Wir harren deines Wints. Schiller. Den alten Die ier hab' ich ausgeſendet

und ſtiindlich harr' ich ſeiner Wiederkehr . Torre. Gute Botſchaft harret dein . Toike.

Des Boten harr' ich ſtündlich , der mir die Kunde bringt von ihrem (der Söhne)

Anzug. Torxe. Nicht tragen konnt ich's , hier in müß’ger Ruh zu harren des Er

folgs. Toike . Takom : Ich harre auf dich .

hüten, crepeun. Du ſollſt meines Volkes Ifrael hüten. L. Hüte meines Wei

bes als deines Augapfels. Muſäus. Takokb : Das Vieh hüten.

ladjet , CMŠATH CA Cb yoro. Hab' ich des ſchönen Traums nicht gleich gelacht?

Leſſing: 3Bbiyatro : Ich lache über die Toren .

Johuen, waropoAxatu , onnayyBath . Die Dienſte der Großen ſind gefährlich

und lohnen der Mühe, des Zwanges, der Erniedrigung nicht, die fie koſten . Leſſing.

pflegen, плекати, доглядати, пильнувати чогось. Оes Reibeg pflegen. Des

Amtes pflegen .Der Ruhe pflegen . In jedem tiefen , dunklen Kellerbogen wird nach

geſucht und wilden Mords gepflogen. Lenau . Hier pflegen ſie der Ruh'. Bürger.

Richte einen Garten an nach Art der Franken und pflege ſein wiedeines Augap

fels . Muſäus. Emſig warten jeder Rebe, pflegen wollt ich jeden Baum. Bürger .

Geiſtliche, mit denen man erbauliche Unterhaltung fittlich zu pflegen gewohnt war.
Goethe .

ſchonen , verſchonen, Jagutu. Es ſchont der Krieg auch nicht des Kindleins in

der Wiege. Schiller. Hat er (der Prinz) im Divan meiner nicht geſchont, brauch'

ich cuch ſeiner nicht zu ſchonen . Toime. Mäßigt euch und ſchonet des Honigs. Goethe .
Selbſt verſchont ich des Königes nicht . Toime. Такожь съ 4-ымъ падежемъ.

ſpielen, babutu ci, rpath , Bb 3Boport : Verſteckens ſpielen . Muſäus. Goethe .

Гроtіси, насмѣвати ся съ кого або съ чого, кпити. Sg fina nidt аlе frеі ,

die ihrer Feßeln (potten. Leſſing. Niemand ſpotte dieſer Aſche. Bürger . Meiner Nie
derlage fpotten. Schiller. Du ſpotteſt meiner. Toaxe. Такожъ съ 4-ымъ пад.

съ прийменникомъ iiber.

überhebeut, YBÖJLHATH . Des Forſchens überhoben, YBÔALHCHÚI' BÔAb Tpyay

po3BĚayBaHa. Goethe.

verfchlen, Xubutu. Es würde ſie ſchmerzen, deines Anblics zu verfehlen .
Leſſing . Des Zweds verfehlen. Muſäus. Звычайно съ 4 -ымъ пад.

vergeßen, 3abytu. Er (der Fiſcher) ſtarrt hinaus, vergeßend ſeiner Netze

Lenau. Wie edelmütig er, ſein ſelbſt vergeßen, zu eures Vaters Füßen für euch

bai. Schiller. Der Wiederkehr vergaß ſie ( Beatrice) heute nur. Toiske. Vergiß all

deines Herzeleids. Muſäus. Vergiß das Buch nicht . Vergiß nicht darauf. Große

und Reiche vergeßen leicht ihre Zuficherungen, Helden eine Herausforderung, Eltern

ihre Kinder und Kinder ihre Eltern . C. I. Weber.

wahren, crepeun. Du bleibſt undwahrſt des Eingangs. Schiller. Oheim , ihr

ratet mir wohl, daß ich zu Hofe mich ſtelle, meines Rechtes ſelber zu wahren. Goethe.

Gleichwol find' ich es beßer, mit euch nach Hofe zu wandeln, meine Sache zu

wahren. Goethe.

wahrnehmen, rinttu Ha 10, AWALHYBatu yoro. Nimm wahr der Zeit; fie

eilet ſich und kömmt nicht wieder ewiglich. Rückert. Frau Ermelyne, nehmet der

Kinder wahr, vor allen andern des jüngſten. Goethe. Nehmet ja der beſten Ordnung

wahr. Torké.

wаltен, завѣдуватичимъ, опѣкувати ся кимъ абочимъ. Дид, Set peg geift-

lichen Wohls und des leiblichen waltet, der Pfarrer . Voſs .

warten, qorindatu yoro, 1.nekatu, kaatu. Hat jemand ein Amt, ſo warte er

des Amts. Doch lacht das Vöglein ſeiner Müh' , blickt ihn wie ſeiner wartend an .

Fr. Kind. Wie würde ſonſt der Alte (der Gärtner) mein (der Nelke) mit ſo viel
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Sorge warten ? Goethe. Daſah er (der Fuchs) von weitemGrimbart kommen und

wartete ſein. Toime. Ich will hier ſeitwärts ihrer warten . Leſſing. Jhr andern wartet

mein. Schiller. Nun hatte Meta einen Beruf, ihre Blumen zu warten. Muſäus .

Meine Töchter ſollen dich warten ſchön . Goethe.

8. Другого падежа особы або рѣчи домагае ся кольканацять

глаголовъзайменныхъ (зворотныхъ).

Найбольше уживають ся : [ id) аbtun, позбути ся. 28ie, репп беr fаlјфе

Mann im fernen Ungarlande ſtch ſeines Glaubens abgetan ? Bürger.

fich anmaßen, phBAACTHTH Co6k. Deiner heiligen Zeichen, o Wahrheit, hat
der Betrug fich angemaßt. Schiller. Wie könnten fie’s von Herzen mit euch meinen,

den Fremdlingen, den eingedrungnen Stamm, der aus dem eignen Erbe ſie ver

trieben , fich über fie der Herrſchaft angemaßt? Toike. Ich will mich keines Ruhms

anmaßen. Toime. Wer von den Großen lieſt den Sittenrichter, der ſich der Zurecht

weiſung anmaßt ? Klinger. Kraft eines Borrectes, deſſen fich die Geſchichtschreiber

von jeher angemaßt haben . Wieland. Ich maße mir ein Recht an. Wieland.

ſich bedanken, noqnkyBath . Die Mutter bedankte ſich dieſer der Tochter zuge

баdten &bre . Хијќиз. Звычайно съ 4 -ымъ пад. и приименникомъ für.

ſich beflcißen, zaimatu ca yumo nujho. Ich habe mich der äußerſten Treue

beflißen. Bürger. Mit Eifer hab ' ich mich der Studien beflißen . Goethe. Doch euch

des Schreibens ja befleißt. Toiske.

ſich befahren , haftatu ca. Ich befahrte mich eines Aergern von dieſem Be

nehmen. Mujäus.

ſich begeben, 3peun ca. Mein Recht begiebt ſich jedes Grundes. Platen. Mit

ihnen hab' ich auf immer des Streites mich begeben. Schiller. Die haben freiwillig

ihres Adels ſich þegeben . Toime. Darum begab ſich jeder ſeines Anteils . Muſäus.

ſich bemächtigen , 3aB010AETH, cxbatath. Die Zeit iſt koſtbar, wir müßen uns

der Augenblicke bemächtigen. Wieland. Flavio überließ Vortanz und Anordnung ſehr

gern einigen jungen Geſellen, die ſich deren bei ſeinem Außenbleiben ſchon bemäch

tigt hatten . Goethe. Es iſt ein Fluch der Hohen , daß die Niedern fich ihres offenen

Ohrs bemächtigen. Schiller.

ſich beſinnen , ripurapatu coś. Sich eines beßern , eines andern, eines Mittels,

des Liebes, einer Liſt beſinnen. Kann ich dieſes Menſchen mich doch kaum beſinnen .
Schiller. Такожь съ 4-ымъ пад. съ прийменникомъ auf.

fich eutſchlag:u , 11036yTu ca voro, BôAkagatu coót. Sich eines Gedankens ent

ichlagen. Sich der Sorgeentſchlagen . Goethe. Sich des Schlafs entſchlagen. Göding.

Du kannſt der Pflicht sich nicht entſchlagen. Rückert. Die Mutter entſchlug ſich aus

edlem Stolze bei ihrer Dürftigkeit aller Unterſtüſtzungen des wohlthätigen Mitleids

ihrer Freunde und Anverwandſchaft. Muſäus. Ich entſchlage mich nicht des ängſt

lichen, bangen Gedankens, daß ich wirklich dem Tode entgegengehe. Goethe.

ſich eutſinnen, npurajatu cooĖ, der Worte, eines Gedankens.

fich erbarmen, ymunoCAPAITH CA, DOMUAYBATH . O, erbarmt euch des bittern

Schmerzes. Goethe. Takokb : Herr, erbarme dich über meinen Sohn. l.

ſich erholen, Bb 3BOPOTĚ : fich Rats erholen , sacarhytu pagbi .

ſich erkühnen, BÔABAKUTH ca. Der Geiſt, mit dem du dich ſo vieles Ruhms

erkühnt , woher bekamſt du ihn ? Gellert. Warum erkühnte dein Herz fich dieſer Tat?

Klopſtod . Takob C6 4-BIM ) nadememb. Das tun, mit Beifaltun, was wenig

ſich erkühnen . Gellert. Das erkühntet ihr euch ? Klopſtod. Sich zu einem Schritt

erlithnen. Voſs .

ſich erwehren, obôruatu ca. Ich konnte mich der Wehmut kaum erwehren .

Gellert. Nur muß der Kopf des Rauſches ſich erwehren. Bürger. Nenne mir die

Mittel, wie ich mich der wiederholten Werbungen erwehre. Schiller Und wie will

ſie (die Prinzeſſin) ſich der Narren erwehren ? Toixe . Sich des Zweifels erwehren.
Goethe.
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id) gctrötcп, потѣшати ся чимъ, надѣяти ся чого. бо қаt аид, wahrlid

mein Ohm eurer Worte ſich nicht zu getröſten. Goethe. Aber weniges Danks kann

fich mein Dheim getröſten, ſo gerecht er auch ſei und Uebeltaten verwehret. Toise.

fidh (dämen , Bcthjatu ca. Was ſoll ich eines Fehls mich ſchämen ? Leſſing.

Schäme dich nicht der Gebrechen . Goethe.

fich unterfangen , ſich unterſtchen, fich unterwinden , BÔABAXHTHCA, TIOBAXITU CA.

Vergieb, daß ich des Worts mich unterfangen. Lenau . Wie kann ich ſolcher Tat mich

unterwinden ? Schiller. Такожь съ 4 -ымъ пад. Фа3 untеrtаnt ft пип teiner

von allen . Muſäus.

ſich verlohnen , onnatutu ci. Das verlohnt ſich auch der Mühe, alle Meere

zu durchfahren . Wieland.

ſich weigern, BôAmararı ca. Da weigerte ſich der Herzog Friedrich (von Schwa

ben, 1125) ſeiner unbedingten Zuſage. D. Lorenz.

9. Другимъ падежемъ рядить колька глаголовъ, котри только

въ певномъ значѣно суть займенни. Декотрі зъ нихъ могуть

мати при собѣ такожь иншій падежь съ прийменникомъ..

Такими глаголами суть ::

ſich annehmen, BctYOUTH CA 3a kumb a60 3a qumb. O Mutter , nimmſt du ſo

dich meines Elends an ? Ich bitt' euch, nehmt euch meiner an . Goethe.

fich bedicnen, yxubatu yoro. Klag? nicht, es kömmt gewiſs ein günſt'ger Au

genblic ; allein bitť um Verſtand, ſich ſeiner zu bedienen. Gellert.

ſich bemciſtern, 3aBONOALTH. Gefühloſigkeit hat ſich aller Stände bemeiſtert .
Wieland. Die Stürme der Begierden bemeiſtern . Gotter .

fich beſcheiden, ycryouth, npuuhatu. Ich beſcheide mich gern der Armut meiner

Anſichten. Gotter. – Sie haben mich dazu beſchieden , puzha Yunu mene. Claudius.

Ich beſchied ihn hieher, npu3BaBb Crab . Tieck.

ſich entäußern , 11036ytu ca,3pezu ca. Um der Freunde willen ſich ſeines Rechtes

entäußern. Tiect. Sich der Welt entäußern. Hagedorn. Jch entäußere mich dieſer

Feder, ich ſeße das Dintenfaß bei Seite. Goethe. Er (Moſes ) muß es (das Volk)

wieder in die Menſchenrechte einſetzen, die es entäußert hat . Schiller.

idj cnthalicit, повдержати ся вддъ чого, оминати. &ntbalte sit, einer fo

unzeitigen Hoffart. Weiſe. Nachdem der Sterbensluſtige zwei Tage der Speiſe fich

enthalten hatte, bemächtigte ſich ein deſpotiſcher Heißhunger plötzlich der Herrſchaft

über den Willen. Muſäus. Reinecke Fuchs, der Schelm , der viel begangenes Frevels

halben des Fofs ſich enthielt. Goethe. Sich vom Wein enthalten . Wieland.

fich ontwöhnen, BÔA3Bb14aUTH CA, BÔABLIKHYTH. Wie Kindlein , welche der näh

renden Bruſt der Mutter fich ſollen entwöhnen. Bürger. Des treuen Tiers kann er

ſich ſchwer entwöhnen. Lenau . Weh uns, wenn dieſes Volt des Schwertes fich ent

wöhnt. Gotter. Was verſchmerzte nicht der Menſch! Vom Höchſten wie vom Ge

meinſten lernt er ſich entwöhnen. Schiller.

id) cniзiclу cir , водсувати ся, водтягати ся вддъ кого або чого. &ntsiebe Sim

deines Freundes nicht. Micrälius . Sich ehrlicher Leute entziehen . Leſſing.

fich erdreiſten, fick erfrechen , TOBAKUTh ci. Sich eines Unfugs erfrechen . Wie
land. Sich eines ſchnöden Bergehens erfrechen. Schiber. Was konnte den Mann

zu ſolchem Frevel erfrechen ?

it, crfreugii, зрадувати ся, утѣшити ся; fіd frencп, тѣшити ся . Оes ДВеija

rauchs ſich erfreuen. Gotter. Freue dich deinesTodes, o Leib ! Klopſtod. Nie hab'

ich ihrer (der Brüder) Eintracht mich erfreut. Schiller. Vergeßen ganz mußt' ich den

einen Sohn, wenn ich der Nähe michdes andern freute. Torme.Ach, mir iſt nicht

beſchieden , der Erde mich zu freuen. Goethe. Der Fuhrmann wirft ihn (den Fuchs)

auf ſeinen Karren und freut ſich des Balges im Voraus. To'xe. Des' will ich mich
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.

freun, ſo lang'ich nur lebe. Toåke. - Ich habe mich an ihm erfreut. Goethe. Ich

habe mich über dich gefreut.

fid erinnern, aphragatu cobb. Wer erinnert fich nicht mit Vergnügen der

ſchuldloſen Freuden ſeines kindiſchen Alters ? Wieland. Ganz gewiſs , nach allem ,

was ich mich erinnere. Goethe.

fich nähren , KUTH có qoro . Der Ritter nährte ſich ſeines anmaßlichen Berufs
( als Raubritter) unverdroßen . Muſäus. Звычайно съ 3 - имъ падежемъ и прин

менникомъ доп .

fich rühmen, cabuth Ca. Der Landmann rühme fich des Pfluges. Schiller.

Wer hohes Mouts fich rühmen kann, den lohnt nicht Gold, den lohnt Geſang .

Bürger .

ſich überhebent,ubaHUtu ca , ropattu. Als es nun an dem war, daß er (Prze

myſlaw ) ſein bisheriges Eigentum verlaßen ſollte, gebot er den Abgeſandten, daß

fie' die abgelegten Holzſchuhe ihm nachtragen und wohl verwahren ſoUten zum Ge

dächtniß, daß er und ſeine Nachkommenſchaft der erlangten Hoheit ſich nicht über

heben möchten. Muſäus. Anſtatt fich ſeines guten Glücs zu überheben und ſeinen

Wohltäter fühlen zu laßen, daß man nun ſeiner entübrigt ſei. Schiller.

ſich verſchen, vabatu ca qoro. Weſſen ſoll ich mich zu euch verſehen ? Schiller.

Sich eines Beſuchs verſehen . Muſäus. Friedberg hatte ſich dieſes Straußes beim

Empfange nicht verſehen . Tonxe. Wann hätte er dieſer ſeltſamen Verſchloßenheit

zu ſeinem Freunde ſich verſehen ? Totke.

fid) portrӧрси, потѣшати ся надѣєю, надѣяти ся. Сid) einer bepern Butunft

vertröſten. Weſſen vertröſtet ihr euch ? .

fich verzeihen, ctpatitu HaAtto ha bo.Da die Alte nicht zum Vorſchein kam,

verzieh' fie fich ihrer Wiederkehr. Muſäus. Dieweil fle fich deines Lebens verziehen

hat. Toiske. Ér verzieh ſich gänzlich ſeines Leibes Erlöſung . Toiske.

ſich wehren, Oopouutu ca, B_ 3BOPOTĚ : Sich ſeiner Haut wehren .

10. Кольканацять глаголовъ мають при собѣ 4-ый падежь

особы , 2-ій рѣчи. Декотри зъ нихъ кромъ того рядять такожь ин

шими падежами ..

a ) anklagen, verklagen , 110311BATH, OBUHATI. Dieſes Fehlers muß ich mich auch

anklagen. Goethe. Wird nicht jeder mich des ſchwärzeſten Undanks gegen dich

anklagen ? Toiske. Gern will ich mich eines Fehlers anklagen . Klinger. Was

tat er mir, daß ich der Schwächen ſchwächſter ihn verklage ? Schiller.

belchren, noyuaru. Du biſtnoch jung genug, daß gute Zucht dich eines

beßern Wegs belehren kann . Goethe . TaKomb: Einen über etwas ( 4 -bů

Tan . ) belehren.

berauben , obdepth , 1036abuta. Am lichten Tag läßt ſich Natur des

Schleiers nicht berauben . Goethe.

bcfd)сідсt, поучити, просвѣтити въ чѣмт . 23епn ihr mid) Seffen Без

ſcheiden könnt. Tiedt.

beſchuldigen, bezeihen , bezichtigen 1 ) , OBUHATH O TO, BhuyBath . Einen des

Mordes, des Diebſtahls, der Untreue beſchuldigen . Seine Brüder des fals

ſchen Spiels bezeihen . Leſſing . Eines Verbrechens bezichtigt werden. Goethe .

Gellert. Такожь съ 4 -ымъ пад. рѣчи. Sier fteh" id), Bütter, uns betеппе,

was (3am. wes) man mich beſchuldigt. Wieland.

entbinden, YBÔAJHUTH BÔAb qoro . Des Gelübdes, Verſprechens, Éides,

Wortes, Amtes entbinden. Des Schwurs entbinden. Wieland. Könnt ihr

mich des Grams entbinden ? A. W. Schlegel. Glaubſt du dich aller Pflicht

1) He Takı 406pe bezüchtigen .
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entbunden ? Takokb : Von langer Qual entbunden. Gotter . Eutbinden

nicht unſere Geſetze von folſchen Schwüren ? Goethe.

entblößcu, obhamuth, 1036aButu. Den Baum ſeiner Rinde entblößen .

Dem Hirten erlaubſt du (Schaf), daß er dich deiner Wolle entblößın darf.

Leſſing. Takokb : Von Hilfe entblößt. Lichtwer.

entheben, YBÔALAHTI, Nun iſt dein Vater aller Schuld enthoben . Tiect.

сtthlciigit, роздягнути (зъ одежи), увольнити . Оeg 3rsifфеn еntа

kleidet . Schiller. Такожь съ 3-имъ пад. съ прийменникомъ доп. 2Воп

allem Schein entkleiden . Wieland .

entladen , YBÔILHUTH (BôAb Tarapy). Sich eines Auftrages entladen.
Klinger. Die Bäume ſtehen der Frucht entladen . Goethe . Такожь: а)

fühle mich von aller Not entladen. Goethe. Von allem Wißensqualm ent

laden. Toike.

cntlaßen , BÔATPabhtu (30 czy x61). Jemand (a60 jemanden ) des

Dienſtes entlaßen. Takokb : Aus dem Dienſt entlaßen .

entlaften , YBÔALUUTH (BÔA Tarapy). Iſt keine Stelle, teine – keine -,

wo ich meiner Tränen mich entlaſten darf ? Schiller.

cuilchigcп , увольнити , освободити вддъ чого. $iner grоpеn furt

ſind wir entledigt. Schiller. Takom : Sich ſelbſt von beſchwerlichen Ge

genſtänden, von Vorurteilen entledigen . Wieland.

entſeken , ckunyth, 1036abuti. Den Afterweiſen, den Betrüger oder den

Selbſtbetrogenen ihrer Anſprüche an Weisheit und Tugend entſetzen . Wie
land . Takomb: Wie wird euch wol das edle Paar gefallen, das von Dienſt

barkeit des Vaters Haus entſegt ? F. C. Schlegel.

entwöhnen , BÔA3Bbivauth. Die Buben ſind den Hummeln gleich und
können ihren Lederfinn des Honigs nicht entwöhnen. Bürger. Такожь ::

Entwöhnt vom bunten Tand. Pfeffel .Vom Höchften wie vom Gemeinſten

lernt er ( der Menſch) ſich entwöhnen. Schiller.

erinnern, mpiragath Komy iro. Erinn're mich nicht jener ſchönen Tage .
Goethe. Takokb: Das erinnert mich an alte Zeiten .

crledigen, OCBO6OAUTH, YBÔAJHUTH . Sich einer drückenden Rolle, eines

albernen Geheiminiffes erledigen . Wieland. Tako : Sich von der trau

rigen Notwendigkeit erledigen. Wieland .

los [pred) еп , увольнити, узнати невиннымъ. br 3mangt sie RiФter

den Schuldigen des Mordes loszuſprechen. Schiller. Takomb: Einen von

einer Strafe, von einer Verbindlichkeit loszuſprechen.

mahncu , uphraAyBath . Jemand (a60 jemanden) einer Schuld mahnen.

Takowb: Wegen einer Schuld ado an eine Schuld mahnen. Bin ich jo

arm geworden , daß ich an unſre frühen Kinderjahre dich mahren muß ?

Schiller.

ſtrafen , BuhyBath , OÓBHHATH O 10. Ich ſtraf euch keiner Lüge. Leſſing.

іübеrfibrсні, пересвѣдчити о чѣмъ, довести кому чого . Зетаns (або

jemanden ) der Unwahrheit überführen .

überheben, YBÔALIUTH BÔAb horo. Jemand (ado jemanden) des Ge

ſchäftes überheben .

überzengen, nepecBBAUHTH OYẾMb. Jemand (aoo jemanden) eines an

dern überzeugen . 3Bbvaðho : Einen von der Wahrheit überzeugen.

verſideru , yneBHUTH O TĚM. Ich verſichere dich meiner Achtung. Soll

etwa dieſe Angſt mich überreden, daß du des Sieges dich verſichert Halteſt ?

Schiller. Takom Có 4-bmb maA.: Da ich mich einmal in die Sache ein

gelaßen habe, ſo muß ſie zu Stande kommen ; das können Sie verſichert

ſein . Wieland . Ich verſichere dir meine Achtung. Sie verſicherten mir, es

wäre nicht jedermanns Sache, Bedeutung in den Bildern zu ſuchen. Goethe.
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Das hat er uns alles hier an dieſem Plage vor einer Stunde verſichert.

Тойже .

permcifer, въ зворотѣ : Cinen bes Rances bеrweijen, выгнати съ краю .

mürbigcп, уважати годнымъ. 3 müreige ti nift meines 3er
trauens.

zeihen, ÓBUHATH. Welcher Sünde zeiht dich dein Gewißen ? Schiller.

Auch nicht einmal im Scherze möcht' ich dieſer unreifen Einbildung Sie

зеіrn. Тойже. Эas Serbrефеп , бејjen im cіе зеіntе (звычайно зіеў). Тойже.

0, zeiht mich nicht ſtrafbaren Uebermuts, daß ich das Schidjal zu verſuchen

wage! Tonxe. Ich zeih euch keiner Grauſamkeit. Toike. Wer jo dich lähe,

möchte leicht der Kälte dich zeihn und ſtolz unfreundlichen Gemüts. Toike.

Takom : Was ich ihn zeihe. Schiller. Was ich höchſtens Sie zeihen könnte.
Тойже .

1 ) Неособовії або яко таки ужит :

ts erbarmt mіt;, жаль менѣ, жаль мене бере. © g erbarmt mid sei
ner . Mich erbarmt deines Elends . Takom : Wenn das eig'ne Unglüc

dich nicht rührt, laß meines dich erbarmen. Schiller. Dein Elend erbarmt mich.

ts gclützt mil), кортить мене до чого. Эas ift ung jum 93orbilbe

geſchehen , daß wir uns nicht gelüſten laßen des Böſen. L. Такожь :

Mich gelüftet nach dem teuern lohne. Schiller.

ts getcut mit, cs ruf mid), жаль менѣ, жалую. Со реіntе bеr Rü=

nig, ſo reuť ihn zu ſpat, ſchwer reut ihn der himmelan ſchreienden Tat.
Bürger. Du läßeſt dich des Üebels reuen . L. Такожь: Die Eat reuet,

gereut mich.

cs jаmmеrt mind , маль менѣ, жалую. Rein evler Yelsberr, Sen без

Blutes jammert. Schiller. Takoxb: Dein Unglück jammert mich.

11. Другого падежа домагають ся наконець колькадесять при

ложниковъ и причастниковъ. Декотри зъ нихъ замѣсть 2 -имъ паде

жемъ рядять такожь 3-имъ чи -то безъ прийменника чи-то съ при

именниками (ап, bоn або зи) , або такожь 4 -ымъ безъ прийменника

або съ прийменникомъ (über ).

Зъ нихъ уживають ся найбдльше :

anſichtig 35 riaro.1omt werden, no6ayıtu. Als er eines wunderſchönen Som
mervogels anſichtig wurde. Wieland. Такожь съ 4 -ымъ пад. 21gathon erinnerte

ſich dieſes Umſtandes nicht eher , bis ereinmals sies Bildnis von ungefähr anſich

tig wurde. Wieland. Sobald mich die Männer anſichtig wurden . Leſſing.

bar, 1036abjehbii yoro. Aller Ehre bar. Wieland. Aller Freuden bar. Tiek.

Schlecht 1) und recht und alles Argwohns bar . Koſegarten.

bebiirftig , потръбный, потребуючій .

benitigt, потрѣбный, потребуючій. Benn ?) baben Sie Zenfфеn Sіе Sugens

jemals hochgeſchäßt, als wenn 2) fie ihrer Dienſte benötigt waren ? Wieland. Denke

an nichts anderes, als dich eines eiſernen Leuchters zu bemächtigen, deſſen ich be

nötigt bin. Toiske. Ohne eben eines Scharfblicks dazu benötigt zu ſein . Muſäus .

Такожь съ 4-ымъ пад ., котрый Grimm вважає похибнымъ. Фаg ales peroen

wir benötigt ſein . Goethe.

broupt, свѣдомый чого ; третирі, несвѣдомый. Оer ftolse Cann mаr eines

Armes von Eiſen ſich bewußt. Wieland. Der überlegnen Einſicht ſtolz bewußt.

1 ) = jmlift. 2) wann.
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Schiller. Keines Uebels bewußt. Goethe. Du biſt dir nur des einen Triebs bewußt.

Torxe. Ein guter Menſch in ſeinem dunkeln Drange iſt ſich des rechten Weges

wohl bewußt. Toiske. Unbewußt der Freuden, die ſie ſchenket, dient ſie knechtiſch
dem Geſet der Schwere, die entgötterte Natur . Schiller. Такожь съ 4 -ымъ

пад. , котрый Grimm уважає похибнымъ. kid) Saudit, id) bin mir Tag nidit тебе

bewußt, was ich mir kaum noch bewußt war . Wieland.

ciligcent, памятный на кого або на що ; uucingcocnk, непамятный. Cine

gedenk der erwieſenen Wohltaten. Muſäus. Seið eingedenk eures zarten Ehege

mahls 1) . Toåre. Des Verſprechens eingedent. Goethe.

сiнgеllinoid зъ глаголомъ [ сії , признати ся до чого. Оer Dieb ift jeines

Verbrechens eingeſtändig. Такожь еъ 4-ымъ пад . 2Senn eg Sex Terr Rapitän

eingeſtändig iſt. Wieland.

cutiilbrigt зъ глаголомъ [cin, не потребувати. Inftatt fit feines guten tiimg

zu überheben und ſeinen Wohltäter fühlen zu laßen, daß man nun ſeiner entübrigt

fei . Schiller.

erfahren , AOCBĚAYHDI, CBĚayugii. Warum haſt du verheimlicht, welcher Kunſt

du erfahren ſeiſt. Muſäus . Звычайно съ 3 -имъ пад. съ прийменникомъ in .

fähig, 3406biti , chocô6hbi 20 voro; nnfähig , Hecnocobbli. Seelen , fähig

edler Triebe. Gotter . Solche Augenblicke ſind keiner Beſchreibung fähig . Goethe.

Такожь съ 3-имъ пад. съ прийменникомъ зи або съ 4 -ымъ безъ прийменника.

Ich kenne meinen Sohn zu genau, als daß ich ihn zu kahlen Entſchuldigungen

fähig halten ſollte . Kretſchmann. Ó lernt erſt das, was ihr fähig ſeid, genießen .

Wieland. Wenn ihr das fähig wärt, ich mitßte vergehn. Goethe .

frei, CBOOôAHHTI, BÔJWHVİ BôAb yoro. Mach' uns aller Sünde frei. Klopſtod .

Ich fühlte frei mich aller Banden. Körner. Komm und in ſtiller Pflege werd ' eitler

Arbeit frei . Kücfert. Dann biſt du deines Dienſtes frei . Goethe. --Takob CD 3-1M )

naA . C5 mpuumehhukomú von . Der Wald iſt frei von Reif und Eisgehänge.Goethe.

Wohl dem , der frei von Schuld und Fehle bewahrt die kindlich reine Seele. Schiller .

froh, ypaqobatbI YUMú. Des ſchönſten Anblicks wird mein Auge froh . Schiller.

Ein Troubadour, des lieds und Schwertes froh . Lenau. Froh der holden Erden

güter. Toike. Zu gleicher Zeit dachte er darauf, wie er ſich von dem Alten losma

chen wollte, der ihn nur verhindert hätte , ſeines in der Höhle erbeuteten Schakes

froh zu werden . Wieland. Також съ 4 -ымъ пад. съ прийменникомъ iber.

Sei nicht froh ( freue dich nicht) über das Unglück anderer .

gewahr 36 ruarodomý werden , 1106auuti.Wie lieb iſt es mir, meiner Ueber

eilung ſo bald gewahr zu werden . Schiller. Такожъ съ 4-ымъ пад. Оen Riinft=

ler wird man nicht gewahr. Schiller. Nicht lange, ſo wurde ſie ihn (die Prinzeſſin

den Prinzen) ebenfačs gewahr. Wieland . Du wirſt ihn (den Leuchter) neben der Tür

eines offenen Cabinets ohne Mühe gewahr werden. Toåke. Es währte eine ziem

liche Weile, bis er eine mit Dornen ?) dicht überwachſene Tür gewahr wurde. Toixe .

gemärtig зъ глаголомъ [сіп , ожидат и, надѣяти ся. Ceil fertig uns meines

Winks gewärtig . Bürger . Wer einen ſolchen Garten zuzurichten wiße, der ſolle her

vortreten und großenLohns gewärtig ſein , ſo ihm das Beginnen gedeihen würde .

Diujäus . Seid jede Stunde des Befehls gewärtig. Schiller.

gewiſs, niebhbi. Defs bin ich gewiſs. Wer hat euch deffen ſo gewiſs gemacht ?

Toike. Seiner Wünſche gewiſs werden . Goethe . Ich ſuchte nun meiner Empfin

dung, meines Anſchauens gewiſs zu werden . Toike. Такожь еъ 3 - имъ пад..

Có mpuumeHHukomb von. Von nichts 3) ſind Sie gewiſs. Goethe. Sie geben mir

beide einen Sohn, und es iſt mein Bruder ; das bin ich gewiſs . Toixe.

gewohut, TpUBLIKALIů po horo ; ungewohnt, HenPUBLIKALIË. Gewohnt des Streit

laufs . Klopſtod. Nicht des Schwertes gewohnt iſt dieſe Hand. Schiller. Des deutſchen

Winters ungewohnt. To'xe. Такожь съ 4 -ымъ пад. Das bin it) nikt gеtурђnt.

1) жѣнки, гл . стор. 79. 2) Гл. стор . 90. 3) Гл. стор . 129.

19
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babbaft зъглаголомъ [ciit, мати, посѣдати, або merict, додасти чого. Lat

fonnte des Frühlings nicht habhaft werden.

kundig, CBĚAOMII yoro ; unknudig, heCBBAOMI. Des Weges, einer Sprache

kundig. Unkundig des verderblichen Gefechts. Schiller.

ledig, BÔILHLIÅ ( BÔAD) yoro. Des Leibes biſt du ledig ; Gott ſei der Seele
gnädig. Bürger. Aller Pflichten biſt du ledig . Schiller. Такожь съ 3 -имъ пад..

CD spuUMEHHukomu von. Mutig kam er ( der Fuchs) heran und gelaßen, als wär'

er des Königs eigner Sohn und frei und ledig von allen Gebrechen . Goethe.

Icer, порожный, позбавленый чого, безъ чого. Оқne Ser3 ift sie 28elt aler

Freuden leer. Seume. Der Hain Thuiskons, leer des undichtriſchen Schattens. Klop

ſtod. Aller Falſchheit leer. Bürger. Такожь съ 3-имъ цад. съ прийменниками

an a von . Leer an Empfindungen und Geiſt, leer des allmächtigen triumphieren

den Götterblicks. Klopſtod. Das Herzwar ruhig wie die Wieſenquelle, an Wünſchen

leer , doch nicht an Freuden arm . Schiller. Die Bäume ſind von Früchten leer.

los, BÔAHHHIV (BÔAD) qoro.Es koſtete ein einzig Wort, um augenblids des

Dranges los zu ſein . Schiller. Des Eides los . Lenau. По глаголахъ madett,,

fagen, predycп, завсѣгды съ 3 -имъ пад. съ прийменникомъ прп. 23on аlen Günə

den und Strafen los und ledig ſprechen. Goethe. Yacto CI 4 -b1M naf. Der tief

ſinnige Philoſoph richtete keine Aufmerkſamkeit auf den Bettler, griff mechaniſch in

die Taſche und warf ihm ein Sechsgroſchenſtück in den Hut, um ihn los zu wer

den . Muſäus. Ich fou, lo ſcheint es , meine Qual nicht los werden. Goethe. So

angenehm auch der Knabe war, ſo ſuchte ihn Wilhelm doch bald los zu werden.

Toixe. Das heutige Geſchlecht wird dieſen Jammer nicht los . Toime. Die ich rief,

die Geiſter, werd ' ich nun nicht los . Toike.

mädtig, володѣючій чимъ, пануючій надъ чимъ. Эtimt länger mátis fei

ner Schmerzen. Koſegarten .

müde, zmyuehbi UUM . Biſt du der göttlichen Erſcheinung ſchon müde ?

Schiller. Ich bin der Worte müd ’ . Toime. Ach, ich bin des Treibens müde. Goethe.

Tako u Cá 4-BIM mA. Geſeßt, ich wär' es 1) müde. Schiller.

quitt, BỘALHKIH. Meiner Freundſchaft find fie quitt. Leſſing.

ſatt, CHITHIů qoro. Seine Augen werden Reichtums nicht ſatt. L. Такожь

Co 4- LIMB TA. Und wenn er alsdann das ſchöne Geſicht ſatt wäre . Leſſing .

ſchuldig, BuHeHb yoro. Auch du hältſt mich der ſchweren Sünde ſchuldig ? Schil

ler . Hume 3haythe mae 3Bopotá : Du biſt mir noch einen Gulden ſchuldig.

teilbaft aбo teilhaftig, участный, маючій участь въ чѣмъ ; unteilly aftig, не

Maroyii yaactu. Mache dich auch nicht teilhaftig fremder Sünden . l. Alles des Gu

ten, was ich ſofort als Pilger vollbringe, werdet ihr teilhaft gewiſs . Goethe.

überdrüßig, ich bin überdrüßig, OÓMep3.10 ment. Ueberdrüßig bin ich dieſer
Sonne. Schiller . TakobCÁ 4-6Mb NaA. Sie werden mich überdrüßig. Rabener.

Der junge Herr des Alten Wachſamſeit und Mentorsblick überdrüßig. Wieland .

verdächtig, nôA03PBHLI O 110. Des Diebſtahls verdächtig.

verluftig 35 CATONOMÚ werden, ytpathth. Seines guten Namens verluſtig

werden. In der Gegend eurer Inſel überfiel mich ein Sturm ; dadurch gieng ich

meines Schiffes verluſtig. Muſäus.

perteno зъ глаголомъ jein , догадувати ся, надѣяти ся. Эie ebrfаmе tir

ſtin befand ſich bei dieſer Entdeckungin keiner geringen Verlegenheit, da fie derſel

ben nicht vermutend geweſen war. Muſäus. Solcher Ergebenheit war ich mir von

Domingo und Herzog von Alba wirklich nicht vermutens. Schiller.

voll, noBubIi. Die Erde iſt voll von der- Güte des Herrn. L. Wes (weſſen)

1) Тутъ и въ иншихъ такихъ злучаяхъ eg можна бъ вважати давнимъ
2 -имъ падежемъ..
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das Herz voll iſt, gehet der Mund über . 2. Treuer Zärtlichkeit vol. Klopſtod . Mein

Geiſt hebt fich vol hoher Luſt auf die Hügel der Seligen . Toiske. Er (der H. Ste

phan) aber ward des Geiſtes vol . Bürger. Die Täler waren vou Blumen und

fruchttragender Gewächſe. Wieland. Des großen Planes voll. Schiller. Такожь

съ 3 -имъ пад. съ прийменникомъ и безъ прийменника роп. « tweip e , seine

Tugend hebt ſich voû edlem Flug weit über deine Jugend. Weiße. Blicke voü gött

lichem Tiefſinn . Klopſtock. Die Stadt iſt voll von Menſchen.

Именники мужески и середній зависимі вддъ boll , передъ котрыми не

стоить нѣ яке выражень приложне, водкидають окончене 2-ого пад . Съ bol ser

( 2-ій пад. роду женьск. ч. Єдин. и 2-ій пад. ч . мн. ) утворилось boler , котре

уживає ся передь именниками якого небудь роду въ обохъ числах .

Ein Faß voll Wein. Eine Hand voll Geld . Voll Mut; voll hohes Mutes.

Voll Hoffnung, voll Freude. Ein Korb voll Aepfel. Ein Haus voll Kinder. Ganze

Hände voll Edelſteine. Wieland. Der Vater iſt voller Freude. Die Straßen ſind

voller Volf, voller Wenſchen. Voller Neugierde ſchielt er bloß nach dem Gewinn.

Weiße. Geiſtreich, voller Talente.Goethe . Er wandelte längs dem Ufer voller Ge

danken und Anſchläge. Muſäus. O Brutus,voller tiefen Sorgen ſeh' ich dein Herz

für Rom zerteilt. Leſſing . Voller Einfalt. Klopſtod.

wert, . Baptt; uuwert, hebaptı. Das iſt unſterblich und des liedes wert.

Schiller. Sei des Namens deiner Väter wert. Matthiſſon. Des Nachruhms werter

als ein unſterblich Lied. Klopſtod. Die Unſterblichkeit iſt ein großer Gedanke, iſt

des Schweißes der Edlen wert. Touke. Gedanke, wert der See und der Ewigkeit.

Torxe. Dein (der Roſe) Purpur iſt aller Ehren wert. Goethe. Ich will deiner wert

ſein . Schiller. Prinz, der Herablaßung iſt ſie (die Prinzeſſin) nicht wert. To'xe.

Unwert der Antwort dünkt ihm all die Rede. Lenau . Wert такожь съ 4 -ымъ

naf. Plemmyrium hat jetzt durchaus nichts inehr , das nur einen Spaziergang wert

wäre. Seume. Ein Schatz von Wißenſchaften, der alles Gold in den Schatzkammern

der Könige von Indien und alle Perlen an den Hälſen und Armen ihrer Weiber

wert war . Wieland . Dieſer Ring iſt einen Taler , dieſer Knabe keinen Schuß Pul
ver wert.

miirbig, гддный, достойный, иптiirlig, нєгддный. Sieblik, twintet Ser 213 ein,

wenn er lehret verachten , was nicht würdigdes Weiſen iſt. Klopſtod. Weildu es 1)

würdig warſt. Tollké. Süßer iſt's noch, ſchöner und reizender, in dem Arme des

Freundes wißen ein Freund zu ſein, ſo das Leben genießen, nicht unwürdig der

Crpigteit. Тойже.

Колька именниківъ рядять 2-имъ пад. только въ певныхъ зворотахъ

MOBÚI, np. des Handels einig ; des Lebens ſicher. Ich bin deſſen ſicher. Das trieb ,

im Ablaß rein zu werden jeder Schuld. Lenau. Звычайно : An einer Сафе або

über eine Sache mit jemand einig ſein ; vor ſeinen Feinden ſicher ſein ; rein von

jeder Schuld ſein .

8. 100. Уживана третёго падежа.

1. Третёго падежа особы побочь четвертого падежа рѣчи

домагає ся колька глаголовъ, котрі въ рускомъ языцѣ звычайно

инакше уживають ся.

Такими глаголами суть : а) аnjeben (einem etwa3 ) , видати що по комъ,
на комъ ; aufbiirbeп, обтяжити кого чимъ ; auflegen, вложити на кого що ; bei

fügeп, додати що до чого ; bеіlеgеп , додати, придати, приписати ; beimifфеп, при

мѣшати до чого що ; bеnеіsеп, завидувати кому чого ; безаblеп, заплатити ; ein

fligen , впоити ; einrебеп, вмовити въ кого що; einjärfеп, пильно кому що по

ручити ; einiibеп, вправляти кого въ що ; пафjаgеп, говорити о комъ що ; ретређеп,

1) Давній 2-ій пад.
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укрыти, укрывати передъ кимъ що ; bеrjmmeigen , замовчати що передъ кимъ;

borfеѕеп, поставити, положити що передъ кимъ ; зирептеп, дати кому що, на

дѣлити кого чимъ ; 3изіебеп, стягнути на кого що, набавити кого чого.

Sonſt konnt' ich ihm alles an den Augen anſehen. Goethe. Man muß nie

manden , der zu irren ſcheint, Eigenſinnund Tücke aufbürden. Toixe. Einem eine

Pflicht auflegen . Den koſen auch eine Lilie beifügen. Dem Brief eine Marke bei

legen. Dem Geſpräch Fremdartiges, Ungehöriges beimiſchen. Ein Vorrecht, das un

ſer einer ihm nicht ſehr beneidet. Leſſing. Takokb : Ich beneide dich um dieſes Bild .

Dem Knecht ſeinen lohn bezahlen . Einem die Arbeit abo TakOKÍ einen für die

Arbeit bezahlen 1 ) . Dem Kranken die Arzenei einflößen. Sein Betragen flößt mir

Achtung ein. Verminderung der Bediirfniſſe ſollte wol das ſein , was man der Ju

gend durchaus einzuſchärfen ſuchen ſollte. lichtenberg. Einem Gutes oder Uebles

nachſagen . Ich habe mir eine Erkältung zugezogen .

2) займенни : fid, gеtrauen, fіt bеrаuѕnефтеп, поважити ся. Заѕ gеtrate id)
mir nicht. Ich werde mir das nicht herausnehmen.

Глаголъ gеtrauen повинен мати при собѣ 3-ій пад . особы, коли єсть вы

раженый 4 -ый пад. ръчи. Сли того не ма , можна замѣсть 3-ёго пад. особы по

ctabutu 4 -bii. Ich getraue mich nicht. Klopſtock. Getrauſt du dich, mir das zu ſagen .

Стоды належить такожь зворотъ: Sohn jprефеп, ругати (съ чого) . Ctrafa

loſe Frechheit ſpricht den Sitten Hohn . Schiller.

2. Третёго пад . особы або рѣчи домагає ся кольканацять

глаголовъ непереходныхъ : а ) незложеныхъ ;

flcheu, MonumH. Wenn ich mit heißer Stirn voll Andacht dir um die ewige

Ruhe flebte. 'Klopſtock.

fluchen , KinCTH . Er (der Bär) fluchte den Bauern. Goethe.

folgct, ити за кимъ, послѣдувати. Xolge mir. 3, folge gert gute Rate.

gelten, дотыкати ся кого або чого. Хип, рет gift sa3 ? geffing.

hofen, коштувати, стоити. © fat bir biel getoftеt. Chilеr. &g wiirse rei

heit mir und Leben koſten. To'xe: Denk einmal, das koſtet mir nur ein wenig

Schmerz. Göding. Mir koſtet's nichts , von allem mich zu ſcheiden, was ich beſaß.

Wieland.

ра[Тент, прилягати до чого.

Гафшgigcti, мовчати супротивъ чого. Эи tweipt, зар і паф Жрт bеrрrp=

chen bin und dieſer Pflicht muß jede andre ſchweigen. Wieland .

winkcii, кивати на кого. Такожь съ 4-ымъ пад . #iebli minfet Ser 233ein,

wenn er Empfindungen, beßre, ſanftere Luſt, wenn er Gedanken winkt. Klopſtod .

зістеп, gcзістеп , належати ся.

зіїrnст, гнѣвати ся на кого. 23arит зііrnft и mir ?

1 ) кольканацять глаголовъ походныхъ ;

bеgеgiteit , подыбати , встрѣчати; обходити ея съ кимъ ; запобѣчи. Фет

feſtlichen Tage begegnet mit Kränzen . Goethe. Ihm begegnet nediſch genug ein Un

glück nach dem andern. Tolike. Wer über eine Beleidigung weint, dem werden

mehrere begegnen . Toixe. Mir ward iibel, hart, mild, wohl, anſtändig, unanſtändig

begegnet 2) .

entfahren, Blipbatu ci. Wenn dir in Gegenwart meiner Frau ſo ein Wort

entführe ! Goethe.

cntfallet, выпасти,

1 ) Dim wіl ih bеѕаblеп, дамь я тобѣ. 2) Гл, стор. 134 .
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entfliegen , yacTÉTu Der Pfeil entfliegt dem Bogen, der Bogel dem Neſt,

ſeinen Verfolgern .

entſlichcu, yrenu. Wohin dem Sonnenſtrahl entfliehen ? Wieland. Такожь :

Wir entfliehen von euch . Goethe. Aus dem Kerker entfliehen.

entgleiten , Bbicyhytu ca, Bhinactu . Das Ruder entfiel , entglitt meinen Händen.

entgehen , entkommeu , yreuu BôAB yoro . Das Böſe entgeht ſeiner Strafe nicht.

entſagen, speu CA , Bbipeunca voro . Ich will vielmehr den gelehrten Männern

entſagen , die ſo reich an Mutmaßungen und ſo arm an Urteils kraft find. Leſſing .

entſinken , Blinacti. Schnell entſanken die Urnen der Hand. Voſs. Dem müden

Auge, das zu brechen begann, entſanken verlöſchende Blicke. Klopſto «.

entwachſen, Bbipoctu Co yoro. Ob dem Keim ein ſolcher Baum entwachſen iſt,
als du wol hoffteſt. Göding .

verſichern, zadebhith . Ein dienſtfertiger Freund hat mir verſichert. Goethe.

IIofóno vergleichen, nopÔBHATH DO Cb Yumb. Eine höchſt furchtbare Scene,
der vielleicht nichts in der Welt verglichen werden kann. Goethe. Звычайно :

Eine Pflanze mit einer andern vergleichen.

с ) кӧльканацять глаголовъ зложеныхъ ;

аnуаitgelt , бути привязанымъ до кого або до чого , держати ся кого або чого .

anliegen, o xoqutu , hajarati Hakoro. Mir ſoll es recht anliegen. E. Hoff

mann. Mich ſendet hin , wem läg’es näher an ? Schiller. Ich lag der Mutter an
und dieſe ſuchte den Vater zu bereden . Goethe. Такожь съ 4-ымъ пад. ©r bat

mich ſehr darum angelegen. F. Paul. Er lag mich an auszuſteigen . Toixe 1) .

anſtehen , 110706ath ca. Das Kleid ſteht mir an. Þarteilichkeit ſteht den Göt

tern übel an. Wieland. Und ſonſt hätte ich nichts, was dir anſtünde ? Leſſing. Was

ſteht dir von meinen Sachen an ? Toike.

anffallen, baadatu Bb Oui . Dein Benehmen fällt mir auf .

auflauern, Abbatu Ha koro. Die Spinne lauert den Mücken, die Katze den

Vögeln auf.

aufpaſſen , Abibatu na koro. Die räuberiſche Bande hatte nicht der wandern,

den Truppe, ſondern jener Herrſchaft aufgepaſſt. Goethe. Takob B_ 3HayĚheo mpu

macyBatu : Den Deckel der Doſe aufpaſſen.

anfſtoßen, BÔAduBatu CA, HOQbIbyBatu. Es ſtößt mir oft dick auf, wenn ich ſo

in die Welt ſchaue. Fr. Miller. Misdeutungen, welche ſcharfſinnigen Männern in

der Beurteilung dieſes Buches aufgeſtoßen ſind. Kant.

aufmarteti, услугувати, представити ся.

ausholfen, nomorTI .

alsociдеп, уступити, оминати .

beifallen, npuCBĚAYUTH, BNath komy. Fallen ſie mir bei , ſo hab' ich weiter

nichts zu ſagen. F. Paul. Dies wird jedem beifallen . Herder.

beikommen, npiitu na rafky, pôBuatu có. Es kommt mir nicht bei , dies zu

behaupten. Ein Stein, dem an Alter kein einziger von den beſchriebenen beikömmt.

Leſſing.

bgішођнси, бути (присутнымъ) при чѣмъ . 11m in jever Rage tugensbaft 3

ſein, dazu gehört mehr Mut als Schlachten beizuwohnen. Klinger.

cntgegctcileit, спѣшін ти напротивъ ; cutgegctgehcп, ити напротивъ , на встрѣчу,

всѣ зложени зъ cutgegct, означаючи рухъ.

nacharten, Baath ca BD koro . Der Sohn artet dem Vater nach.

1) Гл. стор. 133.
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tadocukcii, роздумувати надъ чимъ . Такожь съ 4 -ымъ пад. съ приимен
никомъ über.

падусіfеr , пильно за кимъ або за чимъ послѣдувати. Gifert gropen 23or
bildern nach.

пад)gccin, ити, ходити за кимъ або за чимъ.

пад)[chett, споглядати за кимъ або за чимъ. 36 jah meinem feisensen

Freunde lange nach.

падЛt clict, бути послѣднѣйшимъ вддъ когоабо чого, уступати кому або

uomy. Das Angenehme muß dem Nüblichen nachſtehen .

па ) іt сlcit, уганяти ся за кимъ або за чимъ, гонити ,

porarbeiten , приспособити.

vorkommen, TpaPAATH CA. Das iſt mir noch nicht vorgekommen .

port clicit, проводити, стояти на передѣ чого.

widerfahren, craru ca. Was iſt dir widerfahren ?

widerſprechen , IpoTuBITH CA. Widerſprich mir nicht. Такожь еъ 4-ымъ

naA. Ich höre dich beweiſen, was du widerſprechen willſt. Leſfing.

Зubürgiп , прислухувати ся кому або чому.

3urufen, кликати на кого.

zu Teil werdeu , Aộctatu ca komy. Des Lebens ungemiſchte Freude ward kei

nem Sterblichen zu Teil. Schiller.

Зutrinkct, пити до кого.

зифink cit, кивнути на кого.

зироthommen, выпередити кого або що. Эu bift mir 3uborgеtpттeп.

d ) Глаголы Іapen, figent, ftебепт въ певныхъ зворотахъ мовы ;

Der Hut läßt mir nicht gut. Wie figt mir das Kleid ?

е ) Колька глаголовъ займенныхъ и неособовыхъ або яко

таки ужитыхъ.

fit, bеуиснісіп, склонити ся до чого. Rein Chrептапn bir jtd bеr Сфтас )

bequemen. Leſſing. Такожь съ прийменникомъ зи. S3 tvar ein #ins, as wote

nie zur Kirche fich bequemen. Goethe. Zur Rechtsgelehrſamkeit kann ich mich nicht

Беqueтeп . Тойже.

ahnden , ahnen, spouybath. Ich weiß nicht, was mir ahndet. Leſſing . Klopstock

Mae : O, es ahndet dich auch .

ckclu, гидити ся, бридити ся. 23er twity Surd, titteilung uns freunsfфaft
die Sphäre eines Lebens zu erweitern ſuchen , wenn ihm beinahe des ganzen Le

bens ekelt ? Leſfing. Du begreifft nicht, wie ſehr mir von dieſen ſchönen Herren
efelt . Wieland . Такожь съ 4 -ымъ пад. особы , Die lirftеn еfеlt bon unferer

Waldſchlacht. Klopſtock. Ich ekle mich vor etwas .

graнcп, graufcп, дрощемъ переймати. @g grаut або grauft mir .

Багато первѣстныхъ глаголдвъ непереходныхъ, нпр. faЦеп, gehen , Laufen,

liegen, ftеђеп , mafen и т. н . , не домагають ся 3- ёго пад . , мѣжь тымъ якъ утво
рени зъ нихъ глаголы походни и зложени вбдповѣдно до свого значѣня прій

мають 3- ій пад. , нпр. gefalen, entfalen, misfaen, beifallen, einfaШеп, 3ufaШеп ;

entgehen, ergehen , abgehen, nachgehen, vorgeheit; entlaufen, nachlaufen, weglaufen,

zulaufen ; erliegen, unterliegen, vorliegen; anſtehen, nachſtehen, vorſtehen, widerſte

ben ; entrafen, sumafen и т. и .

Багато глаголовь непереходныхъ , котри рядять 3-имъ пад . , доданємъ

приставки bе замѣняють ся въ переходни домагаючи ся 4 - ого пад. , нпр.
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diene dir, ich bediene mich. Mir drohet eine Gefahr, mich bedroht eine Gefahr. Ich

folge deinem Rat, ich befolge deinen Rat. Ich helfe ' mir, ich behelfe mich.

3. Колька глаголовъ рядять якъ 3-имъ такъ 4-ымъ паде

жемъ особы.

ankoнттеп, зближити си , допасти, залежати на чѣмъ, приходити (легко

aðO TAXKO) . Ich kann ihm nicht ankommen (= beikommen ). Es kommtmir mehr

auf gute Behandlung als auf großen Lohn an. Es muß ihnen auf einen Tag nicht

ankommen . Leſſing. Es iſt mir auch ſchwer angekommen ihn zu verlaßen . Schiller.

Ihm ſeşten beide nach, doch kömmt ihn keiner an . Hagedorn. So ſchwer es mich

ankommt, mein lieber Agathon. Wieland. As in ſpäter Zeit die Luſt mich ankam .

Goethe ..

düuken, 3AaBatu ca. Ja , wenn was einem ſchön und lieblich dünkt, auch

jedem andern ſchön und lieblich dünkte. Schiller. Doch däucht mir daneben, euch

plage viel Weile. Bürger . Wie deiner Laun' am beſten dünket. Tonxe. Mir däucht,

die Rede war von u . ?. w . Wieland. Mich däucht, die Stimme bebt mir. Klop

ſtock. Mich däucht immer, daß ihr ſelbſt und euer Nächſter hierbei weit mehr ge

winnt. Leſſing . So dünkt es mich gut. Goethe. Dünke es nicht. Toixe.

bеlfen, помагати, звычайно съ 3 -имъ пад . особы. Выимково такожь съ

4 -ымъ. Sa, tag hilft'g bi), беr bеfte 3u jein ? Spetbe .

liebkoſen, nectutu. Der neben ihnen (den Schafen) wachende Hund, der ſie

(die Prinzeſſin ) zu kennen ſchien und ihr liebkoſete. Wieland.

1obnett, нагородити.

nachahmen, HacabayBatu. Nenne mir ein ſo glückliches Tier, dem ich nicht

nachahmen könnte. Leſſing. Der Dichter müße der Religion nachahmen , wie er der

Natur nachahmen ſoll. Klopſtock. Gut, ahme die Mutter darin, die Altmutter

nach . F. Þaul. Haſt du umſonſt den Zodiak, die Himmelskugel auf dieſen Wänden
nachgeahmt ? Schiller.

rufen, Kaukath . Einem etwas ins Ohr, ins Gedächtnis rufen. Wer ruft

mir ? Goethe. Ich, ich rufe dir . Bürger. Wer ruft dem Herrn der Sterne ? Gellert.

Dir ruft der Tod. Schiller. Dich ruft der Herr zu einem andern Geſchäft.
Schiller.

teuern, запобѣгати, съ 3-имъ пад.; кермувати , съ 4 -ымъ пад. Зет Дut
willen Der Knaben muß man ſteuern . Das Schiff, den Kahn ſteuern .

4. Третёго падежа особы домагає ся багато приложниковъ

доповняючихъ глаголы bleiben, jein и реrѕеt.

Найбдльше съ тыхъ приложниковъ уживають ся :

a ) abtriinnig , въдступный (при глаголѣ mеrbеп такожь еъ прийменникомъ

bon) ; & nlik, подобный; angehörig, приналежный, належачій до кого або

чого ; аngеnебт, приємный; anhängig и апhängli, привязаный ; anitändis ,

порядный, вддповѣдный, припадаючій до смаку; аnіtіfіg, ображаючій ,

непорядный ; ärgerlid), побуджаючій гнѣвъ ; auffällig, разячій, впадаючій

въ очи; aujjäрід, неприязный; bаngе, тревожный ; bеbеntli , сумнѣвый,

непевный ; begreiflid), зрозумѣлый, понятный; behaglis), выгодный, приєм

ный ; bеhilflid , помӧчный; betannt, знаный ; beliebig, довольный ; bequет,

догодный, выгодный ; bеfфwerlia), прикрый, тяжкій ; betwupt, вѣдомый ;

beiflig, впадаючій на гадку ; bitter , горкій ; büfe , лихій, злый; раntbar,

вдячный ; беntbat, даючій ся помыслити; Seutli ), выразный; Sienlid), при

датный ; Sienftbar, подданый ; puntel, темный; еђrtoirѕіg, честный, чести

достойный ; ebenbiirtig , ровный родомъ; eigen и eigentiimlid), властивый ;

einträgli), приносячій дoхoдъ; еtеlhaft, мерзеный;empfinblis), докучли

вый ; entbehrli , злишній , непотрѣбный ; erblic), дѣдичный ; erfreulić , по

тѣшаючій, раддоный ; etgegli ), втѣщный, забавный ; erinnerlid), памятный;



152

ertenntic , вдячный ; ertlärfit, даючій ся вытолкувати ; erjesbar, даючій

ся заступити; erfitfit), видимый ; erjpriepti, xосенный; erträglim, зно

сный ; feit, выставленый на продажь ; feino и feinbjelig, неприязный ; fern,

далекій; folgјат , послушный ; fürperli , хосенный; frето, чужій ; fübl

bar, даючій ся почути ; jurdtbar и fürterlid , страшный, страшенный ;

geburlid), належачій ся ; gereiblid) , успѣшный, корыстный ; gefährlic, не

безпечный ; gefällig, припадаючий до смаку; gegenwärtig , присутный; ge

bäрід, ненавистный; geheim, тайный ; gehörig , належитый; geforјат, по

слушный; geläujig, бѣглый, вправный; gemäв, вддповѣдный; gemein, ge

meinјат и детеinjdajtlid , спӧльный; gejtändis, признаючій ся ; gefun ,

Здоровый (корыстный для здорова) ; gеtrеі, вѣрный; gewörtig , ожидаючій ;

glaublic, имовѣрный; glei ), ровный; gleihgiitig, байдужій; gnifig, ла

скавый; grеат, маркътный ; giinjtig, прихильный; gut, добрый; beilig,

святый; heiljaт, спасенный; hel, ясный; binsertid), заваджаючій ; binläng

tit), достаточный; bots , зичливый; flar, ясный ; foftbat, цѣнный; foftjpie

lig, дорогій; Типо, звѣстный; liderli , смѣшный ; lijtig, докучливый ;
Keit, легкій ; lein, завдаючій жалю ; lieb, милый ; тёglid), можливый;

паdteilig , шкодливый; паре, близькій ; пabraft, живный; поt, nätig и поt

Трепеig, потрѣбный ; nuts и пüslid), пожиточный; пеи, новый; оffеп, отво

реный, отвертый; peinlid), справляючій муки, мучащій ; rütlid и ratјат,

порадный; rütfelhaft, загадочный; reyt, правый, пделя волѣ, пёсля пра

ва ; jäolit, iшкодливый; jägbar, цѣнный ; fфіflia), годячій сл, одвѣт

ный; fфimpfli , лайливый, ганьблячій; j meidelbaft, лестный ; fфтеrbaft

и fdmerglis), болестный ; fdirefli ), страшный; fulfig, виненъ, винный ;

јфwer, тяжкій ; fiber, певный ; fiftbar, видимый; tauglis), здобный, спо

собный; teuer, дорогій; trеи, вѣрный; treulos, невѣрный; träftlid), потѣ

шаючій, вёдрадный; überlegen, перевысшаючій ; iiorig, прочій, злишній;

untertan u untertänig, nôAgarbių ; verächtlich, norOPA IUBLIů ; verantwortlich,

одвѣчальный; bеrbinolit, одовженый ; bersätig , подозрѣный ; bеrѕаulid,

стравный ; bеrbеrblid , гибельный; berorieplic), маркотный, нудный ; bеr=

ftänslid), зрозумѣлый; borteilbaft, корыстный; pabrjdeinlik), правдоподоб

ный; vert, вартъ; mіttід, важный ; wiserlid, minerwärtig и winrig, взбу

джаючій водразу ; milfibris, учинный; munеrbах, дивный; 3gänglid),

приступный; 3ugehörig и зиjtünsis, належачій до кого або до чого; 3utrig

lid), причиняючій ся до чого ; 3weifelbaft, сумнѣвый, и т. и .

b) Приложники заперечаючи, утворени съ повысше наведеныхъ, нпр . ақbol ,

неприхильный; ипähnlid), неподобный ; ипаngеnеђт, неприємный ; unbe»

greifli , незрозумѣлый ; unbebaglid), невыгодный, не припадаючій до смаку ;

unbetannt, незнаёмый ; unbequет, невыгодный ; unbetpupt, несвѣдомый ;

untantbat, невдячный ; unseutlid) , невыразный ; unentberlic, конечно

потрѣбный ; unertlärlj , не даючій ся вытолкувати ; unerträglid), незно

сный; ungеbіhrlid), неналежачій ся ; ungeborfат, непослушный; ungejune,

нездоровый; unglaublid , неимовѣрный; ungleich , неровный; ungunitig,

неприхильный ; unlieb, немилый; иптögli, неможливый; инпр. непо

житочный; unjäblic), нешкодливый; unjabbar, неоцѣненый ; unjider,

непевный; untrеи , невърный; unberpitis, неподозрѣный ; ипperpauli ,

несправный ; ипреrjtünolid) , незрозумѣлый; unporteilhaft , некорыстный ;

unmarfeinlid), неправдоподдбный; ungugänglič , неприступный ; изwei

felbaft, несумнѣвый , и т. и .

c ) Приложники, котри зъ виду и походженя суть властиве причастниками,

якъ нпр. angebore, angejtammt, вродженый; angeerbt, взятый въ спад

щинѣ по кӧмъ ; аngетереп, вбдповѣдный; bеіgеtап, доданый; bеfфіеrеп,

призваченый ; etgebet , водданый; erminjft, пожаданый ; gelegеп, догод

ный ; geneigt, прихильный ; abgеnеіgt, неприхильный; getpadjen , ровна

ючій ся (силою, наукою и т. н.); gempgеn, прихильный; bеrbuntеті, зъ0

бовязаный ; реrhарt, зненавидженый; mitomiтеп, мило прибувшій; зuge

ta , прихильный ; unerwartet и чnberhofft, несподѣваный , и т. и .



153

Seiner Partei abtrünnig werden. Dich ſieht man abtrünnig von den Deinen

auf der Seite des Landesfeindes ſtehen . Schiller. Kinder ſind gewöhnlich ihren El

tern ähnlich . Dieſes Buch iſt mir angehörig. Dem Urbilde der Menſchheit unwan

delbar anhängig bleiben. Kant. Wäre mir’s anſtändig, lieber Vater, dir zu folgen ,

wie glücklich würd ich ſein ! Schiller. Seht das wunderſchöne Kleid, das ich habe,

iſt es euch anſtändig es zu kaufen ? Tieck. (ANC Takomb : Schön ! ſeiner, samþcth

ihm , ſehr anſtändig. Leſſing. Bleib ! das iſt anſtändiger für dich und mich. Schiller.)

Seine Reden waren der Geſellſchaft anſtößig . Alle Menſchen ſind mir aufſäßig ge

worden . Tieck. laß dir doch nicht bange ſein. Leſſing. Der Zuſtand des Kranken

ſchien dem Arzte bedenklich. Das iſt mir wol begreiflich. Sollte es Ihrem Herrn

Schwager und den beiden Damen gleichfalls beliebig ſein (mich zu beſuchen ), ſo

würde es an einiger Unterhaltung nicht fehlen. Goethe. Alwißend bin ich nicht,

doch viel iſt mir bewußt. Toiske. Es iſt mir nicht beifällig, ue apuraAyio cook.

Göttern ebenbürtig. Toise. Eine Veränderung, welche der Sittenlehre ſowol, als

den Wißenſchaften gleich einträglich iſt . Kant. Dem Ehrloſen iſt alles feil. Ich finde

es mir ſo natürlich, fo eigen. Goethe. DasGrab iſt allen erblich . Kretſchman . Wol

leſt gewärtig mir ſein mit Volk und mit Waffen. Koſegarten. Dir iſt ja alles, o

Göttin, kund. Neubeck. Alles iſt der Freude offen . Schider.

8. 101. Котрыми падеатами рядять нѣмецкий принменникн ?

1. Другимъ падежемъ рядять :

abeits, въ бокъ вддъ. mittels, mittelft , vermittels, vermittelf, sa

aboärts, въ доль вддъ . помочю, черезъ

attycjits , при , передъ очима , насу- Itamcils, именемъ.

противъ. pperball , повысше .

anſtatt , ftatt, an Stuff , замѣсть , въ red){ s, въ право (водъ) .

мѣсце, на мѣсци . riikfid) {lid), зглядомъ, що до .

ansfblicslid), выключно. [cilets, вддъ, 30 стороны.

апрехра 10 , за, поза. [citѕ, водъ, що до.

bcfage, посля. unicfdfatt, безъ шкоды, безъ нарушеня .

bchufs , въ цѣли, для, задля. ity cachtet, мимо , помимо .

дies[eit , pics[cifs , по сѣмъ боцѣ . Interlalb, понизше .

cinjblieslid), включно. permövc, въ салу, для.

htlb , bullscii, bаlber, для, ради . miilbrena, въ часѣ .

binjits , hinji htlid), що до, зглядомъ. mpatit, для.

iiturbirll , внутрь, въ . willen, um wіlleit, задля, для.

kraft , въ силу . 3сії , въ протягу, черезъ цѣлый часъ.

links , въ лѣво.

Abſeits der Straße. Abwärts des Einganges. Muſäus. Angeſichts der gan

zen Welt. Anſtatt ſolcher Reime bringe ich lange proſaiſche Aufſätze. Leſſing. Ein

Geſchichtchen ſtatt vieler möge hier Platz finden. Goethe. Außerhalb des Gartens,

der Stadt. Beſage ſeiner ganzen Geſchichte. Wieland . Diesſeits des Flußes. Alters

halber ; der Freundſchaft halben aốo halber '). Hinſichtlich deines Beſuches. Inner

halb des Landes ; innerhalb eines Tages . Kraft des Urteils ; kraft meines Verſpre

1) Коли именникъ не має передъ собою родЗвника, уживає ся balber.

Зъ займенниками өсобовыми , указуючими, взглядными и пытаючими приимен

никъ balben творить выраженє злoжeнe : meinetbatben, seinethalfen, feinethalben ,

ihrethalben , unſerthalben , eurethalben, deſſenthalben , derenthalben , weiſenthalben ,

deshalb, derenthalb, weshalb.

20
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chens. Den Streit mittels eines Vergleichs beilegen. Oberhalb des Dorfes. Rechts

und links der Kaſkade öffnete ſich der doppelte Eingang einer prächtigen Grotte.

Muſäus. Seitens der Behörde. Meinerſeits, deinerſeits , ſeinerſeits, ihrerſeits. Un

beſchadet des Geſetes , der pflicht, der Ehre. Keiner nahm Schaden ungeachtet der

dichten Finſternis. Schiller. Deſſenungeachtet ) . Unterhalb des Berges. Vermöge des

Befehls ; ſeiner Redlichkeit. Während des Regens ?). Um der Freundſchaft

willen erbarmet euch ") . Schiller. Zeit meines Lebens.

разъ за.

2. Третимъ падежемъ рядять ::

aus, 35 (usi). mit , 35 (co) . [atnit, вразъ зъ,

апреr, за, поза, кромъ, о- пад), до (къ), по, після. [cit, водъ .

кромъ *) . іїd;}}, биля , попри , за- ppit, водъ, зъ (30) .

bei , y, np . 31 , въ, у, до .

binnen , B'b , AO. nciji, кромь, вразъ зъ , zunächſt, to camo 10 nädyſt.

cutgegeit , насупротивъ. obtr, надъ, понадъ. зншідеr, насупротивъ 5) .

успn üв, посля , відповѣд

но до.

Aus der Stadt, aus dem Hauſe. Ein Gedicht aus dem 13. Jahrhundert.

Aus Lehm , aus Holz, aus Stein . Aus Not, aus Zorn, aus Neid, aus Leichtſinn,

aus Liebe , aus Scherz . Aus der Zeitung erfahren. Aus der Bibel beweiſen.
Außer dem Hauſe ſich aufhalten . Außer mir war niemand da . Ich war beim

( bei dem) Vater, bei der Mutter. Tie Schlacht bei Auſterlitz. Bei der Hand, beim

Wort nehmen . Bei einer Strafe von zehn Gulden. Bei tauſend Schritte. Bei fünf

Schock. Bei Waßer und Brot. Bei einem Sturm ſcheitern oft die Schiffe. Bei

aller Klugheit ſich täuſchen . Binnen einem Jahr. Dem Befehle entgegen.

Dem Feinde gegenüber. Der Kirche gegenüber 6). – Gemäßder Wahrheit. Den

Sitten des Landes gemäß. Seinem Stande gemäß leben . – Mit den Kindern ſpie

len. Mit dem Hut auf dem Kopf. Mit dem Meßer ſchneiden. Mit der Feder

fchreiben. Mit Gold zahlen. Mit Tagesanbruch. Mit Gelaßenheit, mit Ergebung

etwas tragen . Mit Vorſicht handeln. Mit Luſt lernen ? ) . Nächſt den Eltern find

wir den Lehrern vieles ſchuldig . Nebſt mir kam auch mein Bruder. - Ober dem

Walde. Die Scheune verbrannte jammt dem Getreide . Seit einem Jahr.

Seit geſtern . Vom (von dem ) Vater kommen . Von dir ſpreche ich nicht. Von

Der Krankheit ſich erholen. Von der Arbeit müde ſein. Ein Gedicht von Schiller.

Vom frühen Morgen bis in die Nacht . Von Jugend auf. Ein Ring von (aus)

Gold . Ein Mannvon ſtarkem Körperbau . Die Sache iſt von geringer Bedeutung.

Ein Verluſt von hundert Gulden . Das Leſen von Büchern 8). PôkhuijIO MÉXb aus

u von BHAKO Bb pamtpt: Ich komme aus dem Wald, aus dem Waßer, aus der

Stadt, aus dem Land. Ich komme vom Wald, vom Waßer, von der Stadt, vom

Lande , cu ceia . Zu Wien, zu Prag. Zum (zu dem ) Vater, zur (zu der)

Mutter. Zu einer Strafe verurteilen . Waßer zum Trinken. Zu jeder Stunde. Zum

neuen Jahr. Zu Waßer und Land. Zu Pferde , zu Wagen . Dem Wunſche der

Eltern zuwider 9) .

1 ) детипgeadytet єсть прислівникъ . 2) 23ährenbьет сеть присловникъ.

4) Зъ займенниками (окрімъSeg и 1pes) сполучає ся іnilen якъ halben и рецеп.

Úm ſeinet- und ihretwillen müßen ſie alles wagen. Goethe. 4) Bb ACKOTPLIX5 3B0

ротахъ мовы съ 3-имъ пад. , въ иншихъ съ 4-ымъ. 2uper Ranves fein. Stmas

auper alen Зmeifel fegeп . 5) Найбольше уживани значѣня прийменниковъ по

казують наведени примѣры . 6) Замѣсть gegeniiber подыбув ся такожь gegen съ.

3-4Mb NaA. Eine zweifache Höhle gegen dem Haine Mamre. Goethe. ?) Mit 6 de

KONU APUCAÔBHUKOM). Das Buch gehört mit dazu . 8) T.1. crop. 129.9) Zuwider

уживає ся такожь яко присловникъ дополняючій присудокъ. Dіеfеr mеnj it

inir zuwider.



155

тивъ .

3. Четвертымъ падежемъ рядять :

диrd), черезъ. olync, безъ. miдсr 2), противъ, насупро

für, за, для . Готдеr 1) , безъ.

цеg :п , противъ, къ. ш , коло, доокола.

Der Blit fuhr durch das Dach. Die Kugel iſt durch den Hut gegangen . Durch

drei Tage. Durch Schmeicheleien fich in Gunſt ſetzen . Durch dich bin ich unglück

lid 3) . Für mich. Brot für drei Kreuzer. Neigung, Sinn für die Wißenſchaft.

Arbeit für ein Jahr. Tag für Tag . Schritt für Schritt. Dorf für Dorf. Ein

Mittel für das Fieber. Gegen den Wind ſegeln. Liebe gegen die Eltern. Gegen

Oſten . Gegen Abend. Gegen drei Uhr. Dieſe Bücher gegen jene eintauſchen . Ge

gen mich biſt du glücklich zu nennen . Ohne Geld , ohne Arbeit 4 ) . Sonder Mühe.

Šonder Zweifel. Um den Tiſch ſitzen . Im Weinachten, ums (um das) neue

Jahr. Um ein Amt ſich bewerben . Um Rat fragen . Um Brot gehen . Wir

haben um Judaslohn , um klingend Gold und Silber den König auf der Wahl

ftatt nicht gelaßen ; ſo vieler Schweden adeliges Blut, es iſt um Gold und Silber

nicht gefloßen. Sdiller. Auge um Auge, Liebe um liebe . Ich ſehe michum einen

Freund reicher. Um eine Silafter höher. Ein Buch um zwei Gulden. Wider den

Wind ſegeln. Wider meinen Willen..

4. Другима и третимъ падежемъ рядять :

inmіttеп , посередъ. ob , съ причины , надъ.

jenjcit, jenjeits, съ того боку. fros , мимо, помимо ; мовь , гей.

Tüngs, вздовжь. пnferit, it notif, недалеко .

Іaut, пocля (того якъ звучить). Зufelgc , въ наслѣдокъ.

Inmitten des Waldes. Inmitten Fels und ödem Wald. Kind. Jenſeit

allem , was du denkeſt , fühleſt, höreft oder ſchaueſt, liegen , die du erſt verließeſt, deine

vaterländ'ſchen Auen . Tieck . längs des Flußes . Längs des Weges . Längs dem

Ufer. Muſäus. Längs den hohen , ſchwarzen Felſenwänden. Seume.

nis der Geſchichte. Muſäus. Jhr ſeið verwundert ob des ſeltſamen Gerätes in

meiner Hand. Schiller. Er ſtaunt ob dem G :ſange.Friedrich Schlegel. Der Schat

ten ob meinem Haupte. Trotz ſeines Vermögens aốo ſeinem Vermögen. Drei

mal zwang er ſeinen Kahn trotz Wirbel, Sturm und Wogendrang. Bürger. Einige

machten Wetterbeobachtungen troß unſern luftigen Windſpähern . Muſäuš. Er läuft

troß einem Schnelläufer. Trotz einem Bock ſpringen . Unfern meines Hauſes.

Ein mauriſch Räuberſchiff gewahrte man in einer Bucht unfern den Kloſter an

kernd . Schiller. Unweit des Dorfes . Unweit meinem Vaterlande. I. v . Müller .

Zufolge des Befehles aốo meinem Befehle zufolge .

5. Другимъ и четвертымъ падежемъ рядить еntlаng, вздовжь .

Entlang des Waldgebirges. Schiller. Er trieb ſich allerwegen Gebirg und

Wald entlang. Uhland.

6. Третимъ падежемъ (звычайно на пытане : де ?) , четвер

тымъ (на пытанє : куды ?) рядять прийменники :

at, при, до, надъ, на . it , въ .

Laut Zeug=

unter, подъ.

auf, на. tebett, побочь, биля . ррr, передъ.

inter, за, поза. über, надъ. 3wildbett, помежи .

R

1) Не треба мѣшати прийменника fonser cъ союзомъ fontеrn. 2) відъ

прийменника wiser вддрджняй прислівникъ thіеvеr. 3) Our уживає ся такожь

AKO IPUCIÔBHUKŁ. Die ganze Nacht durch . Der Schuh iſt durch. 4) Zweifelsohne u

оқперет суть прислдвники.
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4

a ) Có mpemumz NAC KCMI. Der Tiſch ſteht an der Wand. An der Spitze

des Heeres . Das Bild hängt an der Wand. An der Gränze. Nimm das Kind an

der Hand . Am (an dem) Ufer. Am Tiſche ſitzen . An der Weichſel. Am Abend, am

Morgen, an Feſttagen . Die Schuld liegt an mir. Am Fieber, an leib und Seele

krank ſein . Den Vogel erkennt man an den Federn, am Geſange. An der Wahr

heit zweifeln. Sich am Brot ſättigen. Jd bin an dir irre geworden.Zunehmen

an Alter und Weisheit . Auf dem Dache, auf der Wieſe, auf dem Tiſche. Auf

dem Baum fiten. Das Kind auf den Händen tragen. Auf der Geige ſpielen. Ich

bin auf deiner Seite . Man ſucht niemand hinter der Tür (dem Ofen ), wenn

man nicht ſelbſt dahinter geſteckt hat . Roland ritt hinterm (hinter dem ) Vater her.

Ich lief hinter dir drein . Ich war in der Kirche, in der Siķung, in der Meſſe.

Im (in dem ) Fieber liegen . Jin Zorn, im Schlaf, im Trauin reden . Sich im

Zeichnen iiben . In den Tagen des Glüces. In einigen Stunden, Wochen, Mona

ten , Jahren. Ich ſaß , ſtand (ſtund) neben dir. So hoch geſtellt iſt keiner auf

der Erde, daß ich mich neben ihm verachte. Schiller. Fremde Götter ſollſt du mei

den , Götzen neben dir nicht leiden . Ueber mir hieng ſchroff die Felswand. Schil

ler . Laßet die Sonne nicht über eurem Zorn untergehen. Ueber der Beſchreibung da

vergeß ich den ganzen Srieg. Schiller. Schade, daß über dem ſchönen Wahn des

Lebens beſte Hälfte dahingeht. Torske. lieber einer Arbeit fleißig ſein . Ueber den

Büchern ſitzen. Ueber dem Leſen einſchlafen . Unter einem Baume liegen, ſigen .

Unter meinen Büchern. Der beſte unter den Schülern. Unter dem Vorwand, unter

der Bedingung. Unter vier Augen . Unter der Predigt. Unter der Regierung Kaiſer

Karls V. Unter dem Eßen . Vor dem Hauſe. Vor dem Feinde fliehen . Vor

einer Stunde. Gott bewahre mich vor falſchen Menſchen . Ich habe Abſcheu vor

Heuchlern und Schmeichlern. Bor Müdigkeit, vor Hunger, vor Zorn. Vor Freude

weinen ; vor lachen berſten . Zwiſchen mir und dir. Zwiſchen dem Garten und

dem Fluß. Wunderbar hat ſich der Rhein zwiſchen den engen Tälern den Weg ge

bahnt. Ein Kind zwiſchen drei und vier Jahren .

b ) Cb yemeepmbiMy bladememb. Ans ( an das) Ufer ſchroimmen. Das Bild

an dieWand hängen, den Tiſch an die Wand ſtellen . Sich an einen Stein ſtoßen .

Das Waßer reichtmir ſchon an den Hals . An ſechshundert Wagen. Auf das

Dach ſteigen, auf die Wieſe, aufs (auf das) Land gehen. Das Kind auf die Hände

nehmen. Das Buch auf den Tiſch legen. Friſche Saiten auf die Geige ſpannen.

Auf die Minute ; auf den Abend; auf den nächſten Frithling. Auf beide Augen

blind ſein . Auf meine Rechnung. Auf einen Hieb. Welle auf Welle, Schlag auf

Schlag. Tritt hinter die Tür. Ich gehe in die Kirche, in die Meſſe, in die

Predigt. Das Holz in kleine Teile ſpalten. Blumen in einen Strauß binden.

Seße, ſtelle dich neben mich. Ueber den Graben ſpringen. Ueber das Feld lau

fen . Ueber jemand, über ein Unrecht klagen. Ueber einen Vorfall ſprechen. Ueber

alle Erwartung. Ueber ein Jahr, über dieNacht. Den Tag über, den Sommer über.

Es waren über hundert Wölfe. Der Vater kam in Not über den ungeratenen Sohn .

Sich unter einen Baum (ezen. Du wirſt mich unter die Erde bringen . Geld

unter die Armen verteilen ) . Joh gehe vor das Haus. Stelle die Blumen vors

(vor das) Fenſter 2). Man ſtelle die Reiterei zwiſchen den Wald und den Hügel.

Ich ſetze mich zwiſchen dich und den Bruder . Er trat zwiſchen uns beide.

7. Що до мѣсця , въ якомъ кладуть ся прийменники , треба

памятати :

a ) IIpuumennak abwärts, entlang (có 4-11Mb nan.), gemäß, unge

афtet, рецеп, зufolge можна поставити передъ выраженемъ,

1) Яко прислёвникъ такожь зъ 2-имъпад. Иnter &peng, untеrіvеgѕ. 2) До

сыть часто подібує ся рох замѣсть filt, a filt замѣеть bor. Brau fіr itter (bor

Alter). Schiller. Sich für (vor) großer Furcht nicht Rat wißen. Tolixe. Fürtrefflich

zam. vortrefflich. Goethe. Was vor ein 3am. was für ein y Klopstock-a.
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котрымъ рядять , або по нѣмъ , посля вподобы . Такъ само

пад и беr въ декотрыхъ зворотахъ.

b ) IIpuumennuku entgegen, gegenüber, halben, halber, hindurd , zuwi

ser кладуть ся завсѣгды по словѣ , котрымъ рядять ; въ де

котрыхъ зворотахъ мовы такожь über, паф) и Sur ).

Den Tag über, die Mahlzeit über. Nach meiner Meinung u meiner Mei

nung nach . Dem Anſcheine nach ; dem Namen nach ; dem Körper, dem Alter nach .

Die ganze Nacht durch .

8. Декотрі прийменники стягяють ся съ послѣдуючимъ ро

довникомъ въ одно слово. Именно :

a ) IIpuumehniku an, bei, hinter, in, über, unter, vor, von, zu 36

родовникомъ (мужескимъ и середнимъ) беті ;

am , beim, hinterm , im, überm , unterm , vom, vorm, zum zaměctú an dem,
bei bет и т. д.

b ) Прийменники аn , auf, Sur), Ninter, in , iiber, ит, untеr, bot

зъ родовникомъ Sa8;

ans, aufs , durchs , Hinters , ins , übers, ums, vors samtctú an das, auf tas,

и т. д.

c) Прийменникъ 3ш зъ родовникомъ ( женьскимъ) ber.

3ur замѣсть 3 Ser.

9. Коли бъ по прийменникахъ аn, auf, aив , беi , Sur), für ,

gegen , halb , hinter, in, mit, nach , neben , ob , über, um , unter, von , vor,

negen, 3и наступавъ зависимый водъ нихъ займенникъ указуючій,

взглядный або пытаючій роду середнёго , кладе ся звычайно замѣсть

займенника указуючого присловникъ указуючій ба, замѣсть займен

ника взглядного и пытаючого прислівникъ ро, и оба си прислов

ники лучать ся съ прийменникомъ въ одно слово. Коли бъ при

именникъ зачинавъ ся водъ самогласнои або it , межи присловникъ

и прийменникъ вставляє ся г.

Daran, darauf, daraus, dabei, sadurch, dafür, darin, darnach , darneben

(такожь рапереп) и т. д . замѣсть ап бет, auf бет, aug Oет и т. д.; Троrап ,

worauf, woraus, wobei u T. A. 3aMÉctú an welchem aốo wem, auf welchem a60

wem, aus welchem abo wem u T. A.

10. bів , ажь, уживає ся лише зъ иншими прийменниками.

bis an, bis auf, bis aus, bis durch, bis in u T. A.
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ГЛАВА ЧЕТВЕРТА.

Наука о часахъ и способахъ.

8. 102. Наука о часахъ.

1. Якъ въ рускій мовѣ такъ и въ нѣмецкой часу теперѣш

нёго уживае ся въ живомъ оповѣданю замѣсть минувшого , щобы

подѣю передъ очи ставити.

Zu Aachen in ſeiner Kaiſerpracht im altertümlichen Saale ſaß König Ru

dolfs heilige Macht beim feſtlichen Krönungsmahle. Und der Kaiſer ergreift den

gold'nen Pokal und ſpricht mit zufriedenen Blicken . Schiller.

Часто часъ теперѣшній заступає такожь часъ будучій.

Ueber allen Gipfeln iſt Ruh', in allen Wipfeln ſpüreſt du kaum einen Hauch ;

die Vögelein ſchweigen im Walde. Warte nur ! Balde ruheſt du auch . Goethe. Mor

gen iſt Feiertag, da halten wir alle fröhlich Gelag . G. Schwab.

2. Часу минувшого доконаного уживае ся тогды ,
коли то ,

о чѣмъ єсть бесѣда, въ хвили, коли о томъ говорить ся, уважає

ся зовсѣмъ доконанымъ (доконченымъ) и певнымъ.

Ich habe das nicht geſagt. Es hat geſtern geregnet. Ich wollte geſtern tom

men , bin aber nicht gekommen . Ich babe meine Arbeit vollendet; jetzt gehe ich ſpa

zieren , jetzt werde ichausgehen. Er hat ſein Gehör verloren, ſeitdem er jo ſchwer

frank geweſen iſt. Du fiehſt geſchäftig bei den Linnen die Alte dort im weißen

Haar , die rüſtigſte der Wäſcherinnen im ſechsundſiebenzigſten Jahr. So hat ſie ſtets

mit ſaurem Schweiß ihr Brot in Ehr ’ und Zucht gegeßen und ausgefüllt mit

treuem Fleiß den Kreis , den Gott ihr zugemeßen . Chamiſſo.

3. Часу минувшого недоконаного уживає ся въ оповѣданю и

описуваню рѣчей минувшихъ, однакъ безъ означеня и безъ згля

ду, чи той станъ и дѣйство уже скончили ся чи нѣ, именно коли

минувши чинности (дѣйства) були собѣ ровночасни або сама въ

собѣ недоконана.

Ich gieng im Walde Ich wollt es brechen ;

To für mich hin , da ſagt es fein :

und nichts zu ſuchen Sollt ich zum Welken

das war mein Sinn. gebrochen ſein ?

Im Schatten ſah ich Ich grub's mit allen

einBlümchen ſtehn , den Würzlein aus,

wie Sterne leuchtend, zum Garten trug ich's

wie Aeuglein ſchön . am hübſchen Haus .

Und pflanzt es wieder

am ſtillen Ort.

Nun zweigt es immer

und blüht ſo fort .

Goethe..
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4. Часъ давно минувшій уживае ся до выраженя дѣйства

або стану, котри попередили инше дѣйство або иншій станъ уже

минувшій.

Zur Schiniede gieng ein junger Held , er hatt ein gutes Schwert beſtellt..

Uhland.

Cли въ живомъ оповѣданю часъ минувшій недоконаньй заступлено ча

сомъ теперѣшнимъ, кладе ся въ мѣсце часу давно минувшого часъ минувіцій

доконаный.

5. Часъ будучій недоконаный означає дѣйство або станъ ма

ючи ся доцерва водбути або настати безъ згляду на инше дѣй

ство або иншій станъ ; такожь служить до выраженя стану або

дѣйства можливого або правдоподобного.

Es wird der Täter ſein . Er wird es anders meinen .

6. Часъ будучій дoкoнaный означає дѣйство маюче доконати

ся або станъ малочій скончити ся перше, закимъ розпочне ся ин

ше дѣйство або иншій станъ . Въ реченю независимомъ часъ бу

дучій дoкoнaный выражає дѣйство маюче конче и скоро водбути

ся. Частѣйше однакожь уживає ся тутъ часу минувшого докона

ного съ присловниками bals, glei) або такими иншими, опускаючи

въ спряженю страдальномъ причастникъ рохбет. Наконець кладе

ся часъ будучій доконаный , щобы выразити догадане доконане

дѣйства або догаданый конець якого стану.

Joh werde den Brief beendigt haben, wenn du zuriidtommſt. - Dies iſt

gleich geſchehen , das iſt bald getan, gamtctu das wird gleich geſchehen ſein , bald

getan ſein. Er wird wol ſchon ausgeſchlafen haben .

и въ реченяхъ зависимыхъ заступає ся часто часъ будучій доконаный
минувшимъ доконанымъ.

Nicht eher rollſt du ſterben, Freund, als bis du dies getrunken haſt. Platen.

Sobald ich Nachricht bekommen habe, wollen wir keinen Augenblick länger verwei

len . Leſſing .

S. 103. Наука о способахъ .

1. Способу высказуючій часу теперѣшнёго и будучого уживає

ся, якъ въ руской мовѣ, замѣсть способу приказуючого.

Du gehſt auf der Stelle ! Zhr ſchweigt! Du wirſt mir das Buch aufſuchen !

2. Замѣсть способу можливого ( условного ) часу давно минув

шого кладе ся способъ высказуючій , щобы выразити припущену

дѣйстность.

Er war verloren, wenn ich nicht kam, samĖciu : Er wäre verloren geweſen,
wenn ich nicht gekommen wäre.

3. Способъ можливый часу теперѣшнёго служить до выра

желя :
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а ) Приказу або порученя дотыкаючого ся третёи особы непри

сутнои, водтакъ рады , припису , вымаганя.

Er mache, daß er fortkomme! Edel ſei der Menſch, hilfreich und gut. Goethe.

Der Schüler rühme ſich ſeiner Kenntniſſe und guten Sitten, nicht aber roher Aus

gelaßenheit. Eines ſchiđt ſich nicht für alle ; ſehe jeder, wie er's treibe , ſehe jeder, wo

er bleibe , und wer ſteht, daß er nicht fale. Goethe.

1 ) Бажаня, котрого сповненя бажаємо або ожидаємо. Тогды мо

жна ужити такожь глагола тёдеп.

Das gebe Gott ! Möge nie der Tag kommen , daß ich dich brauchen ſollte !

c ) Припущеня и призволеня. Туть способъ можливый мае ча

сто при собѣ присловники пих, іттеr, immеrbin. Можна его

такожь заступити способомъ высказуючимъ глагола mögen

(зъ видомъ неозначенымъ) .

Man ſei noch ſo ehrlich, aoo man mag noch ſo ehrlich ſein, der Verleum

dung entgeht man nicht. Man ſage, was man wolle, a6o man mag ſagen , was man

will. Zürne er nur, ich werde mich nicht daran kehren ! 4 ſei gleich B. Wer er auch

ſei. Dem ſei, wie ihm wolle. Wie ſehr er lechze, wie er glühe, teiner ihn zu laben

geht. Gieſebrecht.

d ) Сумнѣваня и непевности, именно въ реченяхъ подрядныхъ

no riarosaxó befehlen, ſich beſtreben , bitten , dulden , erlauben,

fordern , auffordern , geſtatten, heiſchen, ſich hüten, raten , ſorgen ,

verbieten , verdienen, verhindern , verhüten, verlangen, ſich vorſehen ,

wollen, wünſchen, zulaßen, zuſehen, es iſt villig, erforderlich, nötig,

ſchicklich, es iſt Zeit T. .

O Alpenroſe! Die Nachtigall fitt da auf einem Reiſe und zweifelt, welche

Roſe ſie erkieſe. W. Wadernagel. Die Sitte heiſcht, daß während ſieben Sonnen

durch Speiſ und Trank inan die Gefang’nen ſtärke. Slingemann. Zeit iſt's , daß die

harte Prilfung ende. Schiller. Herr , gieb inir einen Stab, an dem mein Geiſt em

por fich ranke. v . Gaudy. Jeßt, da ich befriedigt zurückkehre, bleibt mir zu Hauſe

nichts ,das mich ergeße. Goethe. Niemand iſt, der ihn vor Unglimpf ſchüße. Schiller.

Es hilſt nichts , daß inan lämpfe und ringe ; das Ende krönet alle Dinge. Gryphius.

Da ſtößet kein Nachen vom fichren Strand, der ihn ſeße an das gewünſchte Land.

Schiller.

е ) Спосібъ можливый подыбув ся такожь въ реченяхъ часо

выхъ зачинаючихъ ся союзами bepox, biѕ, big sap, eђе. Од

накъ и тутъ вӧдповѣдно до погляду бесѣдуючого або пишу

на рѣчь замѣсть способу можливого кладе ся

высказуючій .

Säume nicht, bis mich erſt ein Seraph bei der Rechten faße. Klopſtock.

O Herr, jo kehrt dein Frühling tenn aufs neue, dem Sommer folgt der Herbſt,

bis Winter dann das Feld mit flodgem Silber überſtreue. v . Gaudy . Beginne du

das heil'ge Wort nicht eh', bis er's erlaubt. Goethe. Entlaße das Glück,das dir als

Sklave hat gedient, eh' es ſich ziirnend ſelbſt befreit. Schiller. Laßt mich eure Her

zen ſchnell vereinigen, eh ſich der raſche Zorn unlösbar, der verderbliche , ent
flammt. Тойже.

4. Способу можливый часу минувшого недоконаного ужи

ває ся ;

чого часто
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а) Щобы выразити бажане безъ згляду на те, чи сповненя его

сподѣваємо ся чи нѣ ;

Käme er doch ! Schwiege er doch endlich ! Ich wünſchte, OaxaBd Ob nie

mit Heuchlern zuſammenkommen zu müßen .

1 ) Щобы выразити зачудованє , водтак , щоб припустити об

ставину условну, непевну, хотя можливу ;

Wäre das möglich! Wenn ich das wüßte ! Wenn er käme, ſo würden wir

das erfahren. Wollte oder könnte ich ihm helfen , ſo würde ich es tun. Könnte ich

einmal ruhig ſchlafen, ſo gäbe ich viel darum . ' Ein Tier, welches ſeine Jungen

nicht liebte, giebt es nicht. Niemand iſt ſo unterrichtet, daß er nicht immer noch

hinzulernen könnte und bisweilen noch etwas ſehr nötiges zu lernen hätte. Fichte.

Er iſt zu ehrgeizig, als daß er ſich dergleichen gefallen ließe. Sie warteten , daß

(bis daß) einer ( präche. Immermann .

c ) Щобы чемно выразити тверджене ;

Das könnte ſein . Er dürfte ſich irren . Mein Rat wäre .

а ) Въ бесѣдѣ непрямой (іnѕirесtе tеѕе) , коли въ реченю голов

номъ стоить часъ минувшій недоконаный. Тутъ однакожь

замѣсть часу минувшого можна ужити такожь часу тепе

рѣшнёго.

Das wären die planeten , ſagte mir der Führer, fie regierten das Geſchic ;

drum ſeien fie als Könige gebildet. Schiller. Die Weide fragte einſt den Dorn

ſtrauch, warum er nach Kleidern der Menſchen ſo begierig ſei, was er damit wolle ?

Sie könnten ihm ja doch nichts helfen. Der Dornſtrauch verſette , er wolle ſie ihm

auch nicht nehmen, er wolle fie ihm nur zerreißen .

5. Способъ можливый часу минувшого доконаного и будучого

недоконаного уживае ся въ реченяхъ подрядныхъ , выражаючихъ

дѣйство доконано або доперва маюче стати ся , однако для гово

рячого онѣмъ не цѣлкомъ певне .

Ich möchte wißen , was an ſolcher Creatur Minerva wol gefunden habe .

Nicolai. Niemand zweifelt, daß dieſe Tat lob verdient habe. Ob er noch kommen

werde, weiß ich nicht.

6. Бажане несповнене, водтакъ яке небудь инше дѣйство

зависиме водъ условя а такожь несповнене для того, що услове

не наступило, выражає ся способомъ можливымъ (условнымъ) часу
давно минувшого.

Wäre er doch gekommen ! Ich wäre beinahe ertrunken. Hätte ich das Buch

gefunden, fo hätte ich es dir geſchi& t. Ich hätte das nicht tun können .

7. Въ реченяхъ подрядныхъ въ непрямою бесѣдою въ спо

собѣ можливомъ часы зостають та сами, які були въ прямой бе

сѣдѣ, и только замѣсть часу минувшого доконаного кладе ся часъ

давно минувшій , а замѣсть будучого недоконаного минувшій не

доконаный зъ глаголомъ реrbет, коли бъ въ спряженю межи спо

собами высказуючимъ и можливымъ не було рожницѣ .

21
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Mein Vater ſagte , er habe (ne hätte) ſchon alle Vorbereitungen zur Reiſe

getroffen , er ſei (he wäre) bereit und werde (ue würde) morgen die Reiſe antreten ,

60 BD 6ecbat pamôi kazano OJ CA : Mein Vater hat, wie er ſagte, ſchon alle Vor:

bereitungen zur Reiſe getroffen, er iſt bereit und wird morgen abreiſen. Takokb:

Meine Freunde jagten , ſie hätten (he haben) ſchon alle Vorbereitungen zur Reiſe

getroffen, ſie ſeien bereit und würden (ne werden ) morgen abreiſen, 60 haben

merъеп є заровно способу можливый як, высказуючій. Serpeot melbet uns, Bјата

metich, der Aegypter König, um zu verſuchen , welches Bolt und welche Sprache

zuerſt erſchaffen worden ſei, habe zwei neugeborne Kinder einem Hirten einſann auf

zuziehen gegeben mit dem Befehl, kein Wort vor ihren Ohren auszuſprechen und

zu achten , welchen laut ſie hervorbringen würden. Nach einiger Zeit Verlauf, als

der Hirt dieſen Kindern ſich genähert, hätten ſie mit ausgeſtre& ten Händen bekos

ausgerufen und dann öfter dasſelbe Wort in Gegenwart des Königs wiederholt.

Aufangeſtellte Erkundigung ſei man aber gewahr geworden, daß die Phrygier das

Brot bekos nennen , und habe dadurchdie Ueberzeugung gewonnen , daß die Phry

gier das älteſte Volt der Erde ſeien . Grimm .

foron
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